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MAR1IAL  de  Limoges  (saint).  —  Polycarpe  de 
Smyrne  (saint). 

Rees,  Thierry  Wylicks  van  Zanten. 

(c.  1580). 


Twee  Epiftelen  of=||  te  Sentbrieuë  Martia|| 
lis  Cephae  /  Apoftels  ende  Bifcops  ||  tôt 
Lemouica.  Die  gheuonden  ||  fijn  geweeft 
binnen  vnfen  tijden  ||  in  Vranckrijck  in  der  || 
Stadt  Lemouica.  ||  Noch  een  Epiftel  offte  || 
Sendbrieff  Policarpi  Marty  ris  ||  totten  Phi- 
lippenfen  /  die  daer  is  ||  gheweeft  een 
Bifchop  ||  tôt  Smyrnen  in  ||  Afia.  ||  11  Thef. 
5.  b.  12  |]  Proeuet  ailes  ende  houdt  dat 
goet  is.  j 

In-160,  sign.  Aiij-Gv.  [Gviij],  62  ff.  non  chiffr.; 
les  deux  dern.  ff.  sont  blancs.  Annot.  marg.  Car. 
goth. 

Titre  encadré  d’un  double  filet;  au  v°  :  Eplie.  4. 
a.  10. F.  [Aij J:  Totten  Lejey.  La  ire  épître  de  Martial 
occupe  les  ff.  Aiij-Cij  r°;  elle  est  adressée  :  Totten 
Burdegalenfen.  (à  ceux  de  Bordeaux),  et  est  divisée 
en  13  chap.,  dont  voici  les  entêtes  :  1,  Hoe  dat  van 
beginne  de  gemein=\\te  Godts  geweeft  fy  ...  ;  2,  Hoe  dat 
die  figure  Jfaac  in  Chrijio  ||  \ver\vult  is...  ;  3,  Vander 
eere  diemen  den  Ouders  ||  der  ghemeint  en  (sic)  fchul- 

Amsterdam  :  coll.  de  Mr  J.-L.  Beyers. 
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dich  is  I  ||  van  die  Tafel  des  onbekenden  ||  Godts  /  van 
die  offerhande  des  ge=\\loofs  /  van  die  Offerhande  der 
on=\\bevlecten  Lij'fs  ChriJU  4,  Hy  vermaentfe  dat 
fy  haer  fonde  ||  wachtcn  van  aile  booJJ'ieydt  op\\dat  fy 
niet  onweerdich  ter  Tafe-\\len  onfes  Heeren  en  fonde  || 
gaen.  5,  Van  een  reyn  Herte  /  en  vander  ||  quaden 
Injien  te  wederjtaen 6,  Datmen  hem  voor  die  onghe- 
looui=\\ghe  vleefchelicke  menfchen]  niet  en\\  fal  vveefen 
7,  Hy  vermaentfe  J  datfe  haer  fouden  ||  wachten  van 
benijdinge  8,  Van  dat  cruys  Chrijli ...  van  die  ||... 
verrifeniffe  des  lichaes  /  ||  ende  dat  de  Gheeft  nummer- 
meer  ||  en  Jterft.  ||;  9,  Hoe  dat  onfe  leuen /  verloffinghe  / 
ftercte  /  onfterjfelickheyt  ...  in  den  doodt  ||  ende  verri¬ 
feniffe  des  onbevlecten  ||  lams  beftaet  10,  Vander 
grooter  verborgentheydt  ||  der  drijnuldiclieyt.  ||;  11,  Hy 
vermaentfe  datfe  vajl  int  ghe=\\looue  fouden  volherdenj 
ende  van  ||  die  valfche  Leraers J  die  nae  fynen  ||  affcheyt 
komen  fouden  /  ende  dat  die  kercke  Chrijli  niet  vallen 
en  ||  mach.  ||;  12,  Hy  vermaentfe  datfe  in  eenicheyt 
des  ||  gheloofs  fouden  blyuen,  ende  die  ||  weeveltfclie 
Fabulen  laten  varen.  ||;  13,  Vemaninge  (sic)  tôt  Liejf- 
den  onder  mal=\\canderen  /  ende  tôt  goede  wercken.  || 
La  2e  épître  (ff.  Cij  ro -Fiij  v»)  est  adressée  : 
Totten  Tolofenfen  (à  ceux  de  Toulouse),  et  divisée  en 
28  chap.  :  1,  Vander  Doot  en  verrifeniffe  Chri=\\Jli  / 
ende  van  Jijne  wonderdaden  2,  Van  dat  Lijdê 
Chrijli  I ...;  3,  Hoe  dat  Chrifto  /  hem  nae  fijn  oper=\\ 
Jlanteniffe  fynen  Difcipelen  ...  vertoont  heeft  /  voort 
van\\Jijnder  Hemeluaert ...;  4,  Van  dat  Doopfelj  5, 
Vermaninge  tôt  een  Hemelch  (sic)  geejle\\lick  leuen 
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6,  Dat  fy  haer  hoe den  fouden  /  vanden  ||  Afgoden  / ...; 

7,  Hoe  dat  die  macht  des  Duyuels /  w  ||  die  toekoemfjte 
Chrijîij  vermelt  ||  is/...;  8,  Vander  bekeeringe  Stephani 
ende  \\fijnder  Sargianten  /  vander  Jonc\\vroîi  ValeriaJ 
ende  haren  doodt.  ||  Van  den  Koninck  /  hoe  hy  der  Af-\\ 
goden  Beelden  vernielt  heft  /...;  g,  ...  van  ||  den  Echten 
Jlant I  weduwelicken  ||  ende  Maechden  Jtant.  ||;  io,  Hy 
prijjl  den  weduwelicken /  maer  ||  aldermeeji  den  maech- 
delicke Jlant.. .;  n,  Hy  vermaentje  datfe  haer  hoeden\\ 
fouden  voor  den  Afgoden  Offer  ||  ...;  12,  Van  die  vnicht 
ende  heerlicheyt  des  ||  eewigen  Leuens.  |[;  13,  Vander 
lijtfaemheyt  ende  lanckmoe\\dicheyt  onfes  Heeren  ...; 
14,  Hy  vermaentfe  datfe  volherden  fou\\den  in  der 
waerheyt ...  ;  15,  Een . . .  vermaninghe  tôt  het  bidden.  ||  ; 
16,  ...  dat  fe  malcanderen  ||  vergeuen  fouden  I  ende 
haer  wach\\ten  van  achterklap.\\;  17,  Dat  fy  niet 
wanckelmoedich  en  fotf  den  fijn  in  het  ghelooue . ..;  18, 
Van  die  Jlrafpe  der  vervolghers  /  en  |j  hoe  dut  fy  in  het 
lijden,  verduldich  ...  fullen  fijn...;  19,  Hy  vertroof- 
tetfe  in  haeren  lyden  /  ||  ...;  20,  Van  die  verklaringe 
ende  verbrey=\\dinge  des  naems  Jefu  Chrijli  /  en  ||  Jijns 
Euangeliums  ...  ende  ...  van  die  verdoemeniffe  der 
on\\gheloouigen.  ||;  21,  Hy  vermaentfe  tôt  bidden  /  ende 
...  wachten  voor  die  valfche  Propheten.  ||;  22,  Van  die 
belooninge  der  vromen  ...  ;  23,  ...  datfe  haer  wachten  \\ 
fouden  van  murmureren  /  ...;  24,  ...  datfe  voer  die 
ghe=\\uallen  fijnj  bidden  fullen...;  25,  Datmen  op  gheen 
dinck  vertrouwë  j|  en  fai  /  dan  op  Chriftum  alleene.  ||; 
26 1  Hy  belooft  haer  vreede  van  Godt ...;  27,  Datmen 
voor  die  bekeeringliè  der  |]  Godtloofen  bidden  fal /  ...; 


28,  Hy  wenfchet  haer  ailes  goedts  ...  A  la  fin  :  Defe 
twee  Br i eue  fijn  tôt  defer  ||  tijt  vanden  Heere  geopen\\ 
bacrtf  ende  geuonden  wordenj  in  der  ||  Hoochkercke  van 
Sinte  Peter  :  |[  Jn  die  Stadt  Lemouica  (Limoges)  /  daer 
fy  ||  tôt  nv  toe  verborgê  /  begrauen  hébbe  ||  ghelegen  / 
in  een jïeenen  Kijle  onder  ||  der  Aerden  :  Die  van  grooter 
Out--\\heyt I  nauwe  gheleefen  en  kon*\\den  werden.  ||(?)|| 

Au  r°  du  f.  [Fiiij],  le  titre  qui  suit: Hier  nae  volgt  || 
Een  Epijiel  ojjte  ||  Sendtbriejf  Polycav=\\pi  Martijris  / 
totten  Philippen=\\Jen /  die  daer  is  geweejt  een  Bif=\\fcop 
tôt  Smyrnen  ||  in  AJia.  ||  (.?.)  ||  (Fleuron)  i.  TlieJ.  5. 
b.  21.  ||  Prouet  ailes /  ende  houdt  dat  ||  goedt  is.  [|.  Au  v« 
de  ce  titre  :  Apocalyp.  2.  a.  8.  Les  ff.  Fv.-[Fvi.]  r° 
contiennent  :  Een  kleyn  hort  onder=\\wijs  op  den  na- 
uolgenden  Brief  ||  Polycarpi /  totten  ||  Leefer.  ||.  Les 
ff.  [Fvi]  vo-[Gw]  vo  sont  consacrés  à  Een  Epipl ... 
A  la  fin  :  Ghedruckt  toe  ReefsJ  ||  By  my  Derick  Wylix 
vau  |j  Santen.  || 

St  Martial,  1er  évêque  de  Limoges  (30  juin)  vivait, 
selon  les  uns,  au  1er  siècle  de  notre  ère,  et  avait  été  un 
des  72  disciples  présents  à  la  descente  du  St.  Esprit. 
Selon  d  autres,  dont  1  opinion  est  le  plus  générale¬ 
ment  acceptée,  il  vivait  au  3e  siècle,  du  temps  de 
Dèce.  D’après  la  légende,  Martial  quitta  Rome  pour 
se  rendre  dans  les  Gaules,  prêcha  l’Évangile  à 
Bordeaux,  etc.,  puis  établit  un  siège  épiscopal  à 
Limoges.  Bien  que  ses  deux  lettres  se  trouvent  dans 
diverses  éditions  de  la  Bibliotheca  Patruin ,  elles  sont 
assez  generalement  considérées  comme  apocryphes. 

St  Polycarpe  (26  janvier)  embrassa  le  christia- 


nisme  vers  l’an  80.  Il  connut  St  Jean  l’évangéliste, 
qui  l’ordonna  évêque  de  Smyrne;  il  gouvernait  son 
église  déjà  depuis  70  ans,  lorsqu’il  fut  condamné  au 
supplice  du  feu  étant  âgé  de  plus  de  go  ans.  Sa  lettre 
aux  Philippiens,  au  sujet  des  épîtres  de  St  Ignace, 
est  le  seul  écrit  authentique  qu’on  ait  de  lui. 
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Mons,  François  de  Waudré. 


1628. 


Les  Appanages  D’Vn  Cavalier  Chres- 
tien,  le  Vevx  Dire,  Qvalitez  Ov  Vertvs 
Qve  Diev  Reqviert  Et  Demande  Parmy 
Les  Grands,  Et  En  tovs  Les  Nobles  :  Ov 
Est  Naifvement  Représenté  L’Hevrevx 
Eftat  &  la  fortune  triomphante  d’vn  homme 
de  bien.  Et  Par  Occasion  Et  A  Diverses 
Reprises  L’on  y  defpeint  les  mœurs  cor¬ 
rompus  de  ce  fiecle,  les  noires  malices 
des  Politiques  qui  abufent  de  l’Authorité 
&  Bonté  Des  Roys  Et  Princes,  Leur 
ambition  &  effrenée  conuoitife.  Et  Dv 
Plvs  Intime  De  Ces  Desastres  L’on  entend 
la  voix  lourde,  languiffante  &  lamentable 
des  peuples  defolez.  Le  Tovt  Descrit  En 
faueur  du  feu  Marquis  de  Treflon,  &  de  tous 
les  bons  Caualiers.  Par  Le  P.  Matthiev 
Martin  Religievx  Minime. 

A  Mons,  De  l’Imprimerie  François  De 
Wavdré  à  la  Bible.  1628. 

Pet.  in-40,  14  ff.  lim.  non  chiffr.,  cotés  [par 


Tournai  :  bibl.  ville. 
Louvain  :  bibl.  univ. 


i«. 


S  »r  1  i 

■}  'I  ■  "P 

lif'* 

lié 


Matthieu  MARTIN,  les  appanages  d’vn  cavalier  chrestien.  1628. 


voyelles]  [â]  â  2-02,  449  [par  erreur 445]  pp.  chiffr., 

1  p.  non  cotée,  6  ff.  de  table  non  chiffr.,  cotés 
Lll2-Mmm3,  et  1  f.  non  chiffré  pour  les  appro¬ 
bations  :  Licentia  R.  P.  Provincialis  Provinciœ  Flan- 
dro-Belgicae.,  de  Bruxelles  le  4  des  ides  de  novembre 
1627,  Approbations  de  Thomas  de  Tresignies  Doyen 
de  Chrejtienté  de  Mons  . ..,  de  Mons  27  octobre  1627, 
et  de  Bernard  de  Montherot  et  Antoine  Rutteau, 
religieux  minimes,  professeurs  de  théologie,  de  Mons 
6  novembre  1627. 

Les  lim.  contiennent,  outre  le  titre  :  ff.  â2-[îiv]  r°, 
la  dédicace  à  Alberte  d’Aremberghe,  marquise  de 
Treslon,  datée  du  couvent  de  Mons,  2  février  1628; 
f.  [14]  vo,  deux  pièces  de  vers  latins  :  Epigramma 
Ad  lllujt.  Dominant  Marchioniffam  de  Trejlon,  jupe  y 
morte  lllujt.  D.  Coniugis.,  signée  :  F.  A. B.  Minimus., 
et  Ad  Librvm.,  signée  :  F.  A.  R.  [Frater  Antonius 
Rutteau?]  Minimus .  ;  ff.  0-Ô2,  Table  Des  Chapitres. 
Le  titre  est  suivi  d’un  frontispice  gravé,  contenant 
les  portraits  et  les  armoiries  du  marquis  et  de  la 
marquise  de  Treslon,  sans  nom  de  graveur. 

Nous  n’avons  trouvé  aucun  renseignement  sur 
Matthieu  Martin,  à  part  les  données  qu’il  nous 
fournit  lui-même  :  religieux  minime,  il  vécut  au 
couvent  de  Mons,  et  fut  définiteur  de  sa  province. 
Voir  :  Biographie  nationale ,  publiée  par  l’Académie 
royale  de  Belgique,  t.  XIII,  Bruxelles,  1894-1895, 
col.  898.  L’auteur  de  cet  article,  Mr  Paul  Bergmans, 
apprécie  en  ces  termes  l’œuvre  du  P.  Martin  :  «  La 
vie  n’est  qu’un  moment  :  la  mort  apporte  le  bon- 
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Matthieu  MARTIN,  les  appanages  d’vn  cavalier  cbrestien.  1628. 


heur  éternel  à  celui  qui  a  su  le  mériter,  comme  le 
marquis  de  Treslon;  il  ne  faut  donc  point  pleurer 
la  mort  d’un  homme  de  bien,  telle  est  la  thèse  du 
P.  Martin.  Et  il  la  développe  abondamment  en  plus 
de  quatre  cents  pages,  dans  un  style  d’habitude 
redondant  et  emphatique,  mais  qui  a  parfois  de 
l’éclat  et  de  l’énergie  ».  Dans  ses  Scriptores  ordinis 
Minorum,  Romæ,  1650,  L.  Waddingus  donne  erroné¬ 
ment  aux  Appanages  la  date  de  1528;  en  le  reco¬ 
piant,  J. -Fr.  Foppens  a  commis  la  même  erreur 
dans  sa  Bibliotheca  belgica,  t.  II,  p.  868.  L’ouvrage 
est  cité  dans  la  Bibliographie  montoise  d’Hippolyte 
Rousselle,  Mons,  1858,  in-80,  pp.  219-220,  sous  le 
n°  173. 

Les  Appanages  d’vn  cavalier  chrestien  ont  été  réim¬ 
primes,  pour  la  famille  de  Mérode,  à  Bruxelles,  en 
1845:  une  autre  réimpression  parut  à  Paris,  l’année 
suivante,  dans  la  Bibliothèque  approuvée  publiée  par 
la  librairie  Périsse,  sous  le  titre  de  :  Un  cœur 
chrétien. 


18, 


MARTIN  (Matthieu). 

Bruxelles,  De  Mortier  frères.  1845. 


Les  Apanages  D’Un  Cavalier  Chrétien, 
Qualités  Ou  Vertus  Que  Dieu  Requiert  Et 
Demande  Parmi  Les  Grands  ...  Décrits 
En  Faveur  Des  Vertus  Et  Mérites  De 
Feu  Herman  Philippe  De  Mérode,  Marquis 
De  Trélon,  Et  De  Tous  Les  Bons  Cava¬ 
liers,  Par  Le  P.  Mathieu  Martin,  Religieux 
Minime.  Mons,  1628. 

Bruxelles,  De  Mortier  Frères,  Impri- 

r 

meurs-Editeurs,  Rue  Léopold,  84,  Fau¬ 
bourg  De  Namur.  1845 

In-8°,  (iv)-X‘(ii)-3o8  pp.  et  1  f.  non  chiffré  pour 
les  approbations.  En  regard  du  titre,  reproduction 
lithographique,  par  C.  Baugniet,  du  frontispice  de 
l’édition  de  Mons,  1628. 

Réimpression  textuelle  de  l’édition  de  1628,  due, 
selon  la  Bibliographie  nationale,  t.  II,  p.  619,  aux 
soins  de  Mr  le  comte  Félix  de  Mérode,  l’un  des 
descendants  du  marquis  de  Treslon.  La  seule  modi¬ 
fication  consiste  dans  le  rajeunissement  de  l’ortho¬ 
graphe;  remarquons  encore  qu’à  la  suite  de  la 
dernière  approbation,  se  trouve  une  citation  latine  : 
At  vos,  6  reges,  audite  et  intelligite  ....  Le  prix  de 
librairie  était  5  francs. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Gand  :  bibl.  univ. 


MARTIN  (Matthieu). 


Paris  et  Lyon,  Périsse  frères.  —  (Plon 
frères,  à  Paris,  impr.).  (1846). 


Un  Cœur  Chrétien  Esquisses  Des  Qua¬ 
lités  Et  Des  Vertus  Que  Donne  La  Sagesse 
Chrétienne  Par  Le  P.  Matthieu  Martin  Avec 
Les  Tablettes  De  La  Vie  Et  De  La  Mort 
Quatrains  De  Pierre  Matthieu.  Orné  D’Une 
Magnifique  Gravure.  ( Vignette  :  emblèmes 
religieux). 

r 

Librairie  D’Education  De  Périsse  Frères 
Paris,  Nouvelle  Maison  Rue  Du  Petit- 
Bourbon,  N°  18  ...  Lyon,  Ancienne  Maison 
Grande  Rue  Mercière,  N°  33  ...  Paris  A  La 
Librairie  Des  Livres  Liturgiques  Illustrés, 
Rue  De  Vaugirard,  36. 

In-80,  (iv)-37Ô  pp.  En  regard  du  titre,  figure  allé¬ 
gorique,  représentant  la  Vierge  et  l’Enfant  Jésus 
entourés  d’enfants,  avec  la  légende  :  Sursum  corda, 
dessinée  par  L.-J.  Hallez,  et  gravée  sur  acier  par 
Millin.  Au  r°  du  faux-titre:  Bibliothèque  approuvée ...; 
au  vo,  approbation  accordée,  le  5  juin  1846,  à  la 
société  de  la  Bibliothèque  approuvée,  par  l’évêque  de 
Châlons,  M.-J.-Fr.  V.  Monyer  de  Prilly.  Au  v°  du 
faux-titre  :  Paris,  Imprimé  par  Plon  Frères  ... 

Gand  :  bibl.  univ. 


Matthieu  MARTIN,  un  cœur  chrétien.  (1846). 


Dans  V Avertissement  (pp.  1-14),  les  éditeurs  expo¬ 
sent  les  raisons  qui  les  ont  déterminés  à  publier 
l’ouvrage  du  P.  Martin,  qui  avait  été  réimprimé,  en 
1845,  par  la  famille  de  Mérode  :  «...  Tout  le  monde 
y  trouvera  un  cours  usuel  de  sagesse  chrétienne, 
toute  pratique,  présentée  sans  pédantisme,  émaillée 
à  chaque  pas  de  merveilleux  traits  d’éloquence,  de 
piquantes  anecdotes,  d’allusions  ingénieuses;  et  in¬ 
finiment  d’esprit  partout  ...  Nous  avons  cru  devoir 
modifier  le  titre.  Sans  doute  il  eût  paru  à  notre 
siècle  trop  revêtu  à  l’antique:  et  peut-être  il  eût 
donné  une  idée  pesante  d’un  livre  dont  les  allures 
sont  si  vives  ...  »;  cet  avertissement  se  termine  par 
la  reproduction  de  la  préface  originale  de  l’ouvrage. 

Le  -texte  (pp.  15-345)  est  celui  de  l’édition  de 
1845.  A  la  p.  347,  commencent  les  quatrains  de 
Pierre  Matthieu  :  Tablettes  de  la  vie  et  de  la  mort.  Le 
poète  français  Pierre  Matthieu,  né  à  Pesme  (Franche- 
Comté),  le  10  décembre  1563,  mourut  à  Toulouse, 
le  12  octobre  1621.  Ses  quatrains  ont  souvent  été 
réimprimés,  à  part  ou  avec  ceux  de  Pibrac  et  du 
président  Favre,  et  traduits  dans  la  plupart  des  lan¬ 
gues  modernes.  Ce  recueil  servit  à  l’enseignement 
de  la  jeunesse;  il  jouit  d’une  telle  vogue  que  Molière 
le  mentionne  dans  une  de  ses  comédies.  V.  Hoefer, 
nouvelle  biographie  générale ,  XXXIV,  Paris,  1865, 
col.  319-322. 
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MAUDEN  (David  van). 

Anvers,  Antoine  Thielens.  1577. 

f[  Bediedeniffe  vande  nieuwe  Comete  des 
Jaers  1577.  ||  feer  neerftelick  g’obferueert 
van  datfe  begonft  te  fchynen  tôt  den  eynde 
toe.  ||  Door  M.  Dauid  van  Mauden  Doctoor 
inder  Medecijnen/  Lecteur  der  Chirurgij- 
nen  ||  en  gefworen  Stadt  Medecijn  defer 
ftadt  van  Antwerpen.  ||  (. Figure  sur  bois , 
représentant  une  comète  au-dessus  d'une  section 
de  la  sphère  céleste). 

T’Anvverpen  by  Antonium  Thielens. 
1577.  Met  gratie  en  priuilegie.  || 

In-40,  sign.  Aij  -  Aiij  [AiiijJ,  4  ff.  Car.  goth. 

Au  vo  du  dernier  f.,  en  bas  :  Gheuifiteert  bijden 
Eervveerdigen  Heere  H.  Hendrick  van  Dungen. 

Comprend  :  io,  Vermaninghe  tôt  den  lefer.; 
2°,  VVat  ick  in  defe  Comete  ( nae  de  leeringhe  van 
Ptolemœus)  van  ||  haer  beghinfel  tôt  den  eynde  toe, 
ghemerft  hebbe.;  30,  Vanden  loop  ende  voortganck 
defe  (sic)  Cometen.  ;  40,  Vande  geftelteniffe  des  Hemels 
in  onfen  Horizon 50,  De  beteekeniffe  ende  cracht  defer 
Cometen.',  60,  De  landen  daer  defe  plagen  vvel  comen 
mochten.;  y°,  Dit  fyn  de  Steden  die  gedreycht  vvorden.; 
8°,  De  perfoonen  die  meejl  van  defen  niet  vry  fyn  en 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 
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Dav.  van  MAUDEN,  nieuwe  Comete  ...  1577. 

Julien 90,  Van  die  ghene  die  gheboren  fyn  ghedurende 
den  tyt  ||  dat  defe  Comete  Jlaet.;  10°,  Hoe  lange  dat 
de  operacie  van  de  fer  Cometen  due r  en  fai;  ii°,  Hoe  defe 
vvercken  een  eynde  nemen  moghen.;  12°,  Vande  operatie 
de  fer  Cometen  inde  faecke  der  Religien. 

La  thèse  de  l’auteur,  dans  la  Vermaninghe ,  est  que 
les  punitions  et  fléaux  du  ciel  sont  provoqués  par  nos 
péchés,  que  Dieu  ne  punit  pas  sans  nous  avoir  averti, 
que  la  comète  est  un  des  signes  précurseurs  des 
maux  que  nous  menacent,  qu’il  est,  par  conséquent, 
de  notre  intérêt  de  fléchir  la  colère  divine  par  le 
repentir  et  par  le  changement  de  notre  conduite. 

Le  médecin  David  van  Mauden,  né  à  Anvers  un 
peu  avant  le  milieu  du  xvie  siècle,  est  auteur  du  Be- 
dieninghe  der  Anatomien,  impr.  par  Christ.  Plantin  en 
1 583,  et  réimprimé  à  la  suite  de  Y  Anatomie  d’André 
Vésale  et  J.  Valverde,  à  Amst.,  chez  C.  Danckerts 
en  1646.  Il  est  aussi  auteur  d’une  traduction  du 
Schilt  der  catholijcken  teghen  de  ketterijen  de  François 
Costerus,  impr.  à  Anvers  chez  G.  Janssens,  en  1606. 
(C.  Broeckx,  notice  sur  David  van  Mauden  [avec 
portrait],  dans  les  Annales  de  la  Société  de  Médecine 
d'Anvers ;  Biographie  nationale ,  t.  XIV,  col.  86. 
Article  de  Mr  G.  Dewalque).  Ni  Broeckx  ni  Mr  De- 
walque  ne  citent  la  Bediedeniffe  parmi  les  œuvres  de 
van  Mauden. 
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MEEUS  (Adam). 

Anvers,  Jean  de  Laet.  (1562). 

*  Almanack  ||  van  den  Jare  011s  Heeren / 1| 
M.  CCCCC.  Lxiij.  ||  Ghecalculeert  op  den 
Meridiaen  der  ftadt  ||  van  Amfterdam  /  duer 
M.  Adam  ||  Meeus  /  Doctor  in  Mede=||cijnen 
der  feluer  ||  Stadt.  || 


||  Gheprint  Tantwerpen  inde  Râpe  by 
Hans  ||  de  Laet  /  met  Gratie  ende  Priuile=|| 
gie  /  onderteekent  J.  de  ||  Perre.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  Aij  -  Dv  [Dviij],  32  ff., 

Leiden  :  bibl.  univ. 
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Adam  MEEUS,  almanack.  1562. 


dont  le  dernier  est  blanc.  Car.  goth.  Titre  et  texte 
imprimés  en  rouge  et  en  noir.  En  tête  de  chaque 
mois,  une  vignette  gravée  sur  bois. 

Ff.  [A]  r°  -  [A.  iiij .]  r«  :  icq  titre,  blanc  au  v°; 
2°,  Declaratie  van  defen  ||  Almanack .  ;  30,  f  Eclipfis 
dey  Sonnen.  ;  40,  C  Eclipfis  der  Manen.  ;  50,  fj  Van  die 
Watergheüjden.  ;  60,  if  Die  .xij.  teekenen  des\\Sodiacx.\ 
70,  figure  sur  bois  à  laquelle  se  rapporte  le  chapitre 
qui  précède. 

Ff.  [A.  iiij.]  vo  -  D  iiij  r°  :  le  calendrier.  En 
regard  de  chaque  mois,  l’énumération  des  jours  du 
mois,  avec  un  espace  laissé  en  blanc  pour  les  anno¬ 
tations. 

Ff.  D  iiij  vo  -  [ Dvij ]  ro  :  Prcnoficatie  ||  van  den 
Jare  ons  Heeren  /  ||  M.  CCCCC.  Lxiij .  [|  Ghecalcu- 
leert  op  den  Merif  diaen  dey  Stadt  van  Amferdam  / 
dney  ||  M.  Adam  Meeus  J  Doctor  [|  in  Medecijnen  dey 
feluer  ||  Stadt.  ||.  (Même  marque  que  sur  le  titre 
principal)  ||  Cum  Gyatia  z  Priuilegio.  ||.  Cette  partie 
comprend  :  io,  <t  Vanden  viev  tijden  des  ||  Jaers  met 
haey  genegenthe=\\den  ende  influentien  /  ende  ||  inden 
eerjlen  vanden  j|  Wintev.\  2°,  C  Van  den  Lenten 
30,  <r  Vanden  Somey.;  40,  ^  Van  den  Hevft  (sic).; 
5°,  C  Van  den  Pays  en  oorloge. 

Les  quatre  saisons  de  l’année  1563  commenceront 
le  iodée.  1562,  et  les  12  mars,  12  juin  et  14  sept. 

1563- 

D’après  Vander  Aa  ( Biogvaphisch  woordenboek, 
XII,  p.  531),  Adam  Meeus  naquit  à  Amsterdam, 
en  1533. 


I 

: 

i 

: 

; 

j  MEEUS  (Adam). 

i 

I  Anvers,  Jean  de  Laet.  (1562). 

)J<  Almanack  ende  Pronoflicatie  vanden 
i  Jare  ons  Heeren.  M.  D.  LXJJJ.  || 

In-fol.  piano,  à  7  colonnes  longitudinales.  Car. 

|  goth.  Lettres  rouges  et  noires. 

Dans  la  7e  colonne  :  C  Declaratie  van  dejen  || 

;  Almanack .  ;  C  Eclipfis  der  Sonnen.  ;  C  Eclip/is  der 
!  Manen.  ;  C  Van  die  Waterghetijden.\\;  gF*  Ghecalcu- 
;  leert  op  den  Meri=\\diaen  der  ftadt  van  Amjlerdam  / 
i  duer  ||  M.  Adam  Meeus  /  Doctor  in  ||  Medecijnen  der 
;  feluer  ||  Stadt.  ||  C  Gheprint  Tantwcrpen  inde  Râpe  by  |[ 

!  Hans  de  Laet  /  met  gratie  en  priuile=\\gie  /  onder- 
\  teeckent  J.  de  Perre .  Jj 


: 

: 

: 

: 


î 

i 

: 

i 

i 
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Gand  :  coll.  G.  van  Hoorebeke. 
Leiden  :  maatsch.  letterk. 
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[MELANCHTHON  (Philippe)]. 

S.  1.  ni  n.  d’impr.  _ (i556?)- 

Hiftoria  ||  Von  dem  Bekentnis  ||  vnd  Lei¬ 
den  /  zweier  Merterer  /  So  ||  newlich  zu 
Mecheln  in  Brabant  /  ||  vmb  des  W  orts 
Gottes  willen  /  feind  ||  verbrand  worden  / 
Vnd  was  fich  ||  ferner  mit  jhnen  zuge=|| 
tragen  hat.  ||  •£  || 

In-40,  8  ff.  non  chiffr.  Car.  goth.  Le  v°  du  titre 
est  blanc. 

Réimpression  des  éditions  :  [Melanchton  (Phi¬ 
lippe)],  Hijloria  vom  be=\\kentnis  vnd  Leiden /  ||  zweier 
Martyrer  zu  j|  Mecheln  ver=\\brandt  ||  Anno  1555 
October.  ||  *  ||,  et  :  [Melanchton  (Philippe)],  Hijio¬ 
ria  vom  be=\\kentnis  vnd  Leiden  j  ||  zweier  Martyrer  !| 
zu  Mecheln  /  in  Bra=\\wand  (sic)  ver=\\brandt.  ||  im 
October  Anno  ||  1555*  Il  *  II*  L’orthographe  est 
différente  de  celle  de  ces  deux  éditions. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 
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!  MÊLA  RT  (  Laurent). 

:  Liège,  Jean  Tournay.  1641. 

4  !  L’Histoire  ||  De  La  Ville  ||  Et  C'hasteav  !| 

|  De  Hvy  |i  Et  \\  De  Ses  Antiqvitez,  ||  Avec  j| 

;  Vne  Chronologie  j|  de  fes  Comtes,  &Euefques. 

|  jj  Par  Lavrent  Melart,  ||  Bourguemaiftre  dédit 
j  Huy.  il  (Fleuron). 

A  Liege,  j|  Chez  Iean  Tovrna)^  Imprimeur 
|  juré,  proche  S.  Denys  ||  à  F  en  feigne  de  Sainct 
|  Auguftin.  M.D.C.XI/I.  il  Avec  permifhon  des 
i  Supérieurs.  |j 

In-4Ü,  6  fï.  non  chifï.,  sign.  aij-b  ;  547  pp.  chifï., 

;  sign.  A-Zi-A a-Zzy-A  aa-Zzzz  ;  1  p.  et  19  ff.  sign. 
j  Zzz^-Aaaa-Eeee  ;  2  ff.  sans  sign.  ;  réclam.,  car.  rom., 

I  notes  margin.,  fleurons, 
j  F.  [r]  :  titre,  blanc  au  v°. 

Ff.  [2]- [3]  :  épître  dédicatoire  à  Ferdinand  de 
i  Bavière.  On  y  lit  cette  conception  de  l’histoire  : 
j  L’hiftoire;  qui  graue,  ou  ||  pluftoft  eternife  en  la 
i  memoi-  ||  re  des  hommes,  les  dicls,  6-  ||  faits  des  Roys 
j  &  Princes,  est  ||  leur  liure,  lequel  leur  enfeigne  ||  non 
i  feulement  de  gouuerner  leurs  Eftats  &-  Pro-  ||  uinces, 
i  &  de  les  policer  par  bonnes  &  faindes  ||  loix  :  mais 
j  au$i  leur  fait  voir,  combien  font  ||  eftimez  ceux,  qui 
i  s'employent  pour  V auancemèt,  ||  defence,  &  maintien  de 
i  leurs  peuples,  &  fujets.  || 

F.  [4]  :  Av  Lecteur.  ||  L’auteur  a  écrit  cette  histoire 
I  par  reconnaissance  pour  la  ville,  où  il  a  «  extrait  sa  vie 

•  Anvers  :  bibl.  ville, 
i  Bruxelles  :  bibl.  royale, 
i  La  Haye  :  bibl.  royale. 
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Liège:  bibl. univ. (XXIII. 35.  i). 
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L,  MÉLARTi  ihstoire  de  Huy,|i64i. 


et  puisé  ses  honneurs  ».  Il  s’excuse  sur  la  forme,  en 
invoquant  la  «  confusion  du  temps  »  et  «  la  matière 
indigeste  et  mal  préparée  ».  Ses  sources  sont  les  c<  vieux 
manuscrits  et  cartulaires  ». 

P.  [5]  r°  :  Sonnet  ||  De  L’Avthevr.  \\ 

EN  ce  liure  on  verra  des  fiecles  le  decours  ; 

A  guife  d’vn  torrent,  qui  iamais  ne  retourne, 

On  verra  que  fon  fl-us,  vn  moment  ne  feiourne, 

Ains  va  incejfamment,  coulant,  roulant  toufiours, 

Cil  qui  par  droit  de  fan  g  s’ habile  de  velours, 

Y  aura  fa  leçon,  en  quel  fens  il  fe  tourne, 

Verra  qu’il  eft  mortel,  &  que  rien  ne  f’enfouvne  : 
Qu’on  n’ait  veu  cideuant  en  vogue,  &  en  plain  cours. 

L’artifan,  le  marchand,  l’aduocai,  le  luge, 

Tous  verront  qu’il  n’y  a  afile  ni  rejuge 

Pour  grands  ni  pour  petits  contre  la  faux  du  temps. 

Qui  fans  diftinction  coupe  les  vns  en  herbe, 

En  fleur,  &  en  bouton,  &>  des  autres  en  gerbe, 

Et  qu’en  vain  les  mortels  s’en  vont  luy  refiftans. 

F.  [5]  v°  :  Sonnet  ||  Messire  Philippe  ||  de  Laittres 
à  l’Autheur.  ||  —  F.  [6]  r°  :  Noms,  Des  Comtes  ||  de 
Huy.  ||  —  F.  [6]  v°  :  Noms  Des  Avthevrs,  ||  def quels 
font  tirées  les  principales  ||  matières  de  cefte  Histoire.  || 
Pp  1-547  :  corps  de  l’ouvrage,  divisé  en  9  livres. 
Les  pp.  [178],  [442]  et  [508]  sont  bl.  ;  il  y  a  quel¬ 
ques  erreurs  de  pagination  :  221  pour  231  ;  209,  308 
et  309  pour  309,310  et  31 1  ;  436  pour  438. X. deTheux 
signale  la  présence,  entre  les  pp.  62  et  65,  d’i  f.  blanc 
et  de  2  fî.  de  dédicace  au  baron  de  Hollinghoven, 
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L.  MÉLART,  histoire  de  Huy,  1641. 


administrateur  de  Stavelot.  Ces  ff.  font  défaut  dans 
les  exemplaires  que  nous  avons  vus.  Mr  Laliave, 
conservateur  des  Archives  de  l’État  à  Liège,  qui  pos¬ 
sède  un  ex.  complet  de  cet  ouvrage,  a  bien  voulu 
nous  suggérer  l’explication  suivante  :  Mélart  avait 
entrepris,  à  ses  frais,  la  publication  de  son  travail. 
Au  cours  de  l’impression,  il  aura  trouvé  un  Mécène 
en  la  personne  du  baron  de  Hollinghoven,  et  il  aura 
fait  intercaler  une  dédicace  entre  les  deux  parties  de 
l’ouvrage.  Le  volume  paraît,  en  effet,  comprendre 
deux  fascicules  :  le  premier  se  composant  de  62  pages 
(la  p.  62  porte  au  bas  le  mot  Fin)  et  d’un  f.  blanc,  le 
second  commencerait  ainsi  à  la  p.  chiff.  65.  Plusieurs 
possesseurs,  en  faisant  relier  les  deux  fascicules, 
n’auront  pas  jugé  nécessaire  d’y  intercaler  les  2  ff. 
de  la  dédicace,  qui,  non  paginés,  auraient  formé  une 
solution  de  continuité.  Il  existe  une  dédicace,  d’une 
impression  beaucoup  plus  moderne  (1830?),  qui  vise 
à  l’imitation  des  deux  ff.  primitifs,  et  qui  a  été  insérée 
dans  plusieurs  exemplaires. 

P.  [548]  et  f.  sign.  Z223  :  Cher  Lectevr  ||  :  courte 
notice  sur  les  derniers  événements  survenus  à  Huy  ; 
l’auteur  s’excuse  des  fautes  typographiques,  en  disant 
qu’il  n’a  pu  surveiller  l’impression  de  smi  livre.  — 
Ff.  sign.  Aaaa-Œeee 2]  :  Table  Des  Matières,  ||  d 
cho fes  mémorables  contenues  és  neuf  ||  liures  de  cefte 
hi ftoire  de  la  ||  ville  de  Huy.  ||  :  2  col. — Suivent  2  ff.  : 
Favtes  En  L’ Impression.  || 

Le  premier  des  neuf  livres  traite  spécialement  des 
antiquités  de  Huy.  Les  autres  sont,  en  réalité,  une 
histoire  du  pays  de  Liège.  F.  Henaux  a  consacré  à  cet 
ouvrage  une  notice  dans  la  Revue  de  Liège,  t.  IV 
(1845),  pp.  77-93:  «un  seul,  dit-il  de  Mélart,  se 
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distingue  entre  tous  [les  historiens  liégeois]  par  la 
verte  rectitude  de  son  esprit  et  l’indépendante  vulga¬ 
rité  de  l’idiome  dont  il  lui  a  plu  de  se  servir  ».  Il  loue, 
non  sans  quelque  exagération,  le  jugement  de  l’auteur, 
sa  connaissance  des  sources,  son  esprit  critique.  Il 
fait  aussi  l’éloge  de  son  patriotisme.  X.  de  Theux, 
Bibliog.  liégeoise,  2e  éd.,  1885,  col.  144»  dit  de  ce 
traité  :  «  peu  de  livres  liégeois  ont  été  autant  lus  que 
l’ouvrage  de  Mélart,  ce  qui  est  cause  qu’on  en  ren¬ 
contre  rarement  de  beaux  exemplaires  ».  I,a  nou¬ 
veauté  du  livre  de  Mélart  est  d’être  écrit  en  français. 


Laurent  Mélart  naquit  à  Huy  en  1578-  On  a  f°rt 
peu  de  renseignements  sur  sa  vie.  En  1595.  il  Prit  part 
à  la  défense  de  Huy,  assiégée  par  les  Hollandais.  Il 
fut  quatre  fois  bourgmestre  de  sa  ville  natale.  1/ His¬ 
toire  de  la  ville  et  chasteav  de  Hvy  parut  quelques 
semaines  avant  1a.  mort  de  Mélart,  survenue  en  1641. 

Voir  :  de  Becdelièvre,  Biogr.  liégeoise,  Liège,  1837, 
t.  II,  pp.  14-15  ;  F.  Henaux,  dans  la  Revue  de  Liège, 
t.  IV  (1845),  pp.  77-93  ;  N.  Peetermans,  Fleurs  des 
vieux  poètes  liégeois,  Liège,  1859,  pp.  133-135  >  de 
Theux,  Bibliogr.  liégeoise,  2e  éd.,  Bruges,  1885,  col.  144 
et  1478  ;  H.  Lonchay,  dans  la  Biogr.  nationale, 
t.  XIV,  col.  313-314  ;  l’ouvrage  de  F.  Gorrissen 
(fiche  G  398). 
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MERODE  (Richard  de). 

Mantoue.  Ï557- 

Givstifica-||tione  Del  Signor  ||  Richardo 
Di  Merode  Si-||gnor  Di  Frentzen,  Intor=||no 
alla  querella  fua,  co’l  Si-||gnor  Don  Rode- 
rigo  ||  de  Benauides.  ||  Do’ve  Insieme  Li  [| 
Cartelli  corü  fra  loro,  proceffi  paffati  nel  || 
Campo,  Manifefto,  &  Pareri  di  diuerli  || 
Illuftriffimi  Principi,  Signori,  Ca-||pitani, 
&  Eccellenti  Se-||natori,  &  Dottori  ||  fi 
contengono.  ||  Corne  per  la  tauola  pofta  in 
fine  fi  uedra.  ||  || 

In  Mantoa.  M.  D.  LVII.  || 

In-40,  82  ff.  chiffrés  et  4  ff.  non  cotés.  Notes 
margin.  Car.  ital. 

Ff.  [1]  r°-[2]  vo  :  titre;  deux  figures  sur  bois,  et 
avis  explicatif. 

Ff.  [3]  r°-i2  vo  ;  Richardo  Di  Merode  ||  Signor  di 
Frentzen  a  lettori.  || 

Ff.  i3ro-i5ro:  Primo  Cartello.  ||,  accompagné 
de  trois  patentes  de  champ  libre  et  franc. 

Ff.  15  r°-i8  ro  :  Secondo  Cartello.  || 

Ff.  18  ro-19  vo  :  Tertio  Cartello.  || 

Ff.  19  v°  -  20  ro  :  Quarto  Cartello.  || 

Ff.  20  r°  et  vo  :  Quinto  &  Vltimo  Cartello.  || 

Bruxelles  :  coll.  de  Alph.  Willems. 
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Ff.  21  r°-34  vo  :  Processo  Di  Tre  Notari  ||  intorno 
allx  oofe  dî  che  Ji  doueua  combatter  in  ||  Gazoldo,  tra 
rillujlre  Signor,  il  Signor  ||  Richardo  di  Merode  ...  & 
U  Signor  (|  Don  Roderigo  de  |J  Benauides.  ||,  avec  pièce 
accessoire  datée  de  Mantoue,  dernier  août  1557- 
Ff-  35  [par  erreur  21]  r°-[42]  r°  :  Processo  Del  || 
notaio  (-sic)  di  Don  Roderigo  intorno  ||  aile  cofe  del  di, 
che  fi  do-\\ueua  combattere.  || 

Ff.  [42]  r°  et  vo  :  La  Sostanza  Del  Te-\\JUficato 
ouero  effaminatione  d’alcuni  Genti-\\huomiui  (sic)  fopra 
parole  dette,  et  offerte  faite  ||  nel  campo  per  il  padrino, 
del  ||  Signor  Richardo  di  Mero=\\de,  a  quello  del  Si-|| 
gnor  Don  Ro\\derigo.  || 

Ff.  43  ro-65  vo  :  Pareri  Ulllvstrissimi  |]  &  Eccel- 
lenti/Jîmi  Principi,  &  di  Signori,  ||  Capitani,  &  dottori, 
nella  querel-\\la  delli ...  Signori  Richardo  ||  di  Merode 
Signor  di  Frent-\\zen,  &  Don  Rode-\\rigo  de  Bena- 1| 
uides.  ||  I  quali  qui  fono  collocati,  fecondo  che  di  ma- 1| 
no  in  mano  fono  fati  efpediti.  || 

Ff.  65  vo-72  v°  Parère  Del  Mol-ffo  Magnifico 
Signor  Girolamo  ||  Mutio  lujiino  poUtano.  || 

Ff.  73  ro-74  vo  :  Diffesa  Del  Signor  ||  Don  Roderigo 

de  Benauides.  || 

Ff.  75  ro-79  ro  :  Conclufione.  ||  Richardo  Di  Me¬ 
rode  ||  Signor  di  Frentzen.  A  lettori.  ||.  Le  v»  du  f.  79 
est  blanc. 

F.  80  ro  et  f.  non  coté  1  r«  :  Risposta  ad  una  ulti- 
ma  fcrittura  con  certi  ||  pareri  publicata  per  Don  Rode¬ 
rigo  de  Benauides.  || 

Ff.  non  cotés  1  r°-2vo;  Acte  authentiqué  concer- 
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nant  la  juste  grandeur  de  la  lame  saillante  présentée 
par  don  Rodrigue  de  Benavides. 

Ff.  non  cotés  3  ro-4  v°  :  Tavola  Delle  Cose  ||  ch’in 
quejlo  uolutne  fi  contengono .  || 

Original  italien  de  :  La  ivstification  dv  seignevr 
Richard  de  Merode  seigneur  de  Frentzen,  touchant  fa 
querelle  auecq  le  Seigneur  don  Roderigue  de  Benauides. 
...,  Mantoue  (Bruxelles?),  1560,  40.  Il  ne  contient 
pas  l’avis  de  Jérôme  Martinengo,  gouverneur  de 
Vérone.  Les  autres  pièces  se  suivent  dans  le  même 
ordre,  sauf  deux,  qui  sont  interverties.  Ce  sont  le 
Parère  Del...  Signor  Girolamo  Mutio  ...  et  la  Diffesa 
Del  Signor  Don  Roderigo  de  Benauides. 

L’exemplaire  de  Mr  Alph.  Willems  est  le  seul 
connu.  Il  n’a  été  acquis  et  mis  à  notre  disposition 
que  lorsque  les  articles  de  Merode  et  de  Benavides 
étaient  déjà  en  épreuve.  Aussi  devons  nous  renvoyer, 
pour  les  détails,  à  la  description  de  la  traduction 
française  de  la  Givstificatione. 
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MÉRODE  (Richard  de). 

Mantoue.  (Bruxelles?).  1560. 

a)  La  ||  Ivstifica- 1|  tion  Dv  Seignevr  || 
Richard  De  Merode  Sei-||gneur  de  Fren- 
tzen,  touchant  fa  querelle  auecq  le  ||  Sei¬ 
gneur  Don  Roderigue  de  Be-||nauides.  ||  En 
Laqvelle  Sont  Contenvs  ||  tous  les  Cartels 
d’entre  eux  enuoyés,  manifefte  le  procès 
paffé  au  ||  Camp  publicq.  Auecq  les  aduis 
de  diuers  Trefilluftres  Prin-||ces,  Seigneurs, 
Capitaines,  &  excellents  Sénateurs  &  Do¬ 
cteurs,  ||  &c.  Comme  fera  veu  par  la  Table 
mife  en  fin.  ||  {Petit  fleuron).  Translate  ||  de 
l’Italien  en  ||  François.  ||  ^  || 

A  Mantve.  ||  M.  D.  LX.  || 

In-40,  63  ff.  chiffrés,  plus  un  f.  pour  la  table  du 
contenu.  Quelques  notes  marginales.  Car.  rom. 

Ff.  [i]r°-[2]  v°  :  titre;  deux  figures  sur  bois, 
au-dessus  de  chacune  desquelles  on  lit  sur  une  ban¬ 
derole  :  Arme  Del.  S.  Don  Roderigo  De  Benavides.\\, 
et  avis  explicatif  au  sujet  de  la  planche  qui  suit. 

F.  plié  non  coté  :  grande  planche  sur  bois,  portant 
l’inscription  :  Mefure  infle  de  la  longueur  &  largeffe 
de  ||  la  piece  de  fer,  ou  lamme  attachée  à  lauant  cuyraffe, 


Bruxelles  :  coll.  de  Mr  Alph.  Willems. 
Bruxelles  :  bibl.  roy.  (ire  partie  seule). 
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Don  Rodrigo  de  Benavides,  revêtu  de  l’armure  à 
plaque  saillante;  vu  de  face.  (R.  de  Mérode,  ivsti- 
fication,  au  r°  du  2e  f.  et  au  v°  du  titre  du  Libro 
secondo. 
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quy  fut  prefentée  ||  au  Camp,  1e  iour  de  la  ba-\\taille, 
de  la  part  de  do  Ro-\\derigue  de  Benauides.  || 

Ff.  3  ro-io  vo  :  Richard  De  ||  Merode  Seigneur  De  || 
Frentzen.  Av  Lecteur.  ||.  Introduction  dans  laquelle 
l’auteur,  après  avoir  exposé  les  faits  qui  l’ont  amené 
à  prendre  la  plume  contre  don  Rodrigue  de  Bena- 
vides,  s’attache  à  prouver  qu’il  est  exempt  de  tout 
blâme  et  que  tous  les  torts  sont  du  côté  de  son 
adversaire.  En  voici  le  résumé  :  R.  de  Benavides 
ayant,  à  Lierre,  insulté  traîtreusement  Richard  de 
Mérode,  celui-ci  lui  demanda  raison.  Comme  de 
Benavides  ne  répondit  pas  à  la  provocation  et 
retourna  en  Espagne  trois  mois  après,  son  adver¬ 
saire  se  rendit  en  Italie  afin  d’y  chercher  un  lieu 
franc  pour  vider  leur  querelle.  Il  fit  publier  un  cartel 
à  l’adresse  du  gentilhomme  espagnol  à  la  cour  de 
Bruxelles  et  dans  les  cours  d’Espagne,  d’Angleterre, 
de  France  et  d’Italie.  Don  de  Benavides  passa  en 
Italie  pour  accepter  le  duel,  mais  le  jour  du  combat, 
sous  prétexte  que,  en  sa  qualité  de  provoqué,  il  avait 
le  choix  des  armes,  il  soumit  aux  parrains  de  son 
ennemi  une  cuirasse  qui  avait  un  avant-corps,  con¬ 
sistant  en  une  grande  plaque  de  fer  saillante,  espèce 
de  carré  long,  qui  allait,  à  peu  près  verticalement,  de 
l’épaule  gauche  à  la  ceinture.  R.  de  Mérode  se  ser¬ 
vait  avec  adresse  de  la  main  gauche  pour  rabattre 
l’épée  de  son  adversaire;  la  plaque  devait  lui  enlever 
cet  avantage  :  il  fut  publié  de  la  part  dudid  dô  Rode- 
rigue,  que  l’ oc-\\cafion  de  ce  que  la  lame  fut  mife  en  celle 
auant  cuiraffe,  ejtoit  ||  pour  auoir  oy  parler  du  ieu  du 
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Taffo,  qui  m'auoit  exercit'é,  k  ||  aprins  â  rabattre  lefpée 
auec  la  main  gauche  ...  Les  parrains  de  Richard  de 
M érode  refusèrent  la  cuirasse,  la  déclarant  arme  non 
chevaleretise;  ceux  de  don  Rodrigue  soutinrent  avec 
acharnement  qu’il  n’y  avait  nulle  raison  pour  la 
refuser.  Le  temps  prescrit  pour  le  combat  se 
passa  ainsi  en  contestations,  et  le  duel  n’eut  pas 
lieu.  C’est  alors  que  de  Mérode,  outré  de  ce  que 
son  adversaire  gardât  encore  des  partisans,  résolut 
d’en  appeler  au  public  et  de  prouver  que  la  cuirasse 
devait  être  rebutée,  comme  n’étant  pas  «  arme  de 
chevalier  et  communément  usée  dans  les  guerres  ». 
La  défense  de  cette  thèse  forme  les  sept  huitièmes 
de  l’introduction.  R.  de  Mérode  y  intercale  cinq 
strophes,  reproduites  en  très  mauvais  français,  de 
YErcoïe  de  Giamb.  Giraldi  Cintio,  et  subsidiaire¬ 
ment  il  y  signale  la  conduite  de  Rodrigue  après  le 
duel  manqué.  Don  de  Benavides  avait  fait  afficher 
à  Mantoue,  sur  les  portes  de  son  logis  et  ailleurs, 
la  reproduction  de  ladite  pièce  d’armes  avec  deux 
épées,  plus  un  écrit  informant  le  public  que  le  tout 
aurait  dû  servir  pour  un  combat  à  pied,  alors  qu’au¬ 
cune  épée  n’avait  encore  été  présentée,  et  que  les 
mots  à  pied  n’avaient  pas  même  été  prononcés.  — 
Pour  l’éclaircissement  des  faits,  il  convient  de  dire 
que  la  querelle  des  deux  gentilshommes  éclata  à 
Lierre,  en  1556,  lors  de  l’entrée  dans  cette  ville  de 
Christine  de  Danemark,  duchesse  de  Lorraine,  et  du 
fils  de  Ferdinand  de  Hongrie.— Les  deux  figures  dont 
il  est  question  plus  haut,  représentent,  vu  par  devant 


M  229. 
4 


et  par  derrière,  Rodrigue  de  Benavides  armé  de  la 
fameuse  cuirasse.  La  planche  pliée  donne,  d’après 
l’auteur,  une  idée  exacte  de  la  forme  et  des  dimen¬ 
sions  de  la  plaque  saillante. 

Ff.  ii  r°-i2  v°  :  ...  Premier  Cartel.  ||,  adressé 
à  don  Rodrigue,  daté  de  Mantoue,  le  4  sept.  1556,  et 
signé  : ...  Richard  de  Mer  ode,...  Camille  de  Cajliglion, 
...  Fredericq  de  Maffei,  ...  Anthoine  de  Hippoliti,  des 
comtes  de  Gazoldo,  ...  et ...  Ian  Pierre  Gonzaga  ...  Il  y 
stipule  expressément  que  les  armes  à  choisir  par 
de  Benavides  seront  armes  de  chevalier  et  d’usage 
ordinaire  à  la  guerre.  La  pièce  est  accompagnée  de 
trois  patentes  de  champ  libre  et  franc,  accordées 
par  Nicolas,  comte  de  Lodrone,  seigneur  de  Castel- 
novo,  par  Sylvestre  de  Hippoliti,  comte  de  Gazzoldo, 
et  par  Jean-Baptiste,  comte  d’Arco. 

Ff.  12  v°-i4  r°  :  Devxiesme  Cartel.  |(,  à  l’adresse 

de  don  Rodrigue,  daté  de  Mantoue,  le  dernier  mars 
1557,  portant  les  mêmes  signatures  que  le  premier, 
et  accompagné  des  mêmes  patentes.  On  y  retrouve 
la  même  stipulation  concernant  les  armes. 

Ff.  14  vo-15  v°  :  1:  Troisiesme  Cartel.  ||,  daté  de 
Mantoue,  le  24  mai  1557;  il  est  signé  de  don  Ro¬ 
drigue  et  de  quatre  autres  membres  de  la  famille  de 
Benavides  :  Christophe,  Jean,  Louis  et  Antoine- 
Flores.  C’est  le  premier  cartel  de  Rodrigue  de 
Benavides,  en  réponse  aux  deux  cartels  précédents. 
Il  est  suivi  du  relevé  des  armes  choisies  par  lui. 
De  Mérode  avait  dit  au  sujet  de  la  cause  de  la 
querelle  :  Seigneur  ...  tu  te  doihz  ||  fouuenir,  du 


mef chant  afle,  dont  vjajïes  entiers  moy  ||  ...  en  m’offen- 
dant  fans  mot  dire,  fans  me  garder,  ||  ne  auoir  occafion 
de  me  garder  de  toy.  Et  que  m'en  ||  eftant  lors  incon¬ 
tinent  voulu  refentir,  tu  te  tenois  feur  foubz  la  ||  def- 
fenfe  de  tes  lacquays  ...  De  Benavides  riposte  :  ...  il 
eft  notoire  en  la  ||  Court  [de  Bruxelles],  que  me  voulant 
ojter  le  lieu  qui  m’ appartenait,  il  y  eut  ||  entre  nous 
replicques  de  parolles,  deuant  que  ie  Ven  donnay  le  || 
chafliement,  non  pas  oultragieufement,  mais  auec  defad- 
uan-\\taige,  d'autant,  que  tu  ejtois  en  ton  pais  :  près 
de  tes  amis,  k  pa-\\rens,  garny  d'vne  arcquebuze  k 
d’efpée,  k  moy  feul  auec  ma  ||  rappiere,  deux  lacquaix 
k  deux  paiges  fans  armes  ...  Il  nie,  en  outre,  s  etre 
caché  de  son  ennemi,  avoir  passé  en  Espagne 
sans  laisser  son  adresse,  et  avoir,  par  des  retards 
calculés,  nécessité  l’envoi  d’un  second  cartel.  Il  lui 
demande  la  mesure  de  sa  personne  de  paît  en  paît, 
de  tous  ses  membres,  et,  tout  en  donnant  la  liste  des 
armes  qu’il  entend  imposer,  il  revendique  le  droit 
d’en  «  adioufter,  diminuer  k  changer  »  comme  bon 
lui  semblera. 

Ff.  15  vo-16  r°  :  &J”  Qvatriesme  Cartel.  ||,  daté 
de  Parme,  le  7  juin  1557,  et  signé:  ...  Richard  de 
Merode...  Gibert  Sanuitale  Conte  de  Sale  ...  bticolas 
Schotto  ...  Afcanie  Cafarello  ...  De  M  érode,  après 
avoir  accusé  réception  de  la  piece  precedente,  fait 
observer  que  le  jour  du  combat  devrait  être  le  13 
août  prochain,  et  non  pas,  comme  le  pietend  de 
Benavides,  le  jour  de  saint  Jacques,  25  juillet.  Il  lui 
communique  la  mesure  de  son  corsage,  de  membre 
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à  membre,  mais  proteste  que  fi  par  nouuelles  armes, 
ou  par  nauueaux  (sic)  cli  an  gemment  s,  alterations,  ou 
diminutions,  ou  par  autre  tardance,  ou  ||  négligence  [de 
Rodrigue]  ...,  Je  côfumera  quelque  heure  de  temps  ou 
iour  ||  du  combat,  le  tout  doiue  courrir  ci  [son]  ... 
preiudice  ... 

F.  16  ro-16  vo  :  Cincqviesme  Et  Dernier  |j 

Cartel . ||,  adressé  à  de  Mérode,  daté  de  Mantoue,  le 
19  juin  1557,  signé  de  Rodrigue,  et  les  autres 
cartels  de  Benavides  mentionnés  plus  haut.  Rodrigue 
accepte  le  13  août  comme  jour  du  duel. 

Ff.  16  vo-27  vo  :  Procès  De  Troys  ||  Notaires, 
Entovr  Les  Cho-\\fes  aduenues  au  iour  q  Ion  Je  debuoit 
côbatre  en  Gazol-\\do  entre  Villufire  Seigneur  le 
Sv.  Richard  de  Mero-\\de,  Seigneur  de  Frentzen  :  &  le 
Seigneur  ||  Don  Roderigue  de  Benauides.  |j.  Proces- 
verbal  dressé  par  Hilaire  Mascoppi,  François  de 
Vecchi  et  Jules  Cipata,  tous  les  trois  bourgeois  de 
Mantoue,  et  respectivement  notaires  de  don  Rodri¬ 
gue,  du  seigneur  du  camp  Sylvestre  de  Hippoliti,  et 
de  Richard  de  Mérode.  Il  est  suivi  d’une  apostille  de 
Salvato  de  Galleaci,  d’Ugobio,  chevalier,  docteur 
en  droit  et  podestat  de  Mantoue,  authentiquant  la 
signature  des  notaires.  Cette  apostille  est  datee  de 
Mantoue,  le  dernier  août  1557,  et  signée:  Emilio 
Leoni  Notaire,  &  Secrétaire  du  ...  Potejtat.  Le  proces- 
verbal  est  complété  par  les  notes  marginales;  comme 
elles  indiquent  si  les  faits  relatés  ont  été  constatés 
par  un  ou  deux  des  notaires  ou  par  tous,  ce  sont 
elles  qui  déterminent  la  portée  des  signatures.  La 
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pièce  se.  divise  en  trois  parties  :  i°,  acte  de  Cipata 
attestant  que  le  jeudi,  12  août  1557,  dans  la  ville  de 
Gazzoldo,  au  palais  de  feu  Albertin  de  Gazzoldo,  en 
présence  d’Andrieu  de  Succre,  bourguignon  et  gentil¬ 
homme  du  roi  d’Angleterre,  de  François  Courtois, 
d’Antea  Montefiori  et  d’autres  seigneurs,  Richard  de 
Mérode  a  désigné  le  marquis  Maximilien  de  Gonza¬ 
gue  et  le  capitaine  Camille  Caula,  pour  être  ses 
procureurs,  parrains  et  négociateurs,  dans  le  duel 
qui  doit  avoir  lieu  entre  lui  et  don  Rodrigue  de 
Benavides,  et  pour  demander,  le  cas  échéant,  lettres 
et  patente  de  victoire;  20,  acte  de  protestation  for¬ 
mulé  par  les  parrains  de  R.  de  Mérode,  parce  que 
ce  jour,  12  août,  veille  du  combat,  don  Rodrigue 
n’a  pas  comparu  pour  prendre  les  dispositions  néces¬ 
saires  en  vue  du  duel,  ce  qui  occasionnera  le  lende¬ 
main  une  grande  perte  de  temps,  dont  lui  seul  sera 
responsable.  Cet  acte  est  dressé  par  Cipata  et  Vecchi 
en  présence  des  parrains  de  Richard  de  Mérode,  et 
de  Sigismond,  marquis  de  Gonzague,  de  François 
de  Briolo ,  de  Frédéric  Albriggi  et  d’autres  gentils¬ 
hommes;  30,  procès-verbal  proprement  dit  de  la 
journée  du  combat.  A  onze  heures,  soubz  la  loge  de 
la  demeurance  de  François,  comte  de  Gazzoldo,  de¬ 
vant  le  seigneur  du  champ  clos,  devant  Sigismond 
de  Gonzague,  François  de  Lhomazzi  et  autres,  le 
capitaine  Camille  Caula  fait  constater  l’assistance  de 
son  commettant  et  l’absence  de  don  Rodrigue,  bien 
que  le  soleil  soit  déjà  levé  bonne  piece.  A  douze 
heures,  passé  douze  heures  et  treize  heures,  seconde, 


troisième  et  quatrième  constatations  de  l’absence 
du  gentilhomme  espagnol.  Quelques  instants  après 
treize  heures,  Jean-François  Sanseverino,  comte  de 
Colorno,  comparaît  en  qualité  de  procureur  et 
parrain  de  Rodrigue  de  Benavides,  devant  le  sei¬ 
gneur  du  camp.  Camille  Caula  choisit  pour  confi¬ 
dents,  chargés  de  rester  auprès  de  don  Rodrigue, 
monsieur  de  Succre,  Évrard  de  M érode,  seigneur  de 
Vaulx,  le  capitaine  Jérôme  Guerrieri  et  le  capitaine 
Fabrice  Bagiri.  Sanseverino  de  son  côté  désigne  don 
Alphonse  Pimentel,'don  Emmanuel  de  Luna,  le  comte 
Camille  Castillon  (Castiglione?)  et  Antoine-Flores  de 
Benavides.  Vei's  seize  heures,  don  Rodrigue,  Richard 
de  Mérode  et  leurs  parrains  jurent  de  part  et  d’autre 
le  serment  d’usage,  qu’ils  croient  «  combattre  une 
juste  querelle  »  et  qu’ils  n’ont  sur  eux  aucun  charme 
ni  enchantement.  Puis  des  heures  se  passent  dans 
la  présentation  et  l’examen  des  armes.  Plusieurs 
observations  sont  faites  par  les  parrains  de  Richard. 
Les  ourlets  et  les  cuirs  attachés  au  harnois  de  leur 
commettant  sont  moins  solides  que  ceux  de  son 
adversaire,  la  célate  faite  pour  la  tête  est  un  peu 
trop  longue  et  peut  empêcher  la  vue.  Sanseverino 
proteste  contre  les  lenteurs  de  la  partie  adverse, 
mais  il  lui  est  répondu  qu’on  perd  du  temps  à  essayer 
et  à  ajuster  les  armes,  qui,  bien  que  faites  d’après 
la  mesure  donnée,  sont  peu  proportionnées  à  la 
corpulence  de  leur  principal.  Celui-ci  étant  prêt 
depuis  plus  d’une  heure  et  le  provoqué  ne  présen¬ 
tant  plus  de  nouvelles  armes,  ses  parrains  pro¬ 
testent  à  leur  tour. 
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Bientôt  après  Jean-François  Sanseverino  exhibe 
la  fameuse  avant-cuirasse  à  plaque  saillante,  insis¬ 
tant  pour  que  les  parrains  du  gentilhomme  belge 
déclarent  sur  place  s’ils  l’acceptent,  oui  ou  non. 
Ceux-ci  objectent  qu’ils  entendent  d’abord  voir, 
puis  répondre  pertinemment.  Sanseverino  fait  de 
nouvelles  instances  :  il  ne  veut  pas  attendre  plus 
longtemps  sous  un  soleil  brûlant.  La  discussion 
s’envenime.  Le  capitaine  Caula  finit  par  dire  qu’il 
ne  refusera  pas  les  armes,  si  lui  Sanseverino  dé¬ 
clare  qu’elles  ne  contiennent  ni  violence  ni  trompe¬ 
rie,  que  d’ailleurs  il  les  acceptera  volontiers,  si, 
d’après  l’avis  du  marquis  de  Pescara,  elles  sont 
armes  de  chevalier.  Sanseverino  persiste  à  exiger 
comme  réponse  un  oui  ou  un  non,  ajoutant  qu’il 
ne  consent  pas  à  s’en  remettre  au  jugement  du 
marquis,  mais  que,  quant  à  lui,  il  ne  voit  dans  ces 
armes  ni  violence  ni  tromperie.  Il  refuse  toutefois 
d’être  plus  formel  sur  ce  dernier  point,  malgré  les 
instances  de  Caula.  Celui-ci  veut  encore  admettre 
les  armes  contestées  si  la  plaque  saillante  est  ôtée, 
mais  le  parrain  de  l’espagnol  prétend  les  faire 
admettre  telles  quelles,  comme  armes  de  chevalier. 
Caula  exige  cette  dernière  réponse  par  écrit,  sur 
quoi  Sanseverino  se  retire  du  camp  avec  les  dites 
armes.  Il  était  alors  vingt  heures.  La  discussion 
reprend  de  plus  belle  devant  le  seigneur  où  les  deux 
parties  s’étaient  rendues.  Caula  n’entend  pas  accepter 
la  cuirasse  aussi  longtemps  qu’on  n’aura  pas  enlevé 
la  plaque  saillante.  Sanseverino  enfin  propose  de 


recourir  à  l’arbitrage  du  marquis  de  Pescara,  mais 
Caula  refuse,  parce  que  l’autre  a  refusé  d’abord, 
et  non  parce  qu’il  n’a  pas  foi  dans  l’impartialité 
du  marquis.  A  vingt-deux  heures,  Caula  fait  une 
dernière  concession.  On  ôtera  de  la  cuirasse  de 
Richard  la  plaque,  et  don  Rodrigue  pourra  gar¬ 
der  la  sienne  intacte.  Sanseverino  rejette  la  pro¬ 
position,  ne  pouvant,  dit-il,  laisser  le  choix  des 
armes  au  provocateur.  A  vingt-quatre  heures  pas¬ 
sées,  après  le  coucher  du  soleil,  de  Mérode,  ses 
parrains  et  plusieurs  autres  seigneurs,  se  disposent 
à  faire  le  tour  du  camp  en  vainqueurs  avec  tam¬ 
bourins  et  trompettes,  mais  le  seigneur  du  champ 
clos  s’y  oppose,  parce  que  son  honneur  l’oblige  à 
s’en  tenir  strictement  à  sa  patente.  Sur  quoi  de 
Mérode  retourne  à  son  logis. 

Ff.  28-33  ro  :  51  Procès  Dv  Notaire  De  ||  Don  Ro- 
derigue,  entour  les  chofes  du  iour,  que  Ion  ||  Je  debuoit 
combatte  â  Gazolde.  ||.  Ce  procès-verbal  est  composé 
en  majeure  partie  de  passages  de  la  pièce  pré¬ 
cédente,  qui  sont  des  constatations  faites  par  Mas- 
coppi  avec  les  deux  autres  notaires  ou  avec  l’un 
d’eux.  On  y  trouve  aussi  quelques  faits  nouveaux 
sur  les  derniers  événements  de  la  journée.  Le  soir, 
après  les  vingt-quatre  heures,  Sanseverino  et  don 
Rodrigue  armés  de  toutes  les  armes  qui  avaient  été 
présentées,  et  accompagnés  de  seigneurs  portant 
les  armes  non  présentées,  demandent  à  Sylvestre  de 
Hippoliti  à  pouvoir  parcourir  le  champ  en  vain¬ 
queurs  avec  leurs  partisans,  au  son  des  tambourins 
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et  des  trompettes.  Le  seigneur  du  camp  refuse  son 
autorisation  comme  il  l’avait  refusé  à  de  Mérode.  La 
pièce  est  authentiquée  par  apostille  de  Louis  Beta, 
docteur  en  droit,  chevalier  et  podestat  de  Mantoue, 
datée  de  Mantoue  le  g  décembre  1557,  et  signée  : 
Emilie  Leoni ...  Secrétaire  ... 

F.  33  v°  :  La  Svpstance  Dv  ||  Tesmoingne  Ov  Exami- 
na-\\tion  d’aucuns  Gêtilz-hommes,  fur  parolles  dides, 
&  ||  ojfres  f aides  au  Camp,  par  le  parain  du  Sei-\\gneur 
Richard  de  Merode,  a  celluy  du  ||  Seigneur  Don  Ro~ 
derigue.  ||  ...  Déclaration  de  Richard  de  Mérode 
portant  que  son  parrain,  le  capitaine  Émile  Caula, 
en  présence  de  Louis  Calvaigni  (Calvagni?),  de  Con¬ 
stantin  de  la  Croce  et  de  Ferrand  Bagno,  avait 
offert,  mais  en  vain,  d’accepter  l’avant-cuirasse  à 
plaque  saillante,  si  Sanseverino  jugeait  qu’elle  ne 
cachait  nulle  fraude,  et  promettait  de  ne  plus  donner 
autres  armes  de  defenfe  plus  empef chantes,  ou  nuy fables. 

Ff.  34  ro-50  r°  :  Sensvyvent  Les  ||  Advis  Et  Ivge- 
ments  Des  ||  Illujlrifsimes  &  Excellêtifsimes  Princes,  & 
des  Sei-\\gneurs  Capitaines  &  Dodeurs  :  fur  la  querel- 1| 
le  des  Illuftres  Seigneurs  Richard  de  Me-\\rode,  Sei¬ 
gneur  de  Frentzê,  &  Don  ||  Roderigue  de  Benauides.  || 
Lefquels  font  icy  mis,  félon,  que  de  main,  en  main,  || 
ils  ont  ejl'e  defpefchéz.  ||.  Recueil  d’avis  de  différents 
seigneurs  sur  l’avant-cuirasse.  Ces  avis  sont  d’Al¬ 
phonse  d’Este,  de  François  d’Este,  marquis  de 
Massa;  d’Alphonse  d’Este,  prince  de  Ferrare; 
d’Hercule  d’Este,  duc  de  Ferrare;  du  marquis 
Galéaz  de  Gonzague;  de  Corneille  Bentivoglio; 


[ÉEODE  (Richard 


de),  la  ivstifiefttion. 


du  comte  Louis  Pic  de  La  Mirandole;  de  Pierre- 
Paul  Manfroni,  gouverneur  de  Vérone;  de  Sforza 
Palavicino,  marquis,  et  général  de  l’infanterie  de 
Venise;  du  comte  Hercule  Rangoni;  de  Paul  Vitelli, 
lieutenant  général  et  gouverneur  des  états  du  duc 
de  Parme;  de  Jérôme  Martinengo,  seigneur  de  Ga- 
biano,  gouverneur  de  Vérone;  du  docteur  J. -Bapt. 
Susio,  et  deTrajan  Doulphin  ou  Delfino,  docteur  en 
droit  et  conseiller  de  Silvestre  de  Hippoliti.  Ils  sont 
datés  respectivement  de  Ferrare,  io  sept.,  Ferrare, 
15  sept.,  Ferrare,  12  déc.,  Ferrare,  16  oct.,  Mo- 
dène,  15  oct.,  Mirandole,  25  oct.,  Vérone,  9  nov., 
Cortemaggiore,  25  nov.,  Modène,  3  déc.,  Monte- 
cerugolo,  26  déc.  1557;  Brescia,  18  févr.  1558; 
Mirandole,  24  oct.,  et  Mantoue,  15  déc.  1557. 
Dans  toutes  ces  pièces  indistinctement  est  exprimée 
l’opinion  que  don  Rodrigue  de  Benavides  n’avait 
pas  offert  armes  de  chevaliers,  telles  qu’on  en  em¬ 
ploie  communément  à  la  guerre,  et  que,  partant,  de 
Mérode  avait  eu  plein  droit  de  les  refuser.  Les  avis 
des  docteurs  Susio  et  de  Doulphin,  comme  il  fallait 
s’y  attendre,  sont  beaucoup  plus  diffus  que  ceux  des 
chevaliers.  Celui  du  dernier  offre  cependant  cet  avan¬ 
tage  qu’il  contient  plusieurs  renseignements  nou¬ 
veaux.  Avant  la  présentation  des  armes  il  y  eut  une 
tentative  de  réconciliation  de  la  part  d’Hercule  de 
Gonzague,  cardinal  de  Mantoue,  de  Ferr.-Franç. 
d’Avalos,  marquis  de  Pescara,  et  d’autres  seigneurs. 
Rodrigue  s’excuserait  de  la  conduite  qu’il  avait  tenue 
à  Lierre,  en  difant,  d’auoir  pen-\\Jé  ce  que  le  Seigneur 


Richard  auoit  lors  faiél  en  tenant  coin-\\paignie  a  celle 
Dame,  enfl  ejïe  faiél  en  defpit  de  luy  k  pour  (|  Vof- 
fendre.  Mais  que  depuis  informée  de  la  vérité  k  de  fon\\ 
vouloir  il  cognoiffoit  auoir  mal  faiél,  k  concluoit  de 
no  vou-\\loier  côbattre  ny  foujlenir  la  querelle  pour 
laquelle  il  ejtoit  ap-\\pellé  au  côbat,  fçachant  n  ejlre 
office  de  Cheualier,  de  deffen-\\dre  vne  querelle  iniujle, 
k  en  demandoit  pardon  :  avdiél  Sei-\\gneur  Richard. 
Qui  debuoit  lors  refpondre  en  subjlâce  :  Que  ||  attëdu 
la  fatisfaéliô  deffus  déclarée.  Il  tenoit  le  Seigneur 
Don  ||  Roderigue  povr  Cheualier  d’honneur  ...  Doulphin 
n’ajoute  pas  comment  la  tentative  échoua. 

Ff.  50  ro-51  vo  :  H  Deffense  Dv  Seignevr  ||  Don 
Roderigue  de  Benauides.  ||.  L’auteur  s’efforce  de 
prouver  que  la  fameuse  plaque  de  cuirasse,  qu  il 
appelle  piécette ,  est  arme  de  chevalier,  qu’elle  ne 
gêne  pas,  mais  défend  celui  qui  s’en  sert.  Il  accuse  de 
Mérode  d’avoir  donné  de  la  plaque  un  dessin  trop 
grand.  Il  finit  en  disant  que  son  adversaire  peut 
publier  à  son  aise  sur  la  question  le  livre  projeté, 
qu’il  ne  s’en  inquiète  nullement,  fort  de  sa  propre 
conscience  et  de  l’opinion  de  princes  d’honneur. 

Ff.  51VO-56VO  :  Advis  Dv  Tresma\\gnificqve  Sei¬ 
gnevr  Hie-\\romme  Mutio  Iujtinopolitain,  pour  refponce 
de  la  ||  deffence  precedente  du  ST-  Don  Roderigue.  ||, 
daté  de  Pesaro,  le  19  décembre  1557.  Réfutation  en 
règle  de  la  pièce  précédente.  L’un  des  passages  pour¬ 
rait  faire  croire  que  la  Deffense  de  don  Rodrigue  a  déjà 
paru  antérieurement  :  ie  l’ay  icy  môftrée  [la  repré¬ 
sentation  de  la  plaque  saillante  grandeur  naturelle] 
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â  quelques  vns,  ||  qui  auoient  veü  entre  mes  mains, 
icelle  fienne  efcriture,  k  n’a-\\uoit  veü  les  armes, 
lefquelles  l’ont  regardé  en  riant,  k  difoient.  ||  EJî  cecy 
doncques  la  piecette?  Il  paraît  qu’il  n’en  est  pas  ainsi. 
Rodrigue  qui  a  reproduit  le  texte  italien  de  la  Def- 
fense  dans  son  livre  :  Manifesti ...,  Milan,  s.  d.,  pp. 
123-126,  dit  formellement  que  de  Mérode  l’a  in¬ 
sérée  dans  son  livre  avant  que  lui,  de  Benavides, 
l’eût  publiée.  Un  autre  passage  nous  apprend  que  la 
nouvelle  du  combat  singulier  entre  de  Mérode  et 
de  Benavides  avait  attiré  des  milliers  de  spectateurs 
au  champ  clos. 

Mr  Ch.  Ruelens,  dans  la  préface  placée  en  tête  de 
la  réimpression  de  la  lustif  cation ,  dit  au  sujet  de  cet 
écrit  de  Muzio  :  «  ...  après  tant  d’avis  favorables, 
le  preux  chevalier  est  obligé  de  recourir,  comme  à 
un  arbitre  suprême,  à  la  plume  d’un  homme  de 
lettres  qui  faisait  un  peu  tout  ce  qui  concerne  son 
état.  Ce  fait  est  une  preuve  de  la  décadence  de  la 
chevalerie  :  cent  ans  auparavant,  un  chevalier  n’eut 
pas  recouru  aux  arguties  d’un  maître  clerc  pour 
défendre  son  honneur.  Moins  d’un  demi-siècle  plus 
tard  apparaît  le  héros  de  Cervantès.  Or,  le  mémoire 
de  Muzio  est  aussi  prétentieux  que  celui  du  docteur 
Trayan  Doulphin  :  c’est  de  la  phraséologie  mêlée 
de  quelques  bonnes  raisons.  On  voit  que  l’auteur 
a  consciencieusement  travaillé  pour  gagner  son 
salaire  ».  Nous  ne  partageons  pas  complètement 
cette  manière  de  voir.  Pour  nous,  la  preuve  de  la 
décadence  de  la  chevalerie  gît  plutôt  dans  1  impossi- 
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bilité,  où  se  débattirent  les  parrains  et  amis  des 
deux  antagonistes,  de  se  mettre  d’accord  sur  les 
conditions  d’un  combat  a  outrance,  car  cette  impos¬ 
sibilité  démontre  ou  bien  que  la  chevalerie  avait  une 
idée  moins  nette  de  ses  devoirs,  ou  bien  qu’elle 
sacrifiait  ses  convictions  intimes  a  des  considéra¬ 
tions  inavouables.  Après  le  duel  manqué,  le  différend 
se  trouva  forcément  porté  devant  l’opinion  publique. 
Si  l’avis  des  principaux  seigneurs  d’Italie  était  d’une 
grande  importance  pour  de  Mérode,  celle  de  Jerome 
Muzio  n’était  pas  à  dédaigner.  Ce  «  maître  clerc  », 
appelé  de  son  vrai  nom  Nuzio,  était  une  notabilité. 
Docteur  en  droit  de  l’université  de  Padoue,  il  fut 
créé  chevalier  par  le  pape  Léon  X,  après  avoir 
séjourné  à  la  cour  de  l’empereur  Maximilien  Ier,  et 
à  plusieurs  cours  d’Italie.  Il  était  très  expert  en  duel 
et  en  chevalerie;  en  i55°>  ^  avait  publie  un  ouvrage 
sur  la  matière  ;  II  duello  del  Mutio  justifiopolUcifio , 
con  le  risposte  caualler esche  ...,  lequel  fut  réimprimé 
en  1558,  1560,  1564  et  1585.  De  Mérode  l’avait 
choisi  comme  conseil,  lorsque  don  Rodrigue  avait 
accepté  le  défi.  Tout  naturellement,  il  lui  confia  plus 
tard  aussi  la  défense  de  son  honneur.  Si,  dans  cette 
défense,  Muzio  se  montre  diffus  et  parfois  obscur, 
il  y  fait  aussi  preuve  d’adresse  et  de  loyauté.  Sa 
qualité  d’ancien  conseil  d’une  des  parties  pouvait 
diminuer  la  valeur  de  ses  appréciations.  Il  ecaite  le 
danger  par  sa  franchise,  en  avouant  cette  qualité  et 
en  montrant  qu’il  défend  moins  un  client  que  les 
principes  qu’il  a  professés  longtemps  avant  la  que¬ 
relle  en  question. 
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Ff.  56  vo-5g  v°  :  Conclvsion  ||  Richard  De  Merode 
Sei-\\gneur  de  Frentzen,  aux  Leâeurs.  ||,  datée  de 
Mantoue,  le  dernier  jour  de  l’an  1557.  Elle  contient 
notamment  :  a,  un  démenti  de  Caula,  donné  à  Man¬ 
toue,  le  15  août  1557,  à  ceux  qui  prétendent  que  de 
Mérode  a  été  mal  conseillé  par  ses  parrains,  et  un 
défi  à  quiconque  d’oser  soutenir  pareille  calomnie. 
Caula  s’engage  à  offrir  des  armes  de  chevalier  qui 
ne  susciteront  aucune  contestation.  La  pièce  est 
authentiquée  par  le  marquis  Maximilien  de  Gon¬ 
zague,  Jules  Capriani,  Camille  Strozzi,  Hippolyte 
Calvagne  (Calvagni?),  Frédéric  Albriggi,  Alexandre 
Piperaro,  J.-Bapt.  Mainolde,  Ferrand  de  Bagno, 
Pompée  Capriani,  Camille  Luzara,  Maxime  Gazini, 
Boniface  de  Pedemonti  et  François  Courtois;  G,  un 
résumé  des  avis  émis,  au  sujet  des  armes  en  champ 
clos,  par  différents  princes  et  chevaliers,  lors  du  duel 
entre  Albert  Turc  (Turchi?)  et  Jérôme  Capilupi,  avis 
dont  les  originaux  sont  encore  conservés  par  la  fa¬ 
mille  Capilupi;  y,  extraits  de  deux  avis  de  même 
nature  émis  par  Guidobaldo  II  ou  Guillebaut  de 
Feltrio  del  Rovere  et  par  Ferdinand  de  Gonzague, 
prince  de  Molfetta,  à  l’occasion  d’un  duel,  le  17  oct. 
et  le  22  août  1549. 

Nous  devons  signaler  spécialement  le  passage 
(f.  57  r°)  :  ...  ïay  fait  imprimer  ||  cejluy  mien  liuret, 
auquel  premieremët  f’y  contiët  icelle  miëne  ||  efcriture 
de  mes  raifons,  qui  a  eftë  publiée  paffê  (sic)  quatre 
mois.  ||.  Il  prouve  qu’il  existe  une  édition  antérieure, 
séparée,  de  la  pièce  qui  occupe  les  ff.  3  r°-io  v°. 


Ff.  60  ro-62  vo  :  Response  Svr  Vne  Demie- \\re 
efcriture  auec  aucuns  aduis,  publiée  par  Don  ||  Rode- 
rigue  de  Benauides.  ||.  Réfutation  d’vne  ...  nouuelle 
efcriture  auec  diuers  aduis  publiée  par  don  Rodrigue, 
et  tombée  entre  les  mains  de  son  adversaire,  alors 
que  l’impression  du  présent  livre  était  achevée. 
De  Mérode  nie  que,  en  Flandre,  de  Benavides  ait 
offert  de  se  battre  avec  lui  à  la  cappe  et  Vefpée. 
L’espagnol,  ajoute-t-il,  s’abstient  prudemment  de 
dire  quand,  par  qui  et  comment  pareille  offre  a  été 
faite.  C’est  lui,  de  Mérode,  qui  a  appelé  don  Rodrigue 
à  cappe,  efpée,  en  chemise.  Il  a  écrit  la  provocation 
en  présence  de  plusieurs  chevaliers,  notamment  de 
Prosper  de  Genève,  seigneur  de  Lullin,  de  Louis  de 
Brederode,  seigneur  d’Ameide ,  du  seigneur  d’As- 
peren,  et  du  seigneur  de  Seratz(P).  Tous  la  lui  virent 
signer,  et  expédier  par  un  de  ses  gens,  Jacques 
Brunei,  et  savent  qu’il  attendit  en  vain  de  Benavides, 
hors  de  Bruxelles  à  la  porte  de  Coudenberg,  depuis 
l’aube  jusqu’à  midi.  Lamoral,  comte  d’Egmont,  et 
Louis  de  Latruoliera  qui  vinrent  le  trouver  en  cet  en¬ 
droit,  pourraient  aussi  en  porter  témoignage.  Il  pro¬ 
teste  encore  contre  les  avis  et  les  attestations  que  de 
Benavides  a  publiés  pour  faire  croire  que  la  cuirasse 
refusée  était  arme  de  chevalier.  Ces  avis  ne  peuvent 
avoir  été  obtenus  que  par  fraude,  sur  présentation 
de  cuirasses  fausses  à  lame  saillante  plus  étroite  et 
plus  courte,  telles  qu’on  en  a  exhibées  à  Venise,  à 
Gênes,  à  Naples,  à  Florence  et  à  Urbino. 

Ff.  62  vo-63  vo  :  Certification  Et  Acte  Av-\\âentifê 


[sic)  par  Notaire,  de  la  iujle  grandeur  d'icelle  lamme  |j 
que  fut  pref entée  de  par  Don  Roderigue  ||  de  Benauides.  || , 
et  liste  des  errata.  L’acte,  daté  du  20  nov.  1557,  est 
signé  :  ...  Francifcus  f.  q.  Domini  Thomœ  de  Cere- 
ganeis  ...,  et  suivi  d’une  attestation  d’authenticité  par 
le  notaire  Joannes  Amigonus,  laquelle  à  son  tour  est 
datée  du  22  nov.  1557,  et  munie  du  sceau  du  podestat 
Louis  Beta  de  Ruperete  (22  janvier  1558).  Il  établit 
que  la  grande  figure  reproduite  en  tête  du  livre  est 
le  dessin  exact  des  lames  attachées  aux  cuirasses 
déposées  entre  les  mains  du  maître  du  camp  par 
Sanseverino,  parrain  de  don  Rodrigue. 

b)  Libro  Secondo  ||  Délia  Givsti=||fica~ 
tione  Del  Signor  ||  Richardo  Di  Merode, 
SR||gnor  Di  Frentzen,  Intorno  Alla  || 
Querella  fua  contra  il  Signor  Don  Ro=|| 
dorigo  di  Benauides  :  ||  Nel  quai  noui 
pareri  di  Re,  &  di  diuerfi  Principe  Signori, 
Caua=||lieri  &c.  con  la  rifpofta  al  fecondo 
Manifefto,  &  altri  ||  fcritti  del  Signor  Don 
Roderigo  in  fin  a  qui  ||  ftampati  per  ordine 
del  tempo  ||  fi  contengono.  || 

In  Colonia,  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  A2-G[G2],  26  ff.  Car. 
rom.,  car.  goth.  et  car.  ital. 

F.  [A]  ro  :  titre;  vo  :  la  figure  sur  bois,  Arme 
Del.  S.  Don  Roderigo  De  Benavides.,  qui  se  trouve 
aussi  dans  la  ire  partie,  2e  f.  r°. 
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Ff.  A  2  r °-B  r°  :  Ricardo  Di  Mero=\\de  A  Lettori.  ||. 
Cet  article  introductif  est  la  réfutation  des  Manifesti 
...,  Milan,  s.  d.,  de  don  Rodrigue  de  Benavides. 
Rodrigue,  dit  en  substance  l’auteur,  disposait  de 
grandes  influences,  si  bien  que,  après  la  vaine  ten¬ 
tative  de  combat,  je  me  vis  abandonné  par  ceux  qui 
m’avaient  pris  déjà  sous  leur  protection.  Ce  résultat 
était  dû,  en  grande  partie,  à  une  manœuvre  frau¬ 
duleuse  de  don  Rodrigue.  Non  content  d’exhiber 
partout  une  cuirasse  avec  une  plaque  de  moindre 
dimension  que  la  plaque  réelle,  il  m’accusa  impu¬ 
demment  d’avoir  montré  des  armes  fausses,  niant, 
contre  l’évidence  même,  l’existence  d’un  acte  nota¬ 
rié  qui  établissait  leur  authenticité.  De  ceux  qui 
ont  donné  des  avis  favorables  à  de  Benavides,  quel¬ 
ques-uns  prétendent  que  la  cuirasse  en  question  est 
arme  de  chevalier,  sans  motiver  leur  opinion.  D’autres 
affirment  qu’elle  est  arme  usuelle,  mais  ils  omettent 
d’ajouter  où  elle  a  déjà  été  vue.  D’autres  encore 
allèguent  qu’aucune  règle  ne  défend  de  présenter 
dans  un  champ  clos  des  armes  gênantes,  qu’au  con¬ 
traire  l’usage,  et  l’autorité  de  grands  seigneurs  et 
d’auteurs  compétents  les  autorise,  mais  ils  ne  sau¬ 
raient  citer  aucune  déclaration  en  leur  faveur,  ni 
de  grands  seigneurs  ni  d’auteurs.  Il  en  est  qui  ont 
avancé  que  Rodrigue  montra  sur  le  terrain  beau¬ 
coup  de  courage,  et  que,  après  la  cuirasse,  il 
n’y  avait  plus  d’autres  armes  à  produire  que 
l’épée.  Mais  quelle  valeur  peut  avoir  pareille  affir¬ 
mation  partant  de  gens  qui,  le  jour  du  combat, 
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étaient  à  trois  cent  milles  peut-être  du  champ  clos. 
Ceux  qui  ont  été  présents  savent  que,  si  Rodrigue 
a  montré  quelque  courage,  c’est  lorsque,  la  cuirasse 
ayant  été  refusée,  il  était  sûr  de  ne  pas  devoir  se 
mesurer  avec  moi.  Tout  le  temps  qu’on  débattait 
sur  cette  lame  étrange,  il  était  inquiet,  blême  et 
pour  ainsi  dire  sans  pouls.  Mais  plus  extraordinaire 
encore  est  l’argumentation  de  ceux  qui,  après  avoir 
soutenu  que  tout  chevalier  est  obligé  d’offrir  armes 
qui  n’enlèvent  à  aucun  membre  rien  de  sa  force, 
concluent  que  je  ne  devais  pas  refuser  cette  cui¬ 
rasse,  laquelle  cependant  gênait  le  bras  gauche. 
Que  dire  du  ridicule  raisonnement,  qu’évidem- 
ment  l’homme  armé  de  pied  en  cap  ne  sait  pas 
croiser  les  bras  et  faire  les  mouvements  des  bras 
libres,  que  toute  arme  défensive  gêne  le  mouvement, 
mais  qu’un  membre  n’est  vraiment  empêché  que  si 
tout  mouvement  est  rendu  impossible!  Je  répondrai 
simplement  qu’ils  ont  eu  un  bien  mauvais  maître 
d’armes,  ou  qu’ils  sont  plus  exercés  à  s’habiller 
commodément  et  légèrement  qu’à  s’armer.  Quant 
aux  avis  des  docteurs,  des  sophistes  et  des  légistes, 
je  les  passerai  sous  silence;  ces  gens  n’ont  fait 
qu’ergoter  et  doivent  être  fatigués  de  tous  leurs 
syllogismes.  Je  m’occuperai  de  certaines  allégations 
de  don  Rodrigue.  A  l’en  croire,  j’aurais  dit  que  je 
ne  voulais  pas  accepter  la  cuirasse  par  peur  de  la 
lame  saillante.  Je  soutiens  qu’il  en  ment  par  la  gorge. 
Il  affirme  encore  que  je  refusais  de  combattre  à 
cause  des  trous  qui  étaient  dans  la  poitrine  du  cor- 


selet.  Le  procès  verbal  des  notaires  prouve  qu’ici 
encore  il  ment.  Il  y  est  relaté  en  toutes  lettres  que 
j’acceptais  de  me  servir  du  corselet,  pourvu  qu’on 
en  ôtât  la  lame.  Il  est  patent  que  ne  pouvant  se 
défendre  par  de  bonnes  raisons,  il  voudrait  se  cou¬ 
vrir  par  le  mensonge.  Il  fait  grand  cas  de  ce  qu’un 
chevalier  de  grande  condition  m’a  dit  que  le  corselet 
était  arme  de  chevalier,  et  il  assure  que  j’en  ai  été 
tout  troublé.  Il  ne  doit  pas  ignorer  cependant  que 
sur  l’heure  j’ai  convenablement  répondu;  ce  qui 
était  d’autant  plus  facile  que  pareille  opinion  est 
insoutenable  par  de  solides  raisons.  Affectant  le  dé¬ 
dain,  il  dit  que  les  secrétaires  qui  m’ont  défendu 
sont  incompétents.  Dans  l’occurrence  il  ne  saurait 
être  question  de  secrétaires.  Ceux  qui  m’ont  conseillé 
ou  défendu,  étaient  princes,  chevaliers,  professeurs 
et  auteurs  estimés  s’occupant  de  questions  de  che¬ 
valerie,  et  non  des  gens  n’ayant  jamais  vu  un  champ 
clos,  comme  ses  docteurs,  ses  sophistes  et  ses  am¬ 
bassadeurs.  L’un  d’eux  était  l’excellent  docteur  et 
chevalier  Trajan  Delfino,  le  conseiller  du  seigneur 
du  camp.  Si  je  n’avais  que  sa  déclaration  seule,  je 
serais  déjà  content,  car  je  croirais  avoir  la  sentence 
du  seigneur  même.  Ici  je  puis  m’arreter,  d’autant 
plus  qu’il  a  été  répondu  amplement  aux  défenseurs 
de  don  Rodrigue  dans  la  Faustina  publiée  récem¬ 
ment  par  Muzio.  Je  me  bornerai  à  reproduire  les 
avis  de  quelques  princes  de  France  et  d’Allemagne, 
conformes  de  tout  point  aux  avis  de  mes  nobles 
conseils  italiens. 


(La  FauJUna  ...  delV  armi  cavallerefche  a ’  principe 
e  cavallieri  d'onore,  Venise,  Valgrisi,  1560,  in-8°, 
est  intitulée  probablement  ainsi  par  opposition  à  un 
livre  dont  l’auteur  soutenait  des  opinions  totalement 
différentes  au  sujet  du  choix  des  armes  :  Il  duello, 
libri  V,  del  Fausto  da  Longiano  regolalo  aile  leggi 
delV  onore  con  tutti  i  cartelli  missivi,  e  responsivi  ..., 
Venise,  Valgrisi,  1552,  in-8°). 

Ff.  B  ï°-B2  r°  :  Segue  la  lettera  del  Signor  Mutio 
Iiiftinopo=\\litano  :  nella  quale  fi  fa  fede  délia  falfita 
vfata  da  ||  Don  Roderigo  de  Benauides  in  mandate 
attor=\\no  la  non  vera  forma  dell’arma  che  da  lui  ||  fu 
portato  al  campo  di  Gazoldo  ||  &  da  nie  fu  rifuitata.  ||. 
La  lettre  adressée  à  de  Merode,  est  datée  d’Urbino, 
le  12  sep.  1557,  et  signée  :  ...  il  Mutio.  ||.  Elle  dit  en 
substance  :  Les  choses  ici  se  sont  passées  comme 
je  vous  le  disais  en  Lombardie.  Le  grand  seigneur 
[le  duc  d’Urbino],  malgré  bien  des  sollicitations, 
n’a  pas  voulu  donner  à  Rodrigue  un  avis  favorable. 
Convaincu  que  les  armes  offertes  n’étaient  pas  hono¬ 
rables,  il  était  trop  honnête  homme  pour  mentir  à 
sa  conscience.  Je  sais  bien  qu’il  vous  a  refusé  aussi 
cet  avis,  mais  il  en  a  agi  ainsi  par  déférence  pour 
un  prince  ami,  qui  lui  était  attaché  par  des  liens  de 
parenté.  Vos  adversaires  ont  envoyé  à  Urbino  une 
avant-cuirasse,  avec  une  plaque  sensiblement  moin¬ 
dre  que  celle  présentée  au  champ  clos.  S’ils  ont  osé 
faire  pareille  chose  là  où  ils  devaient  me  rencontrer, 
que  n’ont-ils  pas  fait  là  où  ils  ne  s’attendaient  à 
aucune  contradiction!  Si  tout  le  monde  avait  autant 


de  caractère  que  ce  grand  seigneur,  ce  ne  serait 
encore  rien,  mais,  en  tenant  compte  des  abus  qui 
régnent  ici  en  Italie,  vous  avez  à  redouter  que,  par 
les  influences  dont  il  dispose,  de  Benavides  ne  trouve 
des  seigneurs  et  des  chevaliers  qui  diront  tout  ce 
qu’il  voudra.  Il  n'y  a  pas  lieu  cependant  de  vous 
décourager.  C’est  plus  la  raison  que  l’autorité  de 
quelques  personnages  qui  doit  trancher  la  question. 
Quant  à  moi,  si  vous  êtes  condamné,  je  ne  refuse 
pas  de  porter  ma  part  du  déshonneur. 

Ff.  B  2  r°-C  r°  :  Quelques  observations  de  Richard 
de  Mérode  touchant  la  lettre  qui  précède,  et  conti¬ 
nuation  de  la  pièce  qui  occupe  les  ff.  A  2  r °-B  r°. 
D’après  de  Mérode,  Rodrigue  de  Benavides,  a  Milan, 
aurait  demandé  vainement  à  un  gentilhomme  espa¬ 
gnol  qui  se  rendait  à  la  cour  de  Bruxelles,  de  vouloir 
porter  la  cuirasse  avec  lui.  Celui-ci  n’osa  consentir, 
un  de  ses  parents  lui  ayant  conseillé  de  ne  pas  se 
mêler  d’une  affaire  qui  ne  lui  promettait  aucun  hon¬ 
neur.  J’aurais  préféré,  ajoute  notre  flamand,  ne 
pas  dévoiler  toutes  ces  turpitudes,  mais  mon  adver¬ 
saire  m’y  a  forcé,  en  tâchant,  contrairement  a  la 
la  promesse  faite  à  sa  Majesté  Catholique,  de  me 
calomnier  par  des  mensonges  patents.  Il  ose  dire 
que,  malgré  tous  mes  efforts,  je  resterai  toujours 
avec  «  l’affront  reçu  et  le  démenti  ».  Cela  n’est  pas 
sérieux.  L’insulte  et  le  démenti  flétriront  toujours 
celui  qui  a  fait  manquer  le  duel.  D’après  les  prin¬ 
cipes  de  la  chevalerie,  celui  qui  outrage  un  autre  est 
obligé,  dès  qu’il  en  est  requis,  de  prouver,  les  armes 


à  la  main,  qu’il  l’a  fait  avec  raison  et  en  chevalier. 
S’il  ne  le  fait  pas,  il  est  condamné  comme  mauvais 
chevalier,  et  l’outrage  retombe  sur  lui.  Désormais, 
en  cas  de  rencontres,  il  peut  être  répudié,  et  chassé 
de  la  compagnie  des  gens  d’honneur.  La  partie  adver¬ 
se,  au  contraire,  est  respectée  et  doit  être  accueillie 
dans  tout  débat  de  chevalerie.  Il  en  est  de  même  du 
démenti.  Celui  qui  l’a  donné  est  tenu  de  soutenir  qu’il 
l’a  donné  légitimement.  S’il  s’y  refuse,  il  montre  qu’il 
n’a  pas  dit  vrai,  le  démenti  et  le  déshonneur  retom¬ 
bent  sur  lui,  et  l’adversaire  est  déchargé  et  justifié. 
Dire  que  l’offensé  est  chargé,  c’est  simplement  don¬ 
ner  à  entendre  qu’il  est  obligé  de  prouver  que  l’ou¬ 
trage  lui  a  été  fait  sans  raison.  Or,  si  l’offensé  écrit  à 
l’offenseur,  le  défie  au  combat,  lui  envoie  les  patentes, 
se  présente  au  champs  clos,  et  fait  toutes  les  diligen¬ 
ces  possibles  pour  en  venir  aux  mains,  et  que  l’autre 
fuit  le  combat,  ce  n’est  pas  lui  qui  reste  l’outragé  et 
le  déshonoré.  Fuir  le  combat  c’est  abandonner  la 
querelle,  c’est  avouer  qu’on  n’est  pas  homme  à  la 
défendre,  qu’on  a  injustement  fait  l’outrage;  c’est 
en  un  mot  fournir  à  l’offensé  la  preuve  de  son 
innocence..  Faire  un  tel  aveu  est  beaucoup  plus 
honteux  que  de  perdre  le  combat.  Le  vaincu  montre 
que,  s’il  n’a  pas  raison,  au  moins  il  ne  manque  pas 
de  courage;  celui  qui  fuit  le  combat  reconnaît  qu’il 
n’a  ni  courage  ni  raison.  Qui  de  nous  deux  a  vrai¬ 
ment  fui  le  combat,  et  à  qui  reste  par  conséquent 
l’outrage  et  le  démenti?  Les  milliers  de  personnes 
accourus  au  champ  clos,  le  déclareront  suffisam- 


M  229. 

â 


ment,  de  même  que  les  livres  que  j’ai  publiés,  les 
avis  qu’ils  renferment  et  surtout  la  vraie  raison, 
juge  infaillible  des  affaires  d’honneur,  etc.,  etc. 
Cette  pièce,  comme  le  prouve  notre  résumé,  est 
très  intéressante.  Elle  contient  la  théorie  de  l’ancien 
duel,  théorie  considérablement  modifiée  aujourd’hui, 
si  l’on  admet  qu’il  en  existe  encore  une  depuis  que 
l’idée  du  jugement  de  Dieu,  qui  est  l’essence  du 
duel,  s’est  complètement  perdue. 

Ff.  C  r° -F  r°  :  Seguono  Li  Pareri  Delli  Illujtrif- 
simi  ||  &  Eccellentifs.  Principi,  &  Signori,  ||  Mari- 
Jchalchi,  &  Caualieri  Del  Or=\\dine  Di  Francia.  |j. 
Avis  de  plusieurs  princes  et  gentilshommes  français 
en  faveur  de  Rich.  de  Mérode,  au  suie!  de  l’avant- 
cuirasse.  La  traduction  italienne  est  placée  en  regard 
du  texte  français.  L’ordre  est  chronologique  :  Blois, 
26  janv.  1559;  Blois,  idem;  Blois,  3  févr.  59;  Paris, 
11  févr.  59;  Paris,  26  févr.  59;  Chantilly,  dernier 
févr.  59;  Chantilly,  idem;  Paris,  26  juin  59;  s.  1., 
dernier  juin  59;  s.  1.,  dernier  juin  59  ;  Paris,  18  juil¬ 
let  59;  s.  1.,  26  juillet  59,  et  8  nov.  1561.  Les 
signataires  sont  :  François,  duc  de  Guise;  Claude 
de  Lorraine;  puis  Jacques  d’Albon,  maréchal  de 
France,  avec  Louis  de  Lafyette,  Louis  de  Sensac, 
Antoine,  comte  de  Crussol,  et  Michel,  comte  et  prince 
de  Gruyère;  Paul  de  Termes,  maréchal  de  France; 
François  de  Vendôme;  le  duc  de  Montmorency,  pair 
et  connétable  de  France;  François  de  Montmorency, 
maréchal  de  France;  Jean  de  La  Marck,  seigneur 
de  Tamez;  Jean  d’Estrées,  capitaine  général  de 


l’artillerie  de  France;  Charles  Tiercelin,  gouverneur 
de  Mouzon;  Grognet  de  Vasse,  gouverneur  du 
marquisat  de  Salluces;  Joachim  de  Chabannes,  et 
Antoine,  roi  de  Navarre. 

Ff.  F r°-[G2]r°  iFolgen etlicher Dur chleuchriger  (sic)/ 
Hochgeborner  Chur  vnd  ||  Fürjienj  vnd  Herrn  meinung 
vnd  bedencken.  ||  ...  Seguono  i  Pareri  Delli  Illujiriff. 
&  Excellentiff.  Principi,  Elettori,  &  ||  Signori  D’Alle- 
magna.  ||  ...  Avis  en  faveur  de  Richard  de  Mérode, 
par  Guillaume,  duc  de  Juliers,  de  Clèves  et  de  Berg; 
Frédéric,  comte  palatin  du  Rhin,  électeur;  Ernest, 
duc  de  Brunswick,  et  Christophe,  duc  de  Wurtem¬ 
berg.  Ils  sont  datés  respectivement  de  Clèves, 
ii  juillet  1560,  et  de  Heidelberg,  20  mars,  Leipzig, 
31  août,  et  Nürtingen,  28  nov.  1561.  Le  texte 
allemand  est  accompagné  de  la  traduction  italienne. 

Un  instant  nous  avons  songé  à  donner  la  genèse 
du  factum  ici  décrit,  mais  nous  avons  bien  vite 
remarqué  que  c’est  une  entreprise  téméraire  aussi 
longtemps  que  la  plupart  des  pièces  qui  parurent 
antérieurement  ne  seront  pas  retrouvées.  Aussi  nous 
bornerons-nous,  pour  le  moment,  à  indiquer  les  rela¬ 
tions  qui  existent  entre  le  livre  ici  décrit  et  le  second 
manifeste  de  don  Rodrigue.  De  Benavides  publia 
ses  Manifesti  ...  con  pareri  de  illujlrifsimi  et  eccel- 
lentiffimi principi  et  cauaglieri ...,  Milan,  s.  d.,  contre 
l’original  italien  de  La  ivstification  ...  ici  décrite.  De 
Mérode  riposta  par  La  ivstification  ...,  qu’il  répandit 
en  France  et  en  Allemagne.  Il  en  envoya  un  exem¬ 
plaire  à  plusieurs  princes  et  gentilhommes  des  deux 
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pays,  avec  prière  d’exprimer  leur  avis  au  sujet  des 
armes  présentées  par  don  Rodrigue.  Il  réunit  ensuite 
ces  avis,  précédés  d’une  nouvelle  attaque  contre  son 
adversaire,  sous  le  titre  :  Libro  Seconda  Délia  Givsti- 
ficatione  Del  Signor  Richardo  Di  Merode  ...  Ce  der¬ 
nier  recueil  était  surtout  destiné  à  continuer  la  lutte 
en  Italie  où  son  adversaire  avait  beaucoup  de  parti¬ 
sans.  C’est  ce  qui  explique  que  les  différentes  pièces 
dont  il  se  compose,  sont  ou  bien  rédigées  en  italien, 
ou  bien  traduites  du  français  et  de  l’allemand  en 
italien. 

Mr  Ch.  Ruelens,  dans  la  nouvelle  édition  qu’il  a 
donnée  de  La  ivstification  . ..,  croit  reconnaître 
l’original  italien  dans  un  ouvrage  cité  dans  la  Bi- 
bliotheca  italiana  de  Haym,  Milan,  1803,  t.  IV, 
p.  63,  no  7  (édit,  de  Milan,  1771,  t.  I,  p.  505,  no  5)  ; 
Manifejli  con  pareri  di  Principi,  e  Cavalieri,  econjîglj 
di  Dottori  fopra  le  armi  ricufate  per  Riccardo  di  Me¬ 
rode  di  Rodrigo  di  Benavides.  Milano  (fenz’  anno,  e 
ftampatore),  in-40.  Or  ce  dernier  ouvrage  n’est  autre 
chose  que  les  Manifesti  ...  de  don  Rodrigo  de  Bena¬ 
vides.  Mr  Ruelens  s’est  laissé  induire  en  erreur  par 
un  titre  fautif,  où  le  nom  de  l’auteur  figure  à  la  fin, 
alors  qu’il  devrait  se  trouver  après  le  mot  Manifesti. 

La  Ivstification  dv  seignevr  Richard  De  Merode  est 
un  livre  de  grand  prix.  De  la  2e  partie  nous  ne  con¬ 
naissons  que  le  seul  exemplaire  qui  appartient  à 
Mr  Alph.  Willems. 
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MÉRODE  (Richard  de). 

Bruxelles,  Fr. -J.  Olivier.  —  Toint- 
Scohier,  impr.  1867. 

La  Justification  Du  Seigneur  Richard 
De  Mérode  Touchant  Sa  Querelle  Avec 
Don  Rodrigue  De  Benavidès  publié  avec 
une  introduction  Par  Charles  Ruelens 


Bruxelles  Chez  Fr. -J.  Olivier  Libraire 
de  la  Société  m.  d.  ccc.  lxvii. 

In-8°,  xx  pp.  et  2  ff.  lim.,  126  pp.  chiffrées  et 
3  ff.  non  cotés.  Car.  rom.  Quelques  notes  margin. 
Avec  deux  figures  de  chevalier  et  une  grande  planche 
pliée. 

Les  pp.  lim.  [iii]-xx  comprennent  le  titre,  au 
vo  duquel  l’adresse  de  l’imprimeur  :  Bruxelles  Toint- 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Anvers  :  bibl.  ville. 
Louvain  :  bibl.  univ. 
Gand  :  bibl.  univ. 


S  cohier,  Imprimeur  n,  nie  de  la  Commune,  puis 
l’introduction  par  Mr  Ch.  Ruelens,  et  les  notes 
explicatives  de  l’introduction. 

Le  reste  du  livre,  jusqu’à  la  p.  126,  est  la  réim¬ 
pression  de  La  iustification  qui  parut  à  Mantoue 
(Bruxelles?)  en  1560.  Les  2  ff.  non  cotés  et  le  f.  plié 
correspondent  aux  ff.  non  cotés  et  au  f.  plié  de 
l’original,  c’est  à  dire  qu’ils  comprennent  la  repro¬ 
duction  littérale  du  titre  et  du  petit  avis,  et  les 
fac-similé  des  trois  figures. 

Les  ff.  non  chiffrés  à  la  fin,  portent  la  souscription  : 
Achevé  Dy imprimer  le  1er  décembre  M  dccc  lxvii  par 
Toint-Scohier  pour  La  Société  Des  Bibliophiles  De 
Belgique,  et  la  liste  des  membres  de  la  Société. 

N°  1  des  publications  de  la  Société  des  Biblio¬ 
philes  de  Belgique.  Mr  Ruelens,  dans  l’introduction, 
expose  les  faits  qui  ont  donné  lieu  à  la  publication 
de  La  iustification  de  1560,  analyse  succinctement 
le  recueil  et  nous  soumet  une  liste  complète  de  tous 
les  ouvrages  traitant  de  questions  chevalereuses,  qui 
sont  cités  dans  ses  différentes  parties.  Les  notes  con¬ 
tiennent  des  détails  biographiques  et  généalogiques 
sur  les  principaux  personnages  mentionnés. 

Mr  Ruelens  n’a  pas  ajouté  le  Libro  Secondo  délia 
givstificationne  ...  Ce  second  livre,  en  1867,  était 
complètement  inconnu. 


MEYER  (Jean-François). 


Gand,  J. -F.  Meyer.  1780. 

Copie  de  l’Octroi  pour  la  Gazette  de 
Gand  accordé  à  Jean  François  Meyer  par 
Lettres  Patentes  du  1.  Juillet  1771. 

(Gand,  J, -F.  Meyer  1780). 

In-fol.,  2  pp. 

L’octroi  accordé  à  J.  Meyer,  par  Marie-Thérèse, 
le  ir  juillet  1771,  porte  :  «  Commettons  et  établis- 
»  sons  (Jean-Fr.  Meyer)  de  grâce  spéciale  par  ces 
»  présentes,  à  l’état  de  Gazettier  de  notre  ville  de 
»  Gand,  vacant  par  la  mort  de  Jean  Thomas  Meyer 
»  son  père,  aux  mêmes  droits,  honneurs,  privilèges, 
»  libertés,  franchises,  profits  et  émolumens  dont  a 
»  joui  son  prédécesseur  ;  lui  permettant  et  octroïant 
»  de  pouvoir  lui  seul,  sa  vie  durant,  et  à  l’exclusion 
»  de  tous  autres,  en  notre  province  de  Flandre,  com- 
»  poser  et  traduire  en  langues  flamande,  françoise  et 
»  autres,  toutes  les  relations,  avis,  lettres  et  récits  de 
»  ce  qui  se  passe  et  se  passera  en  ces  pays  et  ailleurs 
»  relativement  aux  affaires  de  la  guerre  et  autres,  et 
»  les  imprimer  lui-même,  ou  les  faire  imprimer  par 
»  tel  imprimeur  ...  que  bon  lui  semblera  ...  » 

Par  une  déclaration  interprétative,  du  8  mars 
3779,  «  il  appartient  au  suppliant  (J.  Meyer),  à 
»  l’exclusion  de  tous  autres  dans  la  province  de 


Gand  :  bibl.  univ. 
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»  Flandre,  d’imprimer  ou  faire  imprimer,  vendre  ou 
»  distribuer  les  avis,  arrivées  et  départs  des  navires, 
»  avertances  et  annonces,  soit  sous  ce  titre,  soit  sous 
»  autres  dénominations  quelconques  ...» 

C’est  à  la  suite  d’une  requête  présentée  au  prince 
de  Starhemberg,  gouverneur  général  des  Pays-Bas, 
par  un  éditeur  de  journal,  nommé  Swinton,  que 
Jean-Fr.  Meyer  imprima  le  texte  de  l’octroi  qui  lui 
avait  été  accordé. 

Dans  sa  requête,  Samuel  Swinton,  un  anglais, 
établi  comme  imprimeur  à  Boulogne-sur-mer,  solli¬ 
cite  l’autorisation  de  transférer  ses  presses  à 
Ostende,  où  il  n’y  a  pas  d’imprimeur,  et  d’y  publier 
un  journal  «  Le  Courrier  de  l’Europe  »,  dont  il  est 
le  propriétaire.  Il  demande  aussi  la  permission  de 
faire  insérer  dans  la  «  Gazette  des  Pays-Bas  »,  une 
annonce  conçue  comme  suit  :  Courrier  de  l’Eu¬ 
rope,  gazette  anglo-françoise  imprimée  à  Londres  les 
mardi  et  vendredi  de  chaque  semaine.  Cette  feuille 
périodique  célèbre  par  le  choix  des  matières  fournies 
par  des  correspondants  exacts  et  puisées  dans  un  nombre 
immense  de  gazettes,  qui  est  publié  toutes  les  semaines 
à  Londres,  devient  de  plus  en  plus  intéressante  à  raison 
de  l'état  actuel  des  affaires  de  l'Europe  et  le  soin  que 
l'on  prend  de  ne  rien  présenter  au  public  qui  ne  soit 
capable  ou  de  l'instruire  ou  de  l'amuser.  L’histoire  et 
les  progrès  des  arts  utiles  comme  des  arts  agréables, 
le  tableau  des  vertus  comme  des  vices  des  différens  peu¬ 
ples  du  monde,  et  principalement  des  nouvelles  politi¬ 
ques,  tels  sont  les  objets  précieux,  telle  est  la  vérité 
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intéressante  dont  le  rédacteur  fait  hommage  à  V  Europe 
littéraire.  Cette  feuille  qui-  est  de  8  pages  grand  in- 40 
se  débite  par  le  sr  Horgnies  au  bureau  de  l’expédition 
des  gazettes  à  Bruxelles;  prix  18  flor.  4  s.  par  an 
argent  de  Brabant  ... 

Le  conseiller  fiscal  de  Flandre,  Jean-Fr.-X.  Die- 
ricx,  auquel  la  requête  de  Swinton  avait  été  soumise, 
s’empressa  de  la  communiquer  à  l’imprimeur  Jean- 
Fr.  Meyer.  Celui-ci  fit  observer  que  le  requérant 
n’avait  pas  qualité  pour  obtenir  l’octroi;  il  rappelle 
la  teneur  des  édits  et  placards  sur  la  matière,  et  il 
ajoute  :  «  Quant  à  l’impression  de  sa  Gazette  à 
»  Ostende  ou  ailleurs  dans  la  province  de  Flandre, 
»  le  suppliant  se  flatte  en  vain  de  l’utilité  de  sa 
»  feuille,  puisque  le  rescribent  annonce  deux  fois 
»  par  semaine  ce  que  le  public  doit  et  peut  savoir, 
»  au  lieu  que  le  suppliant  n’annonce  bien  souvent 
»  que  des  assertions  fausses,  indécentes  et  hazar- 
»  dées,  pour  les  quelles  l’importation  de  sa  feuille  a 
»  été  interdite  en  ces  pays,  par  un  décret  de  Sa 
»  Majesté  en  date  du  29.  Août  1778.;  d’ailleurs 
»  quand  même  ces  raisons  ne  subsisteroient  pas,  les 
»  termes  de  l’octroi  du  rescribent ,  qu’il  a  obtenu  à 
»  titre  onéreux  et  en  considération  de  la  grande 
»  somme  que  feu  son  père  avait  donnée,  sont  si  ab- 
»  solus,  que  le  suppléant  n’a  rien  à  espérer  de  sa 
»  demande  ...» 

Le  rapport  du  conseiller  fiscal  envoyé  à  P.  Maria, 
secrétaire  du  conseil  privé,  daté  de  Gand,  23  déc. 
1780,  fut  de  tout  point  défavorable  au  requérant. 


J. -F.  MEYER.  Octroi  gazette  de  Gand.  1780. 


J.-F.-X.  Diericx  déclare  que  la  «  Gazette  van 
Gend  »  jouit  de  l’estime  générale  du  public  dans  le 
pays  et  ailleurs,  qu’elle  est  supérieure  aux.  autres 
gazettes,  qu’on  y  annonce  régulièrement  l’arrivée 
et  le  départ  des  navires  d’Ostende,  et  que  l’impri¬ 
meur  fait  des  sacrifices  pour  avoir  de  bons  corres¬ 
pondants  à  l’étranger.  Samuel  Swinton  fut  débouté 
de  sa  demande. 


MOERBEECKE  (Pierre  van),  et  un  anonyme. 

Anvers,  vve  Henri  Peeterssen,  de  Middel- 
bourg-  (i555)- 

H  Pronofticatie  vàden  Ja||re  ons  heeren 
.M.  CCCCC.  en  Lvi.  ||  Ghecalculeert  door 
Meefter  Peeter  van  Moerbeecke  /  |]  Doctoor 
inder  Medicinen  /  op  den  meridiaen  der  || 
coopftadt  van  Barghen  op  zoom/  Marc=|| 
graeffchappe  /  en  finen  gebuerë  inder  || 
feluer  ftadt  /  woonëde  in  onfer  lie=||uer 
vrouwë  ftrate  /  in  Londen.  || 

In-40,  4  ff.  non  chiffr.  Car.  goth. 

Au  r°  du  Ier  f.,  dans  l’angle  supérieur  à  droite, 
les  armoiries  de  P.  van  Moerbeecke,  trois  lancettes, 
avec  la  devise  :  Rationi  Cœdo. 

Contient  un  prologue  et  8  rubriques,  intitulées  : 
C  Vandeu  Eclipfis  der  Sonnen.',  C  Van  den  Eclipfis  der 
Manen.;  C  Van  die  fiecten  des  tegenwoordighen  Jaers.', 
C  Van  goeden  ende  dieren  tijt.;  C  Van  Oorloghe  J 
tweedracht  /  ende  Pays C  Vanden  vier  deelen  des 
Jaers.  (C  Die  W inter.’,  C  Vanden  Lenten.;  C  Vanden 
S  omer.\  C  Vanden  Herfft .)  C  Die  quartier  en  der  Manen 
vanden  .iiij.  deelen  des  Jaers.’,  Ç  Vanden  ftaet  ende 
natuere  der  menfchen  door  [|  die  feuen  Planeten.  | 

A  la  fin  :  Gheuifiteert  ende  gheapprobeert  by  Heer 
Jan  Gooffens  Prochiaen  ||  van  Jint  Jacobs  Thantwer- 

Leiden  :  bibl.  Thysius. 
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Pierre  van  MOERBEECKE,  pronofticatie.  (1555). 

pen.  Ende  is  toeghelaten  vanden  Houe  /  ||  den  .xx. 
dach  van  October.  Gheteeckent  by  den  Secretaris.  || 
Meejler  Philips  de  Lens.  || 

Ci  Gheprint  Thantwerpen  binnen  die  Cammerpoorte 
inden  Mol  /  bi  ||  dye  Weduwe  van  Henrick  Peeterjen 
van  Middelburch.  || 

Pierre  van  Moerbeecke  ou  Petrus  Morbeca,  mé¬ 
decin  à  Anvers,  cultivait  aussi  la  muse  latine.  Selon 
le  titre  de  cette  prophétie  il  habitait  une  maison  à 
l’enseigne  :  in  Londen,  dans  la  rue  de  Notre-Dame  (in 
onjer  lieuer  vrouwë  Jlrate). 

Voir  :  Biographie  nationale ,  Bruxelles,  1898,  t. 
XV,  1er  fascicule,  col.  14-15. 
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MOERBEECKE  (Pierre  van). 

Anvers,  ve  Henri  Peeters,  Peetersen  ou 
Pierre  de  Middelbourg.  (1558). 


([  Almanach  ende  Pronofticatie  vanden 
Jare  onsHeeren  .M.  CCCCC.  ende  .Lix.  || 
|T  Cum  Gratia  et  Priuilegio.  U  Gheprint 
Thantwerpen  inden  Mol/  by  dye  Weduwe 
van  Henrick  Peeterfen.  || 

In-fol.  piano,  à  7  col.  longitudinales.  Car.  goth. 
Lettres  rouges  et  noires. 

La  7e  col.  contient  diverses  indications  et  recom¬ 
mandations  qui  se  terminent  par  les  armoiries  de 
l’astronome,  et  :  Meejter  Peeter  va  ||  Moerbeeck/  Doc=|| 
toor  indey  Medicinë  ||  woonêde  in  die  Coop\\Jtadt  va 
Berghen  op  ||  zoom  /  Marckgra ef=  \\fc happ e  /  in  onjev 
lieuer  Vrouwen\\Jlrate  in  Londen.  ||  f:  Cedo  Rationi.  || 
C  By  côfente  vande  houe  /  den  .xx.  |[  dach  va  October  / 
en  onder  geteec=\\kent  byden  Secretaris  M.  Phillips  de 
Lens.  || 


Dans  la  collection  du  professeur  Serrure,  nous 
avons  autrefois  rencontré  les  deux  pièces  suivantes  : 

Pvonojtication  de  Lan  ||  de  noftre  Seigneur 
.M.  CCCCC.  z  ||  Liiij.  Calcule  par  M.  Pierre  de 
Moerbeke  j  Docteur  en  ||  Medicine  /  fur  le  méridien  de 
la  ville  Damiers  et  lieux  ||  circonuoyfins  :  refidant  en 

Gand  :  coll.  G.  van  Hoorebeke. 
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P.  van  MOERBEECKE,  almanach.  1558. 


ladicte  vile  près  de  ||  Leglise  Jainct  Jacques  au  more 
nageant. \\.  In-40,  4  ff.  Car.  goth.  A  la  fin  :  C  Imprime 
enAnuers  a  la  Taulpe  chez  la  Vefue  de  Henry  Pierre.  || 

C  Prognofication  de  lan  ||  de  nojlre  feigneur  ,M.  D. 
z  Lvij.  Calcu\\lee  par  Maijîre  Pierre  Moebeec  (sic) 
Docteur  en  Medecine  fus  ||  le  méridien  de  la  renommee 
ville  marchande  de  Ber=\\gues  et  lieux  circonuoyfins  / 
réfutant  en  la  mef\\me  ville  en  la  rue  nofre  dame  en 
Londres.  || .  In-40,  4  ff.  A  la  fin  :  C  Imprime  en  Anuers 
'en  la  Taulpe  chez  la  Vefue  ||  de  Henri  Peeterffen  de 
Middelbourg.  || 

Le  catal.  R.  délia  Faille  (Anvers,  1878,  no  858) 
nous  fait  connaître  un  titre,  assez  incorrect,  d’une 
Prognosticatio...  authore  Petro  à  Moerbeca  Poeta  Phi- 
liatrio  Handverpiano,  impr.  à  Anvers,  par  Henri 
Peeters,  en  1546.  In-8°. 

Dans  VEpistola  medica  de  aquarum  distillatarum 
facultatibus  de  Hub.  Barlandus,  Anvers,  J.  Steelsius, 
I536,  in-80,  se  rencontre,  ff.  D  5  -  E  2  [E4],  une 
épître  de  Pierre  van  Moerbeecke  sur  les  eaux  distil¬ 
lées  qui  est  datée  d’Anvers  le  14  .août  1536. 
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MOFFAN  (Nicolas  de). 

Anvers,  Jean  Verwithaghen.  1556. 

Een  wreedelijcke  ||  Tyrannie  /  ende 
moordt/  de  welcke  So||limannus  die  Torck» 
fche  Keyfere  aen  lij=||nen  outften  fone  ghe- 
naemt  Muftaphat  ||  bewefen  heeft  /  ende 
oock  noch  hoe  J  an  ||  gir  de  ioncften  fone  des 
Torcxfchen  key  ||  fers /  fiende  fijnen  broeder 
geworcht  lig=||gen/  hë  felven  het  herte 
doorftekë  heeft  /  ||  befchreuen  in  Latijne 
door  eenen  geleer||den  man  die  daer  ghe- 
uangen  was  /  ||  gheheeten  Niclaes  van 
Moffan  ||  wt  Bourgoingnen  geboren/  ||  ende 
nw  (sic)  eerft  in  onfer  ||  duytfcher  fpraken  || 
ouer  ghefet.  || 

Gheprint  Tantwerpen  in  die  Cam=|| 
merftate  (sic)  inden  witten  Valck  bij  mij  || 
Jan  Verwithaghen.  Anno.  ||  M.  D.  LVJ.  || 

In-80,  sign.  Aij  -  Cv  [Cvij],  23  ff.  non  chiffr.  Car. 
goth. 

La  dernière  p.  contient  le  privilège,  daté  de 
Bruxelles,  1er  juillet  1556,  et  signé  :  P.  de  Lens.  Il 
faut  encore  un  f.  à  la  fin;  est-il  blanc? 

Récit  contemporain  du  meurtre  (1553)  du  prince 


Gand  :  bibl.  univ. 


Nie.  de  MOFFAN,  een  wreed.  tyrannie  ...  1556. 


Mustapha,  fils  de  Soliman  II,  empereur  de  Turquie, 
et  d’une  circassienne  citée  sous  le  nom  de  Bospho- 
rone.  Ce  meurtre,  dans  lequel  Soliman  II  trempa 
lui-même  sur  l’instigation  d’une  rivale  de  Bospho- 
rone,  la  sultane  favorite  Roxelane,  assistée  du 
grand  vizir  Roustam-Pacha,  fit  tomber  Djihangir, 
autre  fils  de  Soliman  II  et  de  Roxelane,  dans  une 
profonde  mélancolie  qui  le  conduisit  au  tombeau. 
D’autres  écrivains  prétendent  que  celui-ci  aussi  ne 
mourut  pas  de  mort  naturelle.  Le  récit,  qui  con¬ 
corde  assez  bien  avec  celui  des  auteurs  modernes, 
se  termine  par  quelques  détails  sur  la  fuite  de 
Roustam-Pacha,  qui  rentra  plus  tard  en  grâce 
auprès  de  Soliman  II. 

Un  exemplaire  de  cette  pièce  rare  fut  vendue 
18  fr.  à  la  vente  R.  délia  Faille,  Anvers,  1878, 
n»  2018. 


MOHY  (Remacle). 


Liège,  Christian  Ouwerx.  1599. 

La  ||  Prosodie  ||  Françoise  De  ||  Messire 
Remacle  ||  Mohy  Ardanois.  ||  Contenant  en 
trois  Tables,  les  Cadences,  ||  mefures,  & 
alliances  des  vers.  ||  (Insignes  du  Christ). 

A  Liege,  ||  Chez  Chriftian  Ouwerx.  || 
M.  D.  XCIX.  ||  Avec  Permission.  || 

Pet.  in-80,  4  ff.  en  tout,  sans  chiffres,  mais  avec 
réel,  et  Finis,  au  bas  du  vo  du  f.  4;  38  lignes  par 
page.  Car.  rom.  et  ital. 

L’exemplaire  de  la  bibliothèque  de  Gand  est  un 
don  de  Mr  de  Prins,  de  Lille,  26  mars  1903. 

«  La  Prosodie  Françoise  est  rarissime.  Elle  n’est 
citée  par  aucun  bibliographe  »,  remarque  une  note 
du  donateur  placée  à  la  fin  de  la  brochure.  L’exem¬ 
plaire  de  Gand  est  probablement  unique.  Il  est 
protégé  par  une  boîte  en  carton  sur  laquelle  le 
propriétaire  a  fait  placer  une  photographie  de  la 
première  page  (titre). 

Au  vo  du  titre,  un  sonnet  de  l’auteur  :  Aux  EJpriis 
plaisans  &  reueillés,  ||  et  un  quatrain  :  I  :  Poli  : 
Liégeois.  \\  Av  Lectevr.  |j  : 

Areffe  icy  Ledeur,  puif- qu'en  peu  de  paroles 

L’on  t'offre  de  tel  Art,  le  perfaid  abrégé, 

Telement  aiancé,  embilli,  corrigé  : 

Que  feul  il  peut  Juffire  aus  françoifes  ef cotes. 
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Remacle  MOHY,  la  prosodie  francoise.  1599. 


«  La  Prosodie  eft  l’art  qu’enfeigne  la  façon  des 
vers  »,  et  l’auteur  l’expose  en  trois  tables  :  l’une 
des  cadentes  1  (c.  à  d.  des  rimes)  masculines  ou 
féminines,  —  la  seconde  des  mesures  des  vers  : 
l’alexandrin,  le  commun  (l’ancien  décasyllabe  de  la 
poésie  épique),  le  lirique  (qui  a  de  trois  à  neuf  syl¬ 
labes);  —  la  troisième  des  alliances  des  vers  alexan¬ 
drins  et  communs.  Il  donne  du  sonnet  la  forme  qui 
est  restée  classique,  ajoutant  un  second  exemple  au 
sonnet  du  début,  et  il  déclare  que  «  Toutes  autres 
formes  de  Sonnets  font  irregulieres,  &  extraordi¬ 
naires.  Il  faut  ici  noter,  que  lefdits  fonnets  fe  font 
beaucoup  plus  fouuët  par  les  Alexandrins,  que  par 
les  Communs.  » 

La  Prosodie  se  termine  par  une  exhortation 
édifiante  :  «  Et  partant  que  ||  nous  auons  mis  en  rang 
les  cadences,  mefures,  &  alian\\ces  des  vers,  donnons  à 
noz  a  fiions  fi  conformes  caden\[ces,  iujles  mesures,  & 
vnies  aliances,  que  pour  ejîre  corne  ||  belles  orgues  au 
haut  palais  de  l’Eternel,  &  que  puiffions  ||  la  mefme 
chanter  au  grand  iamais,  la  celejle  poefie  auec  || 
les  Anges  glorieux,  k  les  Sain  fis  glorifies.  || 

La  langue  de  Mohy  est,  avec  des  wallonismes  et 
des  archaïsmes,  celle  des  auteurs  français  du 
XVIe  siècle,  que  n’a  pas  encore  épurée  Malherbe. 

Dans  son  dernier  chapitre,  l’auteur  de  la  Prosodie 
Francoise  écrit  :  «  Vay  apprins  de  moy  mefme,  que  || 
deux  chofes  font  requises  dûs  les  precepts,  afçauoir, 
l'or~\\dre  de  la  matière,  &  la  difiinfiion  de  V ordre  (ce 
que  i'ay  ||  toufiours  obfcrué  [sic,  pour  :  obferué]  en 


1  «  Cadences  ou  terminaifons  »  :  Cadentes  dans 
le  tableau  général  par  une  de  ces  fautes  d’impression 
qui  pullulent  dans  les  œuvres  de  R.  Mohy. 
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mes  precepts  Latins)  ».  —  Cette  dernière  parenthèse 
fait  apparemment  allusion  à  la  grammaire  latine  de 
Remacle  Mohy  (qui  serait  donc  antérieure  à  1599). 
On  ne  retrouve  aucun  exemplaire  de  cette  gram¬ 
maire  latine,  pas  plus  que  de  la  grammaire  grecque 
du  même  auteur. 

Mais  la  Prosodie  Francoise,  le  plus  ancien  des 
ouvrages  de  Remacle  Mohy  qui  nous  sont  parvenus, 
est  probablemennt  celui  que  la  dédicace  du  Cabinet 
Historial  appelle  «  Poëfie  françoife  »  :  «  le  me  fuis 
encore  arrejié  à  ma  Grâmaire  Grecque ,  j|  Colloques... 
[f.  5,  r0]...  Poëfie  françoise,  &  à  plu-\\Jieurs  autres 
minces  &  diuerses  tranchées,  que  i’empouloy  ||  à  toutes 
mains,  plus  pour  le  seruice  d’autruy,  que  pour  me  || 
feruir  de  p laifir...  » 

Les  ouvrages  de  Remacle  Mohy  ont  singulière¬ 
ment  pâti  de  l’injure  du  temps.  Tel  est  le  sort  ordi¬ 
naire  de  tous  les  manuels  scolaires  :  les  élèves  les 
détériorent  ou  les  abandonnent,  et  nul  ne  les 
recueille.  D’ailleurs  les  productions  d’un  curé  de 
village  de  la  fin  du  XVIe  siècle  devaient  être  mal 
protégées  par  les  circonstances. 

Sur  Remacle  Mohy,  on  trouvera  dans  la  Biogra¬ 
phie  Nationale  une  biographie  à  laquelle  il  reste  peu 
à  ajouter,  et  qui  nous  dispense  de  reprendre  le 
sujet.  Remacle  Mohy  (mohî  =  apiculteur)  est  «  du 
Rondchamp  aux  Ardennes  »  (actuellement  commune 
de  Beausaint  près  de  Laroche)  ;  et  si  l’on  en  juge  par 
son  cas  et  par  celui  de  son  frère  Jean  et  de  ses 
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neveux  qui  lui  adressent  des  vers  en  tête  du  Cabinet 
Historial ,  le  Luxembourg  d’alors  ressemble  déjà  à 
celui  d’aujourd’hui,  fournisseur  de  fonctionnaires 
et  de  prêtres  :  en  l’absence  d’industrie  les  habitants 
se  tournent  vers  les  professions  intellectuelles  (les 
ordres  autrefois,  les  administrations  aujourd’hui). 
Curé,  écrivant  pour  aider  ses  collègues  dans  leurs 
sermons;  maître  d’école,  écrivant  pour  ses  élèves; 
poète  rimant,  comme  ceux  du  moyen  âge,  pour  les 
pèlerinages,  Remacle  Mohy,  qui  avait  proposé  sans 
succès  un  enseignement  à  organiser  par  le  gouverne¬ 
ment  des  Archiducs  (Albert  et  Isabelle),  est  peut-être 
le  premier  belge  qui  ait  eu  l’idée  d’un  enseignement 
public  national;  l’idée  de  Belgie  et  de  Belgeois  n’est 
pas  non  plus  étrangère  à  l’auteur  du  Cabinet 
Historial  (v.  s.  v.) 
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Liège,  Chr.  Ouwerx.  1608. 

L’Encensoir  ||  D’or  ||  contenant  les 
prières  ||  Et  pleurs  de  Messire  j|  Remacle 
Mohy,  ||  Ou  font,  auec  plufieurs  beaux 
pèlerinages,  oraifons  ||  de  toutes  fortes, 
propres  en  toutes  occurrences  à  ||  toutes 
perfonnes,  &  parfemées  des  plus  ardans  || 
&  attirans  traits  de  deuotiô,  qui  peuuent 
éleuer  ||  l’ame  à  Diev.  ||  Derniere  édition 
à  laquelle  font  adiouftées,  ||  outre  le  pèleri¬ 
nage  de  Mont-agu,  plu- 1|  fleurs  matières 
pleines  de  ||  faincteté  &  et  de  falut.  || 
(Vignette), 

A  Liege,  ||  Chriftian  Ouwerx,  Imprimeur  || 
juré  de  fon  Alteze.  1608.  ||  Avec  Privilège. 

Pet.  in-80,  16  ff.  sans  chiffres,  472  pp.  numéro¬ 
tées,  plus  table  et  autorisation  de  Chapeaville,  25  avril 
1608.  Car.  rom.  et  itaî. 

Au  vo  du  titre  :  Encensoir  povr  ||  offrir  de  iovr  a 
avtre  ||  le  fainfi  parfum  de  deuotion,  ||  Dédié  par  les 
dénotés  meres  de  ||  famille  de  la  Cité  de  Liege  à  la  || 
mere  de  miséricorde.  ||  Et  en  fpecial  procuré  des 
honorez  Seigneurs  M.  M.  Art  de  Maithys  &  VVynand 
de  ||  Miche  Bourguemaiftres  de  ladite  Cité  pour  ||  le 

Liège  :  bibl.  ville. 
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refped  des  Damoifelles  Gertrvde  ||  de  Fossé  k  D.  Barbe 
de  ||  Fraypont  leurs  ||  efpoufes.  || 

Dédicace  :  A  ||  La  Grande  République  ||  Chrestienne, 
fille  aifnée  ||  du  Ciel,  k  mere-nourice  |j  des  faincts  en 
terre.  Salut.  ||  (Ff.  2  ro  à  4  ro). 

Poème  :  A  la  Reine  de  France  ||  et  de  Navarre.  || 
Sur  vn  Exemplaire  qtie  VAutheur  faifoit  |j  pref enter  à 
fa  Maiejfé.  ||  (F.  4,  v°). 

Sonnet  :  A  la  Serenissime  ||  Infante  Dvcesse  de  || 
Brabant,  kc.  ||  Sur  vn  Exemplaire  que  VAutheur  |j 
enuoioit  à  fon  Alteze.  ||  (F.  5,  ro). 

Sonnet  de  :  Ph.  AQvercv  à  VAvtevr. ||,  et  dix  vers 
latins  du  même  en  l’honneur  de  Mohy  et  de  son 
Encensoir  d'or .  (F.  5,  vo). 

Épître  de  l’auteur  :  Avx  Ames  Devotes.  ||  (F.  6,  r°)  : 
«  Ames  deuotes,  voyant  que  les  oraifons  defquelles 
vous  ||  vfez  le  plus  ordinairement,  n'ejloient  entre¬ 
mêlées  des  ||  figures,  histoires,  k  mystères  de  récriture 
fainde,  qui  neant\noins  [sic]  peuuent  par  leur  fainde 
energie  grandement  exciter  ||  l’affedion,  le  me  fuis 
auifé  d’écrire  ce  liuret  d'oraisons  pour  les  y  ranger,  ce 
que  i'ay  faid  le  mieux ,  &  le  plus  pefle-mefle  ||  qu’il 
m’a  esté  pofsible  à  fin  de  vous  rendre  vne  plus  ardante  || 
&  amoureufe  deuotion.  Les  oraifons  iaculatoires  que 
i'ay  ||  adiousté.  ne  font  chacune  que  de  quatre  vers, 
aucunes  fois  ||  feulemêt  de  deux,  et  partât  plus  propres 
pour  ceux  k  celles  ||  qui  voudront  les  apprendre  par 
mémoire...  ||  1  ’ay  intitulé  le-dict  liuret,  L’ENCEN¬ 
SOIR  D’or,  fource  que  tout  ainji  que  l’on  donne  vne 
fuave  odeur  auec  ||  V  Encenfoir,  tout  du  mefme  pourez 
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vous  faire  monter  deuant  ||  Dieu,  la  fainâe  odeur  de 
deuation  [sic ]  parce  [sic]  nouveau  Encenfoir  ||  d'orai- 
fon,  que  ïay  en  céte  dernier e  édition  purgé  de  fes 
Jîrueux  renuers,  &  fourni  de  fa  plus  belle  parure... 

De  f.  6  v°  à  f.  7  v°  :  Réglés  povr  adresser  les  [j 
âmes  deuotes  en  l'exercice  de  Voraifon.  ||  et,  de  f.  7  v« 
à  f.  8  vo  :  Ceremonies  deuotes  pour  les  ||  familles 
Chrejliens.  [Sic]  || 

Ff.  9  r°  à  16  vo  (* *  et  **  2  au  bas  de  9  et  de  10)  : 
Calendier  entre-\\mejlé  d'HyJloires.  ||.  Ce  calendrier 
indique,  comme  nos  calendriers  modernes,  les 
événements  survenus  à  la  même  date  dans  les  années 
antérieures  :  pour  le  Ier  janvier  :  A  La  circoncision 
de  nojlre  Seigneur  Iefus-\\ChriJl  ||  Ce  iour  Noë 
cômença  à  voir  de  l'Arche  les  fommets  ||  des  mon- 
taignes.  ||  Charles  V.  Empereur  fit  fon  entrée  à  Paris, 
1539.  |i  Delogement  de  fon  Camp  de  deuant  Mets, 
1553-  || 

La  ire  oraison  est  pour  impetrer  grâce  de 
bien  prier  ;  entre  la  «  iaculatoire  »  et  la  «  medita- 
toire  »  (p.  1),  une  gravure  représentant  le  Christ  en 
croix.  P.  129  :  Pèlerinage  a  Nostre  |j  Dame  de 
Lorette.  j|.  Sous  ce  titre,  gravure  représentant  l’An¬ 
nonciation.  —  A  la  suite  du  texte  du  «  pèlerinage  », 
une  ||  Ode  qve  les  Pèlerins  ||  et  autres  povront  || 
chanter  ||  (p.  138).  P.  141  :  Pèlerinage  a  Nostre  || 
Dame  de  Hav.  ||  «  le  voy  qu’Elizabeth  fille  d'André 
Roy  de  ||  Hongrie,  Dame  de  grande  pieté,  femble  || 
choifie  de  vojîre  part  pour  feruir  à  céte  me-\\morable 
electiô,  ores  qu'elle  tient  chez  elle  ||  plufieurs  images 
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ou  voflre  fainde  effigie  ||  ejî  repref entée,  donc  [sic] 
Vvne  ejîoit  diuinemet  ||  dejlinée  à  ce  beau  lieu  de  Hau.  ||. 
Ce  «  pèlerinage  »  est  aussi  suivi  d’une  «  ode  pour 
les  pèlerins  »  de  «  Hau  ». 

P.  159  :  Pèlerinage  av  Val  de  ||  Nostre  Darne  lez 
Hvy.  ||  et  (p.  163)  :  Ode  povr  les  ||  pèlerins.  [|  : 

Vierge-mere,  ie  vous  reclame 
Au  lieu  did  Val  de  nostre  Dame. 

P.  167  :  Pèlerinage  a  Nostre  ||  A  Nostre  Dame  de 
Mont-\\Agu,  nouueau  lieu  d'election. ||,  et  (p.  175)  : 
Oraison  à  la  Vierge-\\Mere  en  svite  dv  pele-\\rinage 
de  Mont-agu.  || 

P.  195  :  Pèlerinage  a  Saind  Hvbert  avx  Ardannes  || 
lieu  de  grande  deuotion.  || 

Le  recueil  donne  des  oraisons  pour  tous  les  états 
et  toutes  les  situations. 

P.  323  commence  le  recueil  intitulé  :  Les  Pleurs.  || 
De  l’Ame  Pecheresse,  ||  demandant  mifericorde.  ||. 
Entre  Les  Pleurs  ||  et  les  lignes  suivantes,  est  placée 
la  même  gravure  qu’à  la  p.  1,  le  Christ  en  croix. 

Le  ||  Plevr  Premier.  ||  intitulé,  à  la  table,  «  de  l’âme 
pécheresse  »,  commence  (p.  323)  : 

Pendant  mon  innocence 
le  viuoy  en  foulas, 

Mais  depuis  mon  ojjence 
le  ne  fuis  quvn  trépas. 

Il  est  repris  dans  Les  Pleurs  de  Philomele  (v.  plus 
loin),  p.  59,  sous  le  titre  :  L’âme  pécheresse, 
demandant  mifericorde.  || 
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Après  les  Pleurs  (pp.  323-366),  vient  (p.  366)  une  : 
Chanson  spiritvelle,  ||  tiree  des  Amovrs  qve  V Auteur  a 
écry  de  la  ||  vierge-mere.  ||,  puis  diverses  oraisons. 

P.  415  :  Oraisons  de  Messire  ||  R.  Mohy  en  latin, 
et  pre-\\mier  à  Dieu  le  Pere.  ||  Sous  ce  titre,  gravure 
représentant  Dieu  le  Fils  étendant  ses  mains  percées, 

P*  435  :  Oraison  de  Messire  ||  Mohy  avant  l'étude  || 
(en  latin). 

Après  la  p.  472  (FINIS),  4  ff.  non  cotés  contien¬ 
nent  la  :  Table  des  Oraisons,  ||  &  autres  matières  icy 
contenues.  || 

Au  vo  du  dernier  f.  (après  la  fin  de  la  table), 
approbation  datée  du  25  avril  1608,  et  signée  : 
Ioannes  Chapeaville,  [|  vicarius  leodiensis.  |j 


;  MOHY  (Remacle). 

|  Leyde  [?]  1608. 

L’Encensoir  ||  D’or  ||  De  L’Ame  devote  j| 
j  Par  Remacle  Mohy  ||  Tiré  des  Amours  || 
i  Qu’iL  à  [sîc]  Escry  ||  De  la  Vierge  Mere  || 

;  Edition  augmentée  ||  Leyde.  ||  M.D.C.VIII.  || 

Pet.  in-8°,  titre  plus  8  ff.  non  cotés,  472  pp.,  plus 
|  table  (Table  des  oraisons,  ||  &  autres  matières  icy 
|  contenues). 

En  tête  :  Calendier  entre-\\meflé  d’HyJloires.  || 

|  I AN  VIER  à  [sic]  XXXI  iours.  || 

Même  calendrier  que  dans  l’exemplaire  imprimé 
j  par  Chr.  Ouwerx. 

C’est  le  même  texte  aussi,  car.  rom.  et  ital. ,  rom. 

|  pour  la  MEDITATOIRE  en  prose,  ital.  pour  la 
j  IACVLATOIRE  en  vers  (quatrains). 

L’identité  du  texte  fait  supposer  qu’ici  encore  le 
;  titre  avec  l’indication  de  Leyde  n’est  qu’un  artifice 
j  pour  varier  la  publication.  L’exemplaire  dit  de 
!  Leyde  a  seulement  8  ff.  de  moins,  les  premiers  (non 
j  cotés)  de  l’édition  Ouwerx. 

Remacle  Mohy  renouvelait  beaucoup  moins  son 
j  texte  que  ses  titres,  car  la  prière  pour  les  pèlerins 
;  à  Saint-Hubert  que  contient  YEncensoir  d’or  se 
i  retrouve  neuf  ans  plus  tard  dans  La  Vie  de  S.  Hubert. 

Le  vo  du  dernier  f.  porte  aussi  (comme  l’éd. 
j  Ouwerx)  l’approbation  de  Chapeaville,  du  25  avril 
i  1608. 


Paris  :  bibl.  de  l’Arsenal. 
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Liège,  Arn.  de  Corswarem.  1610. 

Le  Cabinet  Historial,  ||  De  Messire 
Rema~||cle  Mohy  dv  Rond- 1|  Champ  avx 
Ardannes,  ||  Contenant  plufieurs  grands  & 
notables  exemples  de  la  vertu  ||  &  du  vice, 
entremêliez  de  prodiges,  changements  de  || 
fortune,  bon-heur  &  defaftres,  &  d’autres 
cho-||fes  grandes  de  nature,  &  merueil-|| 
leufement  admirables,  ||  Tirez  en  partie  des 
Autheurs  fidels,  &  rangez  ||  par  l’Alphabet.  || 
Le  tout  tref-vtil  pour  parfemer  et  enrichir 
les  Prédications,  harangues,  &  difcours 
familiers.  ||  (Vignette). 

A  Liege,  ||  Chez  Ardt  de  Corfvvarem, 
Imprimeur  juré,  ||  demourant  sur  le  marché 
au  Sampfon.  ||  L’An  M.  D.  CX.  || 

Au  v°  du  titre,  on  lit  cette  note  :  Les  Nobles  du 
Pays  de  Liege  ont  faiâ  ||  fortir  le  prefent  Cabinet  en 
lumière,  j|  pour  feruir  aux  Seigneurs  &  aurres  [sic] 
qui  |]  prënent  plaifir  à  la  leçon  des  hijloires,  ||  &  à  fin 
de  fecourir  les  ieunes  gens,  qui  ||  par  la  contemplation 
des  exemples  no-\\tables  rangez  parmi  ce  Cabinet, 
vou-\\dront  s’auancer  à  la  moralité.  |j 


Paris  :  bibl.  de  l’Arsenal  et  bibl.  Mazarine. 
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Liège,  Arnold  de  Corswarem.  1610. 

Le  Cabinet  Historial.  ||  De  Messire 
Rema-||cle  Mohy  Dv  Rond- 1|  Champ  avx 
Ardannes,  ||  Contenant  plufieurs  grands  & 
notables  exemples  de  la  vertu  ||  &  du  vice, 
entremettez  de  prodiges,  changements  de  || 
fortune,  bon-heur  &  defaftres,  &  d’autres 
cho=||fes  grandes  de  nature,  &  merueil-|| 
leufement  admirables.  ||  Tirez  en  partie  des 
Autheurs  fidels,  &  rangez  ||  par  l’Alphabet.  || 
Le  tout  tref-vtil  pour  parfemer  &  enrichir 
les  Prédications,  ||  harangues,  &  discours 
familiers.  || 

A  Liege,  ||  Chez  Ardt  de  Corfvvarem, 
Imprimeur  juré,  ||  demourant  furie  marché 
au  Sampfon.  ||  L’An  M.  D.  CX.  || 

Pet.  in-40,  8  ff.  lim.  et  487  pp. 

Ce  titre  est  formé  de  deux  morceaux  découpés, 
le  long  du  texte  imprimé,  dans  une  page,  et  collés 
sur  une  feuille  blanche. 

Texte  identique  à  celui  qui  a  été  décrit  ci-dessus. 

A  la  fin  (vo  de  la  p.  487),  approbation  de  Post- 
houder  (22  juillet  1605),  note  rectificative  et  date  de 
l’impression  telle  que  la  portent  les  exemplaires 
de  la  première  forme  :  Aclieiié  ce  10.  de  Decemb.  1609. 

Exemplaire  acquis  22  fr.  de  Mr  C.  Vyt,  à  Gand, 
le  2  oct.  1909. 

Gand  :  bibl.  univ. 
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Liège,  Arnold  de  Corswarem. 

(1626  pour  1610). 

Histoire  des  histoires  racovrcies,  [|  ov  || 
Le  Cabinet  Historial,  ||  De  Messire  ||  Re¬ 
macle  Mohy  ||  dv  Rond-Champ  |j  Avx  Ar- 
dannes.  ||  Contenant  plufieurs  grands  & 
notables  exemples  de  la  vertu  ||  &  du  vice, 
entremêliez  de  prodiges,  changements  de  || 
fortune,  bon-heur  &  defaftres,  &  d’autres 
cho-||fes  grandes  de  nature,  &  merueil-|| 
leufement  admirables.  ||  Tirez  en  partie  des 
Autheurs  fidels,  &  rangez  ||  par  l’Alphabet.  || 
Le  tout  tres-vtil  pour  parfemer  &  enrichir 
les  Prédications,  ||  harangues,  &  discours 
familiers.  ||  (Vignette). 

A  Liege.  ||  Chez  Ardt  de  Corswarem, 
Imprimeur  juré  ||  demeurant  fur  le  marche 
au  Sampfon.  ||  L’An  1626.  || 

Pet.  in-40,  8  ff.  lim.  et  487  pp.  Les  8  ff.  com¬ 
prennent  1  Mohy  or  vm  ab  Potondo-Campo,  ||  Arma 
gentilitia.  j|  Pietate  et  Patientia.  ||,  un  sonnet  de  . 
VAvthevr,  avx  ievnes  ||  historiens. ||,  une  poésie  : 
Le  Ievne  Mohy  nevevx  de  ||  L’Avthevr,  av  lectevr. ||, 

Liège  :  bibl.  ville. 
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un  sonnet  de  :  Nicolas  Michiel  avssi  nevevx  ||  De 
l’Avth&ur ,  av  lectevr.  [j,  et  une  poésie  : 

Viens, l Lefieur,  en  ce  Cabinet, 

Viens  &  voy  tout  fon  tapi ff âge,  ■ 

Tu  y  verras  vn  grand  proiet 
Qui  te  pourra  rendre  plus  fage,  ... 

Au  bas  du  dernier  f.,  après  l’approbation  de 
Otho  Posthouder  (22  juillet  1605),  une  note  rectifi¬ 
cative  et  la  mention  :  A  Liege,  chez  Ardt  de  Corf- 
vvarem,  Imprimeur  ||  juré,  dcmourant  f  ur  le  marché 
au  Sampfon.  ||  Achevé  ce  10.  de  Decemb.  1609.  |j 
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Liège,  Guillaume  Le  Sage.  1619. 

L’Histoire  ||  Des  Histoires.  ||  Avec  || 
L’Idee,  des  Histoi-||res  Racovrcies.  ||  Ou 
Plvs-tost,  ||  Le  Cabinet  Historial,  ||  Tant 
ancien  que  moderne,  reduidt  par  lieux  || 
communs  &  par  ordre  Alphabétique,  à  j| 
l’inftar  d’vn  Didtionaire  Hiflorique.  ||  Con¬ 
tenant  plufieurs  grands  et  notables  exem¬ 
ples  de  la  vertu  et  ||  du  vice,  entremêliez  de 
prodiges,  changements  de  fortune,  ||  bonheur 
et  defaûres,  &  d’autres  chofes  grandes  de 
nature,  ||  et  merueilleufement  admirables.  || 
Tres-vtile,  tant  aux  Prédicateurs,  comme  à 
d’autres,  ||  qui  défirent  baltir,  leurs  haran¬ 
gues  &  ||  difcours,  d’Hyftoires  courtes.  || 
Tirez  des  Autheurs  fideles,  et  mis  en  ordre 
par  ||  Mre-  R.  Mohy  du  Rond-champ.  || 

A  Liege.  ||  Chez  Guiliaume  le  Sage, 
Libraire,  tenant  fa  boutique  ||  par  deuant  la 
Cour  de  l’Official.  1619.  || 

111-40,  8  If.  lim.,  v«  du  titre  en  bl . ,  487  et 
1  p.  (v°  de  la  p.  487)  non  cotée.  Cette  dernière  page 
contient  l’approbation  suivante  :  Au  Cabinet  HiJlo- 

Liège  :  bibl.  univ.  et  bibl.  ville. 

Paris  :  bibl.  nationale. 
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rial  de  MeJJire  Remacle  |j  Mohy  aux  lieux  des  veflemêts 
Pôtificaulx  ||  k  Sacerdotaulx  de  la  loy,  auec  leurs 
Jigni-\\fications  mystiques.  ||  Item  des  veflements  des 
Pontifes  k  Prejtres  ||  de  VEglife  auec  leurs  myjleres.  || 
Item  des  Ceremonies  du  faind  facrifice  de  la  ||  Meffe 
auec  les  fignifi cations  [sic]  myjïiques.  ||  Perlegi  hœc 
loca  Mufœi  Hijlorialis  D.  Remacli  ||  Mohy,  necnon 
pleraçp  alia,  k  in  ijs  nihil  ||  inueni  quod  vel  Sanœ  fidei 
vel  bonis  mori-\\bus  aduerfetur.  Hui  22.  Iulij  1605.  || 
Otho  Pojîhouder.  || 

Suivait  une  note  rectificative,  et  la  souscription 
suivante  qu’on  peut  (en  exposant  le  feuillet  à  la 
lumière)  reconstituer  sous  la  demi-page  collée  a 
la  fin  :  Chez  Ardt  de  Corsvvarem,  Imprimeur  ||  juré, 
demourant  fur  le  marché  au  Sampfon.  ||  Acheué  ce 
10.  de  Decemb.  1609.  ||.  La  demi-page  collée  à  la  fin 
porte  cette  note  :  Les  nobles  du  Pays  de  Liege  ont 
faid  ||  Jortir  le  prefent  Cabinet  en  lumière,  pour  feruir 
aux  Seigneurs  k  aurres  [sic]  qui  ||  prênent  plaifir  à 
la  leçon  des  hiftoires,  ||  k  à  fin  de  fecourir  les  ieunes 
gens,  qui  ||  par  la  contemplation  des  exemples  no-\\ 
tables  rangez  parmy  ce  Cabinet,  vou-\\dront  s'avancer 
à  la  moralité.  || 

Ces  détails  indiquent  clairement  que  les  éditions 
prétendûment  diverses  du  Cabinet  Historial  ne  sont 
que  différentes  toilettes  données  au  même  livre 
(avec  changement  de  titre),  comme  l’avait  reconnu 
H.  Helbig  (Remacle  Mohy  du  Rondchamp  et  son 
Cabinet  historial ,  dans  le  Bulletin  du  bibliophile  belge, 
t.  XIII,  2e  série,  t,  IV,  1857,  p.  15)  :  «  Des  exem- 
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plaires  qui  portent  ce  dernier  titre  [ L'Histoire  des 
Histoires ],  il  s’en  trouve  sans  date,  comme  celui  que 
je  possède;  d’autres  ont  les  millésimes  de  1612  et 
de  M.  M.  C.  XXV.  (1625).  Ces  différents  titres 
rafraîchis,  pour  une  seule  et  même  édition,  feraient 
supposer  que  le  livre  qui  les  a  portés  eut  autant  de 
peine  à  s’écouler  que  l’on  en  éprouve  maintenant 
pour  en  rencontrer  un  exemplaire  quelconque. 
Malgré  ces  titres  variés,  il  n’y  eut  jamais  qu  une 
seule  édition  du  Cabinet  historial .  Quant  a  celle  que 
cite  le  comte  de  Becdelièvre,  qui  aurait  été  imprimée 
à  Hucorne,  an  comté  de  Moha ,  en  2  vol.  in-40,  il  faut 
la  ranger  parmi  les  nombreuses  bévues  de  ce  compila¬ 
teur  malencontreux.  L’éditeur  de  l’article  de  Yillen- 
fagne  sur  Mohy,  dans  la  Revue  de  Bruxelles,  prétend 
qu’il  existe  une  édition  du  Cabinet,  de  l’an  160g; 
mais  c’est  encore  là  une  erreur  ». 

Helbig  avait  raison  de  considérer  cette  édition 
de  1600  comme  non  existante,  car  le  Cabinet  His¬ 
torial  a  été  écrit  bien  après  1600,  de  1605  à  1609  à 
Huccorgne  :  nous  lisons  à  la  p.  308,  où  Mohy  parle 
des  essaims  d’abeilles  :  «  cejl  choje  ve-\\n table  qiivn 
Effein  Je  vint  Vejlé  paffé  1604,  affeoir  fur  la  tefle 
d'vne  ||  fille  au  milieu  du  Bourg  de  S.  Hubert  ». 
Ces  lignes  doivent  avoir  été  écrites  en  1605,  comme 
l’autorisation  de  Otho  Posthouder. 

La  dédicace  (f.  5,  coté  B,  v»)  indique  que  Mohy 
éciit  à  Huccorgne  :  «  &  du  furplus  ie  fuis  venu  en  ce 
lieu  de  |j  Haucorne,  où  la  ma  if  on  de  ma  refidence  ejloit 
tellement  de=\\ flanquée,  que  ie  n'y  ay  fceu  eftre  acccm- 
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mode  qu’auec  bien  ||  grande  incommodité,  &  c'eft  là  où 
ejl  allé  le  gros  de  mes  pe-\\tits  moyens,  &  où  ï ay  mer- 
ueilleufemët  trauaillé  mon  frejle  ||  corps,  voire  mejme 
aux  ouuraiges  d'ahans  &  de  Jueur...  » 

D’autre  part,  le  Cabinet  raconte  (p.  303)  un  prodige 
survenu  le  n  août  1601  en  Hongrie,  et  une  «  vifion 
qui  Je  fit  au  pays  d' Angoulmois  en  France  fur  la  fin 
de  ||  l'An  1608  ».  Si  ce  dernier  chiffre  n’est  pas, 
comme  il  se  pourrait  fort  bien,  une  faute  d’impres¬ 
sion,  ce  passage  des  merveilles  des  éléments  (rubri¬ 
que  de  IEAN  DV  MONT  ROYAL,  pp.  268-312)  a 
été  ajouté  au  manuscrit  qu'avait  approuvé,  au  moins 
trois  ans  plus  tôt,  Otho  Posthouder.  La  composition 
a  pu  durer  de  1605  à  1609. 

Quant  au  Musarum  historiale  ordine  alphabetico 
mentionné  par  Vandermeer,  c’est  une  traduction 
latine  du  titre  Cabinet  histovial ,  traduction  moins 
exacte  que  celle  de  la  même  autorisation  latine  de 
Posthouder  :  Musaeum  historiale  (à  moins  que  le 
Musarum  soit  une  simple  faute  d’impression).  En 
tout  cas,  la  date  de  1590  donnée  par  Vandermeer 
est  fort  téméraire. 

Ff.  2  r°  -  8  v°  (cotés  B,  B 2,  B 3  à  5,  6,  7)  :  Mohyo - 
rvm  ab  Rotondo-Campo,  ||  Arma  Gentilitia.  ||  Pietate 
Et  Patienta.  ||.  Gravure,  commentée  en  vers  latins, 
représentant  un  cœur  d’où  monte  une  double  flamme, 
et  au  centre  duquel  une  croix,  symbole  de  peine  et 
de  labeur,  est  entourée  d’un  anneau,  la  forme  par 
excellence,  symbole  de  la  récompense.  F.  2,  v°  : 
L'avthevr  avx  ievnes  [|  historiens.  ||,  sonnet  exhortant 
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à  l’étude  les  jeunes  seigneurs  «  pleins  de  hauts 
dénions  »;  —  Le  Ieune  Mohy  Nevevx  De  ||  L’Avthevr, 
Av  Lectevr.  ||,  3  strophes  de  4  vers  octosyllabiques 
louant  le  livre.  —  F.  3,  r«  :  Nicolas  Michiel  Avssi 
Nevevx  ||  De  UAvthevr,  Av  Lectevr.  ||  Sonnet.  || 
recommandant  encore  le  livre  qui  est,  dit-il,  comme 
un  grand  magasin  : 

L’Autheur  a  faiâ  chemin  par  mille  ejcrits  divers, 
Pour  te  faire  à  pied  coy  voir  comme  vn  vnivers,... 

Sous  le  sonnet,  4  strophes  de  4  vers  octosylla¬ 
biques  répétant  les  exhortations  au  lecteur  : 

Cejt  icy  la  grande  leçon 
Que  Mohy  pieca  te  prefente... 

F.  3,  v°,  dédicace  de  l’auteur  :  A  La  Grande 
RepvblD\\qve  Chrestienne,  Infante  Dv  ||  Celeste  Empire, 
Et  Sovveraine  j|  Regente  Dv  Bas  Vnivers,  ||  Salvt.  || 

Remacle  Mohy,  dans  ce  livre  destiné  à  servir  à 
la  moralisation  et  à  l’éloquence,  a  surtout  choisi  des 
exemples  dans  l’histoire  profane  et  dans  l’Anciin 
Testament;  et  il  ajoute  (f.  4  v«  des  lim.)  :  «  Quant  aux 
Sainfts  ||  perfonnages  de  la  nouvelle  Loy,  qui  font  au 
rôle  des  Cano-\\nizations,  zen  ay  faift  vn  efpargne 
pour  baflir  nojlre  Calen-\\dier  Sacré,  que  ie  feray. 
Dieu  aidant,  venir  en  peu  de  iours  aux  [|  yeux  des  âmes 
deuotes.  le  n'ay  prefq *  pas  cotizé  les  Autheurs  |j  des 
hiftoires  prophanes...  » 

Le  Calendier  Sacré  a-t-il  jamais  paru?  Il  n’en  reste, 
en  tout  cas,  aucune  trace,  comme  Helbig  (Bull,  du 
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Bibl.  B . ,  t.  XIII,  1857,  P*  I2)  Ie  constatait 
déjà;  et  l’on  pourrait  dresser  toute  une  liste  d’ou¬ 
vrages  de  Mohy  que  nul  n’a  vus,  soit  qu’ils  aient 
disparu,  soit  que  l’auteur  n’ait  pas  mis  ses  projets 
à  exécution,  et  ses  manuscrits  à  l’impression.  En 
effet,  pour  se  justifier  de  n’avoir  pas  noté  ses 
sources  et  auteurs,  il  ajoute  :  «  Lors  que  ie  dreffoy  || 
mes  mémoires,  ie  n'auoy  penfé  au  bafliment  de  ce  || 
Cabinet,  voyla  pourquoy  ie  n’ejtoy  curieux  en  la  cotiza- 
tion  |]  des  Autheurs  que  i'ay  autrefois  fçeu,  mais  ils 
font  depuis  ef-^chappez  de  ma  mémoire...  &  auffi 
m'ay-ie  ||  depuis  empefché  à  tant  de  ménagés  aux 
efhides,  que  les  di-\\uerses  figures  mifes  en  preffe  aux 
tables  de  ma  mémoire,  fe  ||  font  en  partie  fuffoquées  : 
le  n'auoy  point  plus  de  neuf  mois  ))  ouy  mon  Latin, 
que  ie  fus  conflraint  de  quitter  les  efcolles,  &  ||  pour 
recouurer  l'vfure  du  temps,  ie  pëfoy  ejlre  de  moy-mef- 1| 
me  Efcolier  &  Maijlre  : ...  le  me  fuis  depuis  employé 
aux  comportions  de  la  Grâ-\\maire,  des  tables  de  la 
Rethorique  [sic)  à  dialeâique,  qui  m'ont  ||  apporté 
autant  plus  de  peine,  que  ie  defiroy  d'y  rendre  plus 
de  perfection  :  le  me  fuis  encor  arrefté  à  ma  Grâmaire 
Grecque,  Colloques,  Elegies,  Epiftres  Imaginaires, 
Epijlres  Suasoria-\\les  aux  Princes,  Dijliches  moraux, 
Myjligamie,  Odes,  Amours  \\  de  la  Vierge  Mere,  En- 
cenfoir  d'or,  Sentinelle,  Efcolles  de  l'Eglife  ||  [f.  5  r°] 
l'Eglife,  Premier  ieux  des  enfans,  Poefie  françoife,  & 
à  plu-\Jieurs  autres  minces  &  dîner  f  es  tranchées,  que 
i'empouloy  ||  à  toutes  mains,  plus  pour  le  feruice  d'au- 
truy,  que  pour  me  ||  feruir  de  plaifir,  &  fi  Von  ne  voit 
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en  tout  cela  les  riâtes  coleurs  [sic]  ||  de  l'oraifon,  ce 
n'ejt  que  pour  auoir  perdu  trop  de  temps  aux  II  coleurs 
de  la  peinture,  car  d'autant  plus  me  fuij-ie  affilé  aux  || 
allechemens  de  cejt  art ,  &  tant  moins  ay  ie  pris  plaifir 
aux  pa-\\rêes  mignardifes  des  langues.  »  A  tant  d’occu¬ 
pations  l’auteur  ajoute  l’annonce  de  nouveaux  livres 
qu’il  prépare,  le  Calendier  Sacré  déjà  mentionné,  et 
surtout  Y  Autel  :  «  Las!  ce  font  ||  la  les  dejlours  & 
tourmens  qui  ont  empefché  le  nauigage  de  j|  mon  grand 
Autel,  lequel  deuoit  feul  iujlifier  mon  efîude,  &  [|  fauuer 
mon  honeur.  »  (f.  5  r°)  <<k  fera,  Lieu  aydant, 
quel-\\que  iour  que  ie  vous  [a  la  Grande  République 
Chreftienne]  feray  vn  prefent  de  plus  grâd  prix  pour  || 
l' exercice  de  voz  nouriffons,  &  fi  la  vie  me  rejle  pour 
mettre  ||  à  but  mes  deffeins,  ie  leur  feray  tout  du  premier 
voir  dûs  mon  ||  Calendier  Sacré  vn  rang  de  perfon- 
nages,  def quels  ils  pourrôt  ||  apprendre  de  Sacrifier  à 
mon  grâd  Autel,  &  ce  fera  en  ce  mef\\me  Autel  que 
vous  verrez  l'image  de  vofire  religion  »  (F.  7  v«). 

Rien  n’indique  que  Remacle  Mohy  ait  pu  «  mettre 
à  but  ses  desseins  »,  et  donner  ni  Calendier  Sacré 
ni  grand  Autel.  Il  ne  dut  pas  être  encouragé  dans 
ses  grandes  publications  par  l’accueil  fait  au  Cabinet 
Historial ,  si  l’on  juge  par  le  besoin  qu’on  éprouva 
d’en  rajeunir  le  titre. 

Sur  les  sources  du  Cabinet  Historial,  la  dédicace 
donne  des  indications  déconcertantes  :  après  s’être 
plaint  de  n’avoir  jamais  été  sur  les  lieux  pour  cor¬ 
riger  l’impression  de  ses  «  traitz  »,  l’auteur  ajoute  : 
[f.  5,  vo]  «  l'auray  encor  vn  trait  d'excufe  en  ce  que  || 
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toutes  mes  leçons  ne  font  f aides  que  de  liures  pris  à 
prejle,  &  ||  ie  puis  véritablement  dire,  que  iamais  ie  n'ay 
employé  Jix  fols  |j  pour  achapter  liures...  »  Malgré 
ses  excuses  de  ne  ne  pas  «  cotizer  »  ses  auteurs,  il 
lui  arrivera  de  citer  ses  sources,  le  Luire  de  Tobie 
chap.  pre.  &  fuiuants  (p.  474)»  Liure  4  des  R°ys 
chap.  I  (p.  394),  «  Plutarche  &  Pline  »  (p.  285), 
Hérodote  &  Crefpet  (p.  194)»  Virgile  et  «  Ouide  » 
(p.  163),  Martial  (p.  193)»  Paul  Diacre,  pp.  39, 
68,  478  *),  «  Sainct  Ierofme  »  (p.  395),  «  luftin 
Martyr  »  (p.  295),  Eufebe  Autheur  (p.  ii)>  <<  Sainct 
Auguftin  liure  huictiefme  de  la  Cite  de  Dieu  »  (p.  160), 
«  Grégoire  de  Tours  liure  huiétiefme  de  l’hyftoire 
des  François  »  (p.  1 5 T) »  <,:  ^arc  Pau^  au  premier 
liure  de  les  voyages  »  (p.  295),  «  Chriftofle  Acolta  » 
(p.  285),  «  Laurens  Valla  »  (p.  295),  des  vers  de 
Du  Bartas  (p.  304),  Bodin  (p.  162). 

Remacle  Mohy  montre  une  érudition  abondante, 
et  d’ailleurs  absolument  dépourvue  de  sens  critique. 
Les  moines  de  Saint-Hubert  et  les  voisins  de 
Hucorgne  ont  dû  lui  prêter  beaucoup  d  auteurs 
anciens  et  modernes.  Il  a  pu  s’aider  aussi  de 
publications  encyclopédiques  comme  son  Cabinet 
Historial,  et  notamment  de  la  Bibliothèqve  d’Antoine 
Du  Verdier  (Lyon,  1580),  qu’il  cite  (p.  318)  : 
«  Anthoine  Verdier  efcrit  qu’un  Iean  ||  Guthemberg. . . 
l’auoit  trouué  [l’art  d’imprimer]  en  la-||dicte  Ville 
de  Magonce  l’an  1442  ». 

Ff.  7  ro-8  vo  :  Lecteur .  ||. L’auteur  explique  l’ordre 
alphabétique  de  son  livre  :  sous  chaque  nom  propre 

1  478  r°  1  2  pages,  le  r°  et  le  v°,  portent  le  meme 
chiffre,  par  une  de  ces  fautes  d’impression  si  abon¬ 
dantes  dans  les  livres  de  Mohy,  livres  imprimés 
loin  du  village  où  vivait  l’auteur. 
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viennent  les  histoires,  vertus  et  vices  qui  s’y  ratta¬ 
chent  plus  ou  moins  étroitement  :  Abanchus,  homme 
de  fnguliere  amitié,  tire  apres  Joy  les  ||  vrays  amys, 
lefquels  font  toufiours  entre-eulx  femblables  ||  touchant 
Famé  :  Il  meine  aujji  ceux  qui  font  d'vne  refem-\\blance 
exterieure.  j|  Abifay,  tire  de  fuitte  les  hommes  forts  de 
leurs  corps.  ||  Accius,  quelques  cdpaignons  tous  pleins 
de  puante  arrogâce.  ||  Alcejle,  les  Dames  d'affection 
admirable  vers  leurs  marys.  ||...  Parmi  ces  rubriques 
éponymes,  on  trouve  «  Arius,  vne  armée  de  puants 
heretiques  »,  «  Carneades ,  les  hommes  de  grande 
mémoire  »,  «  Cleopatra,  les  perfonnages  fondus  en 
luxure  »,  «  Philippe  le  Bel,  ceulx  qui  ont  appelle  au 
Iugement  de  Dieu  »,  «  Robert  Roy  de  France,  les 
grands  amateurs  des  lettres  »...  A  cette  premièie 
liste  l’avis  au  lecteur  ajoute  quatre  autres  noms, 
ceux  de  Brutus,  Jean  du  mont  Royal  (Regiomon- 
tanus),  Americo  Vespucci  et  l’évêque  de  Liège 
Alexandre  I  1  «  Jean  du  mont  Royal,  ejl  grand  AJlro- 
nome,  cela  fai  fi  que  ie  ran-\\ge  foubz  fon  enfeigne  la 
nature  des  corps  celejles,  des  ele-\\ments,  &  toutes  leurs 
plus  grandes  merueilles.  Jj  Quant  pour  les  merueilles 
du  nouueau  monde,  les  noms.  (|  Americ,  Guaynacapa, 
Iean  de  Lery  &  Motecuma,  en  ont  la  plus\\part  à  leur 
suite...  » 

Comme  on  l’a  vu  plus  haut,  ces  chapitres  sont 
postérieurs  au  reste  de  l’ouvrage,  si  l’on  en  croit  la 
date  de  fin  1608  (p.  303). 

C’est  sous  le  nom  de  «  Iean  du  mont  Royal  » 
(Regiomontanus)  que  se  placera  notamment  (p.  277) 
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le  chapitre  de  la  houille,  qui  a  été  relevé  par 
Helbig  (1.  c.  1857). 

Mais  «  celte  capitulation  de  tant  de  perfonnages  » 
(f.  8,  v°)  est  loin  d’épuiser  les  matières  traitées,  et 
même  les  titres  du  dictionnaire  biographique  inco¬ 
hérent  que  constitue  le  Cabinet  historial. 

Pp.  i -4  87  :  Le  Cabinet  Hijîorial  ||  De  Messire 
Remacle  ||  Mohy  Dv  Rond-Champ  avx  |j  Ardannes,  || 
Contenant  plujieurs  grands  k  notables  exemples  de  la  || 
vertu  k  du  vice,  entremejlez  de  prodiges,  change-\\ments 
de  fortune,  bon-heurs  k  defajlres,  |]  k  d'autres  chofes 
grandes  de  iiature,  k  ||  merueilleufement  admirables.  || 
Tirez  en  partie  des  autheurs  fidelz,  k  rangez  ||  par 
l'Alphabet.  || 

Le  premier  article  de  A  est  «  Aaron  frere  de 
Moyfe  »,  et  contient  le  chapitre  intitulé  (p.  2)  Les 
vejlements  Pontificaux  k  Sacerdotaulx  de  la  la  [sic] 
Loy,  ||  avec  leurs  Jignifi cations  myjliques.  || 

L’article  «  Abagarvs  »  (p.  9-10)  rapporte  la  cor¬ 
respondance  de  ce  roi  avec  Jésus-Christ. 

Sous  les  divers  articles  (le  dernier  est  Zopire, 
symbole  de  fidélité  admirable),  l’auteur  entasse 
pêle-mêle  les  souvenirs  de  ses  lectures,  ses  souve¬ 
nirs  personnels,  ceux  du  temps  où  il  vivait  chez  son 
père  «  aux  Ardanes  »  (p.  306),  les  racontars  de 
Liège,  de  Saint-Hubert,  les  superstitions  populaires 
sur  la  sorcellerie  —  Remacle  Mohy  est  infiniment 
crédule  — ,  les  traditions  des  anciennes  épopées 
françaises.  Dans  son  article  «  Iehenne  la  pvcelle  » 
(p.  321),  après  avoir  raconté  les  Chofes  mer- 1| 
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ueilleufes.  ||  (comme  les  résume  la  note  marginale) 
de  la  détresse  de  Charles  VII,  de  la  mission  de 
Jeanne,  du  sacre  de  Reims,  et  de  la  mort  de 
l’héroïne  brûlée  par  les  Anglais,  il  ajoute  :  «  La 
reprefentatiô  baillée  en  mar-\\bre,  Je  voit  iufqu'au- 
iourd'huy  fur  le  pont  d'Orléans,  Damp  Iean  de  || 
Mar  J  bourg.  Prélat  de  S.  Hubert,  &.  autres  notables 
perfonnages  mont  ||  affeuré  de  l’auoir  veu...  »  (p.  322). 
Sur  «  Charlemaigne  Roy  de  France,  &  Empereur 
des  Romains  »  (p.  179)  il  croit  encore  aux  traditions 
épiques,  et  notamment  à  la  conquête  de  Jérusalem 
(G.  Paris,  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  1.  II, 
ch.  vi)  :  «  Il  a  entre  autres  ||  récupéré  Ierufalem  fur 
les  Barbares,  ce  qui  ejîoit  vrayment  vn  faiâ  de  ||  Prince 
Chreflien.  Vue  fois  qu’il  ejloit  à  Aix  la  Chapelle,  la 
S.  Courohe  ||  d'efpines  fut  veiie  flourir  entre  fes 
mains...  » 

En  bon  curé,  il  juge  toutes  choses  en  chrétien,  et 
dit  de  Lucrèce  (p.  355)  :  «  Lvcretius  ancien  Poète 
Latin,  a  efcry  en  vers  fix  Hures  de  la  na-\\ture  des 
chofes,  où  il  a  expliqué  plufieurs  beaux  fecrets,  mais 
il  a  fuiuy  ||  en  quelques  endroiéls  aucunes  opinions  de 
Democrite,  d'Epicure,  &,  ||  d'autres,  lefquelles  ne  font 
point  aloüables,  voyla  pourquoy  il  efl  re-\\jetté  des 
Chrejïiens...  » 

Sur  notre  pays,  Remacle  Mohy  donne  des  ren¬ 
seignements  occasionnels  :  histoires  de  sorcières  du 
pays  de  Liège,  contes  à  dormir  debout,  récits  sur  la 
découverte  de  la  houille,  souvenir  de  moines  de 
Saint-Hubert,  «  merueilles  des  fontaines  medici- 
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nales  &  autres  »  où  rentre  Spa  (p.  292)  :  «  L’Ele- 
ment  de  l’eau,  eft  celuy  qui  a  porté  l’efprit  de  Dieu, 
qui  a  pur-||gé  le  monde  par  vn  deluge,  &  qui  eft 
vray  inftrument  de  fanétification  [|  &  de  falut.  Voicy 
de  rang  aucunes  des  merueilles  qui  fe  retrouuent 
dans  ||  ceft  element.  || 

L'eau  falée  de  Spa,  d'ifier  &  ny  varlet, 

Faid  faire  le  malade,  à  fes  maux  le  niquet, 

Cejle  eau  dechaffe  l'eau  qui  nous  rend  hydropiques, 
Refaid  le  graveleux,  les  gouteux,  les  etiques, 

L'on  void  partant  toufiours  aux  chaleurs  arriver. 
Etrangers  pour  la  boire,  ou  dont  pour  l'emporter. 

Lon  eftime  que  cefte  eau  eft  bien  la  meilleure  à 
boire  de  toutes  celles  qui  fe  retreuuent  dans  l’Eu¬ 
rope.  » 

R.  Mohy  emploie  pour  notre  pays  le  terme  de 
Belgie  :  «  I’ay  veu  le  fils  du  Sentencier  Nys  à  Liege 
qui  refembloit  au  Duc  Er-||nefte  de  Bauiere  noftre 
Prince...  L’on  a  affez  parlé  de  cefte  refemblance, 
auffy  ne  s’eft-il  trouue  de  noftre  ||  fiecle  autre  plus 
remarcable  par  les  cantons  de  la  Belgie...  »  ( Cabinet , 
p.  23).  Cette  dernière  forme  n’est  point  une  des 
nombreuses  fautes  d’impression  des  œuvres  de 
Mohy,  car  on  la  retrouve  à  la  rime  dans  une  «  Ode 
pour  les  pèlerins  à  S.  Hubert  »  ( Les  pleurs  de  Philo - 
mele ,  p.  55)  : 

Vos  fainds  propos,  propos  plus  doux  que  miel, 
Propos  d'amour,  propos  tirez  du  ciel, 
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Nous  ont  remply  de  vie, 

Vos  dits  &  faifts,  pleins  de  vie  &  d'amour,  b. 

Ont  affranchy  la  foy  par  tout  l'entour 
De  la  grande  Belgie. 

L’auteur  du  Cabinet  Historial  emploie  le  gentile 
Belgois  [pour  Belgeois?].  Il  dit  par  exemple,  en  par¬ 
lant  de  Philippe  II  (Philippe  d’Avstriche  Roy  des 
Efpaignes  fécond  du  nom),  dont  il  mentionne  les 
grands  exploits  pour  l’avancement  de  la  religion 
chrétienne  :  «  Il  eftoit  affé  de  petite  ftature,  il 
eftoit  aufû  blond,  femblât  mieux  ||  vn  Belgois  qu’vn 
Efpaignol,  il  auoit  vn  rencontre  agréable,  &  vne 
tel- []le  difpofition  en  fa  perfonne,  que  iamais  il  ne 
fut  attaint  d’autre  maladie  ||  que  de  celle  dont  il 
mourut...  »  [p.  416]. 


MO  H  Y  (Remacle). 

Liège,  Guillaume  Le  Sage.  1625  [?] 


L’Histoire  ||  Des  Histoires.  ||  Avec  || 
L’Idee  des  Histoires  ||  racovrcies.  ||  ov  plvs- 
tost,  ||  Le  Cabinet  Historial,  tant  ||  ancien 
que  moderne,  reduidt  par  lieux  communs  || 
&  par  ordre  Alphabétique,  à  l’instar  ||  d’vn 
Dictionaire  Historique.  ]|  Contenant  plu- 
fieurs  grands  &  notables  exemples  de  la 
vertu  &  du  ||  vice,  entremêliez  de  prodiges, 
changements  de  fortune,  bon-heur  &  || 
defaftres,  &  d’autres  chofes  grandes  de 
nature,  &  merueilleufe~||ment  admirables.  || 
Tres-vtile  tant  aux  Prédicateurs,  comme  à 
d’autres,  qui  défirent  ||  baftir  leurs  haran¬ 
gues  &  difcours  d’Hiftoires  courtes.  ||  Tirez 
des  Autheurs  fideles,  &  mis  en  ordre  par  || 
Mre  R.  Mohy  du  Rond-Champ.  || 

A  Liege.  ||  Chez  Guiliaume  le  Sage, 
Libraire,  tenant  sa  boutique  par  ||  devant 
la  Cour  de  l’Official.  ||  M.  DC.  XXV.  || 

Pet.  in-40,  8  If.  lim.  et  487  pp. 

Le  vo  du  dernier  f.  est  resté  comme  dans  l’édition 
primitive  (de  1610). 


Liège  :  bibl.  ville. 
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Liège,  Léonard  Streel.  1617. 


La  Vie  ||  De  Sainct  Hvbert,  ||  Evesqve 
Et  Fonda- ||tevr  De  La  Cite  De  Liege,  ||  & 
grand  Patron  des  ||  Ardennes,  ||  Auec  plu- 
üeurs  beaux  miracles.  || .  ( Vignette  représen¬ 
tant  S.  Hubert  agenouillé  devant  le  cerf  qui 
porte  une  croix  entre  les  cornes  :  S.  Hvbertvs). 

A  Liege,  ||  Chez  Leonard  Streel  Impri¬ 
meur  iuré,  demeu- 1| rant  derrière  S.  Pierre, 
à  Sainét  ||  Sebaftien.  1617.  || 

Pet.  in-8°,  17  pp.  chiffrées,  puis  7  pp.  non  chiffrées, 
le  vo  du  titre  bl. 

Car.  rom.  pour  la  Vie,  ital.  pour  YOraison  Iacvla- 
toire  ||  A  Sainct  Hvbert.  ||  (p.  18)  et  Y  Ode  Spiritvelle  çve 
Les  pèlerins  Et  ||  autres  pourront  chanter  à  l'hôneur 
de  ||  Sainét  Hubert.  || 

A  la  fin  :  Ioan  :  Chapeauille  Vicarius  Leodien.  || 
legit  &  probauit.  |j 

Le  titre  reproduit  en  tête  de  la  p.  3,  est  suivi  des 
mots  :  Recueillie  &,  mife  en  rang  par  Mefsire  Remacle 
Mohy  de  ||  Rondchamp  aux  Ardennes,  Curé  de  Hau- 
cornê  ||  en  Hesbagne,  lez  Huy.  || 

P.  17  :  Miracles  de  la  fainéle  Stole...Ie  parle  icy  de 
ce  que  i'ay  affez  ||  de  fois  veu  fur  Jeize  ans  que  ie  me 
fuis  tenu  au  lieu  de  Sainét  ||  Hubert... 

Liège  :  bibl.  ville. 
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Liège,  Léonard  Streel.  1626. 

Les  Plevrs  de  ||  Phylomele  ||  Contenans 
les  ||  Odes  pelerines  les  re=|]grets  et  les 
Plevrs  de  Messire  ||  Remacle  Mohy  ||  Assem¬ 
blez  par  Messire  ||  Iean  Mohy  son  frere  || 
Seconde  édition  ||  Dediee  av  Roy  ||  Catho- 
liqve.  || 

A  Liege,  ||  De  Limprimerie,  Leonard  || 
ftreel.  Imprimeur.  Iure.  ||  Fait  par  michel 
noel  ||  1626.  || 

Pet.  in-8°,  2  ff.  lim.  et  112  p.  Car.  rom.  et  ital.; 
vo  du  titre  bl. 

F.  2  r°  :  Av  Lectevr.  j|  v°  :  A  V Avthevr.  ||  Sonnet.  || 

P.  1  :  A  Sa  ||  Maieste  ||  Catholiqve.  || 

Ce  titre  est  inscrit  dans  une  gravure  qui  représente 
en  haut  Dieu  le  Père,  et,  plus  bas,  l’arbre  de  science 
à  gauche  et  Ève  à  droite. 

Le  texte  est  identique  à  celui  des  exemplaires  de 
la  même  date  décrits  ci-contre. 


Bruxelles  :  bibl.  du  conservatoire  royal  de  musique. 
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Liège,  Léonard  Streel. 


1626. 


Les  Plevrs  ||  de  Phylomèle,  ||  Contenant  || 
Les  Odes  ||  Pèlerines  ||  Les  Regrets  et  Les 
Plevrs  ||  De  ||  Mefsire  Remacle  Mohy  de 
Rond-Champ  ||  Afsemblez  par  Mefsire  Iean 
Mohy,  son  frere.  |j  Seconde  édition,  ||  Dédiée 
av  Roy  catholiqve.  || 

A  Liege,  chez  Leonard  Streel,  lmp. 
juré.  ||  L’An  M.  DC.  XXVI.  ||  Auec  permif- 
sion  des  Supérieurs.  || 

Pet.  in-80,  2  ff.  lim.  et  112  pp. 

Y  a-t-il  eu  une  première  édition  des  Pleurs  de 
Philomèle,  le  titre  a-t-il  été  modifié  pour  renouveler 
l’aspect  de  l’ouvrage,  ou  plutôt  Jean  Mohy  parle-t-il 
simplement  de  «  seconde  édition  »  parce  que  les 
poésies  de  son  frère  qu’il  recueille  avaient  déjà  paru 
dans  YEncensoir  d'or  ? 

Une  épître  :  Av  Lectevr  (f.  2  r°)  commence  par 
une  citation  de  L.ouis  de  Grenade,  le  dominicain 
espagnol,  dont  les  œuvres  avaient  paru  à  Anvers 
en  1572  :  «  Amy  Lecteur,  Pere,  &  Frere  Louys  de 
Gra-\\nate,  pour  exprimer  la  condition  miferable  jj  de 
l’ame pechereffe,  la  compare  a  Androma-\\che,  tref-noble 
Dame,  femme  du  fameux  ||  Hector...  » 

Au  vo  :  A  l’Authevr  ||  Sonnet ,  signé  G.  M. 

P.  t,  dédicace  :  A  Sa  ||  Maieste  ||  Catholiqve.  || 

Liège  :  collection  Gustave  Francotte. 


MO  H  Y  (Remacle). 

Liège,  L.  Streel.  1626? 

Les  pleurs  de  Philomele  (pp.  17,  19,  21, 
25,  27,  29,  31  Phylomele).  [Ce  titre  est 
reproduit  au  haut  des  pages,  mais  le  feuillet 
du  titre  manque  dans  l’exemplaire  de  la 
bibliothèque  de  Gand]. 

Pet.  in-80,  112  pp.  Car.  rom.  et  ital. 

Édité  après  la  mort  de  Remacle  Mohy  (1621)  par 
Jean  Mohy  son  frère;  ce  recueil  est  précédée  d’une 
épître  dédicatoire  :  A  Sa  [|  Maieste  j|  Catholique.  || 
qui  contient  ce  passage  :  i'ofe  d'vue  humble  hardieffe 
côfacrer  ||  à  vojlre  Maiejlé  ces  Pleurs  de  Phylo-\\mele, 
qui  ne  refpirent  autre  chofe  que  ||  la  pieté,  et  la  deuo- 
tion  :  ce  petit  oy-\\feau,  lequel  contient  les  Odes 
Peleri-\\nes,  les  regrets,  et  les  pleurs  de  Meffire  || 
Remacle  Mohy  mon  frere,  ainfi  paré  ||  de  fes 
plumes  à  la  dorique,  pourra  fous  ||  la  proteâion 
de  vojlre  Maiesté,  ac-\\compagner  les  Pèlerins  qui 
vifiteront  ||  les  fainâz  lieux,  où  la  Vierge  faift  ||  iour- 
nellemêt  tant  de  beaux  miracles,  ||  et  nouvellement  au 
mont  du  Sart,  où  '||  ilz  font  fi  frequets,  qu'il  y 
aborde  Pe-\\lerins  innombrables  de  toute  part...  » 

P.  5  :  Lvy  Mesme,  ||  A  Sa  Maieste.  j|  Sonnet.  || 
compare  le  roi  à  Godefroy  de  Bouillon. 


Gand  :  bibl.  univ. 
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A  3  vo  :  Épîstre  dédicatoire  :  A  Treshavte,  ||  Et 
Puissante  Princesse  ||  Isabelle  Claire  Evgenie  || 
Ducheffe  de  Brabant,  &  Infante  ||  d'Efpaigne.  ||  Sur 
vn  exemplaire prefenté  à  Son  Alteze.  ||.  (Épître  signée 
par  Jean  Mohy).  —  A4  vo  (p.  8)  :  Lvy  Mesme, 

A  Son  Alteze.  |[  Sonnet.  ||  —  P.  g  :  Moral.  J|  (8  vers). 

—  P.  10  :  L’Avthevr  A  Sa  Phylomele.  ||  Dovsain.  || 
où  il  dit  notamment  : 

Mille  vers  confacrés  à  la  Vierge  pudique 
Te  fourniront  dequoy,  auxœuures  du 

[Champ-rond... 

P.  11  :  Ph.  A  Qvercv  A  L’Avtevr.  ||  Sonnet.  || 

Les  fleurs  de  Philomele  donnent  la  notation  musi¬ 
cale  de  la  plupart  des  pièces,  particulièrement 
quand  l’ode  est  fur  vn  air  nouveau ,  comme  [p.  21 
et  25]  :  YOde  Povr  Les  Pele-\\rins  à  noflre  Dame  de 
Haut.  ||.  La  musique  de  certaines  pièces  a  servi  par 
la  suite  à  des  paroles  nouvelles  :  ainsi  Jean  Mol^ 
dans  son  Bouquet  aux  Roses  (Liège,  Ouvverx,  1627, 
p.  15)  indique  que  la  pièce  «  A  l’honneur  de  Saincte 
Claire  »  est  Sur  l’air  de  Las  que  ie  fuis  dolent,  Aux 
pleurs  de  Philomele,  fenil.  99. 

Jean  Mohy  avait  le  goût  des  titres  à  allusions 
mythologiques  et  une  admiration  d’éditeur  pour  les 
œuvres  de  son  frère,  dont  il  reprenait  peut-être  encore 
des  fragments  dans  ses  Paraphrases  sur  les  litanies 
de  Nostre  Dame  de  Lorette  (Liège,  Streel,  1627). 

Les  compositions  de  Remacle  Mohy  sont  un 
curieux  indice  du  culte  des  saints  et  des  pèlerinages 
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du  temps,  notamment  (p.  30  et  suiv.)  :  «  l’Ocîe  Povr 
Les  Pele-llrins  de  noftre  Dame  de  Mont-agu  ||  et 
(p.  21  et  suiv.)  «  noftre  Dame  de  Haut»;  ce  culte 
avait  préoccupé  de  non  moindres  que  Juste  Lipse  et 
les  Archiducs;  et  le  nom  de  «  Notre  Dame  de  Hal  » 
est  resté  dans  les  jurons  populaires  au  pays  de 
Liège. 


j  MOHY  (Remacle). 

j  Liège,  Chr.  Ouwerx,  le  jeune.  1626. 

j  Les  sovspirs  de  j|  Phylomele  jj  contenans 
j  l'elite  ||  des  qvadrains,  ov  ||  Oraisons  Iacu- 
|  latoire  de  Mess.  ||  Remacle  Mohy,  ||  dv 
j  Rond-Champ,  ||  propres  en  toutes  occu- 
:  rences  à  toutes  per- |j  sonnes,  persemes  de 
j  plusieurs  ||  traidts  de  deuotion.  ||  Recueillis 
!  &  assemblez  par  M.  Ian  Mohy  ||  du  Rond- 
I  Champ  son  frere.  ||  {Fleuron). 

A  Liege,  ||  De  l’Imprimerie  Christian 
|  Ouvverx  le  Jeune,  ||  proche  S.  Denys  à 
!  la  Patience  1626.  ||  Auec  Permission  des 
j  Supérieurs.  || 

In-8°,  24  ff.  non  cotés;  titre  courant.  A  la  suite 
j  du  titre,  é pitre  dédicatoire  à  Wolffgang  Guillaume, 
i  comte  palatin  du  Rhin.  Au  v°  de  A3,  sonnet  au 
j  roi  catholique  sur  un  exemplaire  qui  lui  avait  été 
■  envoyé;  A4- A4  v°,  épitre  a  Henry  de  Berlaymont 

!  sur  un  exemplaire  lui  présenté. 

Cette  œuvre,  due  à  l’infatigable  piete  fraternelle  de 
;  Jean  Mohy,  est  ainsi  décrite  par  Mr  Joseph  Brassinne 
\  dans  le  Bulletin  de  la  Société  des  Bibliophiles  Liégeois, 
i  VIH,  Liège,  Cormaux,  1908,  p.  62-64  : 


Bruxelles  :  collection  de  Mr  Julien  van  der  Linden. 


Remacle  MOHY,  les  sovspirs  de  Phylomele.  1626 


Suivent  six  oraisons  jaculatoires  en  quatrains 
(A5-A5  vo),  une  ode  pour  les  pèlerins'  de  «  Notre- 
Dame  du  Mont  du  Sart  »  (A6-A7)  à  la  fin  de  laquelle 
est  un  fleuron,  puis  une  oraison  en  prose  à  la  même 
(A;  vo  -  Ag  v°),  à  la  fin  de  laquelle  est  encore  un 
fleuron,  et  (B  à  C8  vo),  98  oraisons  jaculatoires  en 
quatrains. 

C5,  Oraison  povr  l' avthevr  ||  lacvlatoire  ||  : 

O  Dieu  d’amour,  ô  Dieu  ayez  pitié 
Du  seruiteur,  qu’a  faiét  cet  ouurage, 

Oyez  fes  pleurs,  pardonnés  fon  péché, 
Faibles  luy  part  au  celefte  héritage. 

Les  dédicaces  sont  signées  par  «  l’humble  chape¬ 
lain  M.  Ian  .Mohy  du  Rond-Champ  ». 

Celui-ci  dit  dans  l’épître  à  H.  de  Berlaymont  : 
Remacle  m'auoit  peu  auant  fa  mort  donné  à  cognoiftre 
qv’il  auroit  regret  d'auoir  interserré  tant  de  beaux  vers 
parmy  une  iliade  d'oraisons  en  prose,  ou  leur  lustre 
sembloit  terny  et  obfusqué,  or  comme  il  n'y  auroit  point 
de  pleurs  qui  ne  soient  deuancez,  ou  suivis  de  souspirs, 
fai  pareillement  recueilly  une  partie  de  ses  quadrains, 
ou  Oraisons  jaculatoires,  et  les  assemblez  sous  le  tiltre 
des  souspirs  de  Phylomele. 

L’opuscule  parut  donc  après  Les  pleurs  de  Phylo¬ 
mele  et  une  phrase  de  Jean  indique  que  très  peu 
de  temps  s’écoula  entre  les  deux  publications  :  le 
dediay  l'autre  jour  au  Roy  catholique  Les  pleurs  de 
Phylomele. 
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MO  H  Y  (Remacle). 


Liège,  J.  Tournay. 


1630. 


Les  |i  Grands  Iamais  ||  Dv  Paradis  et  || 
de  l’Enfer.  ||  De  Messire  ||  Remacle  Mohy,  || 
auec  autres  admonitions  ||  pieufes.  || 
(Vignette). 

A  Liege,  ||  Chez  Iean  Tournay,  proche 
S.  Denys  ||  à  S.  Auguftin.  1630.  ||  Auec 
permiffion  des  Supérieurs.  || 

Pet.  in-80,  8  ff.,  v°  du  titre  et  dernier  f.  (ro  et  v°) 
bl. ,  14  pp.  numérotées. 

P.  3  :  Hermanni  a  Borgvndia  ||  ad  doélum  &  verè 
piurn  virum  ||  Dominum  Remaclum  [|  Mohyum. 
Epigramma,  ||  promet  V immortalité  à  Mohy. 

P.  4,  en  dessous  du  titre  répété  : 

Le  Grand  Iamais  du  Ciel  eft  vne  Eternité, 

Vn  iour  toufiours  brillant  d’vne  fainéte  clarté... 

P.  8  :  Voix  posthvmere  ||  de  Meffire  Remacle 
Mohy.  ||  : 

Paffant  ie  fuis  paffé,  tout  eft  paffé  pour  moy, 

Et  tout  ce  que  i’ay  eu,  &  tout  ce  que  i’eftoy... 

J.’ay  vefcu  foixfante  ans,  las  ie  n’ay  tant  velcu, 

L’on  ne  vit  que  le  temps  que  le  vice  eft  vaincu. 

Ce  chiffre  de  soixante  ans  est  arrondi  pour  les 
besoins  du  vers,  car  les  pp.  11  et  12  présentent  une 

Bruxelles  :  bibl.  du  conservatoire. 
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Remacle  MOHY,  les  grands  jamais  dv  paradis.  1630. 


ode  latine  intitulée  :  Frater  Remaclvs  Mohyvs  || 
Ardennas  fupra  annos  fex,  &  fexa-\\ginta  fenex,  merens 
morienfque  liane  |]  oden  pofteris  dedicabat.  || 

F.  7  vo  (p.  14)  :  Ad  Mcrtalivm  ||  memoriam.  || 
7  distiques  latins. 

Cet  exemplaire  des  Grands  Jamais  est  intercalé 
dans  divers  ouvrages  reliés  en  un  seul  volume,  et 
dont  le  premier  est  Les  Pleurs  de  Phylomele.  La  reliure 
liégeoise  du  XVIIe  siècle  est  publiée  dans  le  Cata¬ 
logue  de  la  Bibliothèque  du  Conservatoire  royal  de 
musique  de  Bruxelles,  dressé  par  Alfred  Wotquenne, 
Bruxelles,  Coosemans,  t.  III  (1908),  pp.  188-189. 

A  la  fin  du  volume,  après  la  «  Table  des  Chan¬ 
sons  |j  obtenues  és  Pleurs  de  Phylomele,  ||  prefque 
toutes  fur  airs  nou-\\ueaux  en  mufique.  »  et  la  table 
du  Bouquet  aux  Roses,  se  trouve  l’approbation  des 
«  Liures  Les  Pleurs ...  compofez  par  Meffire  Iean 
Mohy...  »  «  Donné  en  Liege,  ce  10.  de  Feburier, 
1627.  ||  Iean  de  Chokier  ||  Chanoine  &  Vicaire  de  || 
Liege.  ». 


;  MOHY  (Remacle). 

|  Liège,  (Léonard  Streel?)  ? 

|  La  Vie  de  Monsievr  ||  S.  Medart,  ||  Patron 
:  De  Iodoigne  ||  En  Braibant.  || 

Pet.  in-8°.  Nous  n’avons  vu  qu’un  exemplaire 
;  incomplet  de  cette  pièce  qui  comprend  6  ff.  en  tout, 
i  chiffrées  A2  [A6].  Car.  rom.  et  ital. 

La  Vie  est  suivie  d’une  :  Oraifon  à  Monfienv 
i  S.  Medart.  Iaculatoire  (quatrain)  et  Meditatoire,  et 
;  d’une  Ode  fpirituelle  pour  les  ||  pèlerins.  ||  dont  la 
;  suite  manque. 

L’impression  est  exactement  la  même  que  celle  de 
!  la  vie  de  Saint  Hubert,  de  sorte  qu’elle  paraît  bien 
!  provenir  aussi  de  l’imprimerie  de  Leonard  Streel.  Le 
i  style,  le  plan,  la  «  jaculatoire  »  et  la  «  méditatoire  » 

!  et  1’  «  ode  spirituelle  pour  les  pèlerins  »,  indiquent 
!  le  même  auteur  que  pour  la  Vie  de  S.  Hubert. 

A  la  10e  p.  de  la  Vie,  on  devine  dans  le  biographe 
|  le  curé  de  Jodoigne  :  C'eft  encor  maintenant  ||  que  Von 
i  ameine  en  ce  lieu  de  Iodoigne  les  ||  pauures  maniacles. . . 
i  Mais  c'ejl  fpecia-\\lement  à  la  Jolemnité  de  fa  fejle, 
j  laquelle  j|  vient  Vhuidiefme  iour  de  Iuin,  qu’vne  admi- 1| 

;  rable  tourbe  de  peuple  Je  treuue  là  en  preffe  ||  pour 
|  honnorer  cite  antique  &  fainâe  Egli-\\fe.  j| 


Liège  :  bibl.  ville  (ancien  fonds  Capitaine). 


Remacle  MOHY,  de  Rondchamp. 


LISTE  SOMMAIRE  DE  SES  ŒUVRES. 


i.  *Un  traité  de  grammaire  dédié  au  roi  Philippe  II 
et  au  prince  d’Espagne,  en  1585  [perdu]. 


2.  ^Grammaire  grecque. 


3.  ^Grammaire  latine. 


4.  ^Poésie  latine  à  Jean  Polit,  poète  liégeois,  dans  . 

Panegyrici  ad  christiani  orbis  principes  nec  non 
et  Ubiorum  ac  Eburonum  aulae  primores  iami- 
liaresque  conscripti.  Coloniae,  1588,  in-40. 

5.  La  prosodie  françoise.  Liège,  Chr.  Ouwerx, 

i599>  in"8°- 

6.  *L’Encensoir  d’or  contenant  les  prières  et  pleurs 

de  messire  Remacle  Mohy.  Liège,  1600,  in-8°. 
Id.  Dernière  édition  à  laquelle  sont  ajoutées  outre 
le  pèlerinage  de  Mont-Agu  plusieurs  matières... 
Liège,  C.  Ouwerx,  1608,  in-8°,  472  pp. 

Les  éditions  marquées  d’un  astérisque  sont  celles 
dont  nous  n’avons  eu,  jusqu’à  présent,  aucun  exem¬ 
plaire  entre  les  mains. 
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Remacle  MOHY.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres. 


7.  ^Epistolarum  suasoriarum  liber.  Leodii,  1606, 
in-80. 


8.  *Epistolae  pro  suscipienda  in  Turcum  expedi- 
tione.  Leodii,  1606,  in-80. 


9.  *Usus  scholaris  in  quo  nomenclatura  vocabulo- 
rum  quorumdam  habetur.  Leodii,  1609,  in-8°. 


10.  *Dialogi  et  Epistolae  aliquot  puériles.  Leodii, 
1609,  in-80  [peut-être  suite  de  l’Usus  scholaris]. 


ir.  Le  Cabinet  Historial  de  messire  Remacle  Mohy 
du  Rond-Champ  aux  Ardannes  contenant  plu¬ 
sieurs  grands  et  notables  exemples  de  la  vertu 
et  du  vice...  Liège,  A.  de  Corswarem,  1610, 
in-40,  487  pp. 

Id.  L’Histoire  des  histoires  avec  l’idée  des  his¬ 
toires  racourcies  ou  plustost  le  Cabinet  historial 
tant  ancien  que  moderne  réduit  par  lieux  com¬ 
muns  &  par  ordre  alphabétique...,  contenant 
plusieurs  grands  et  nobles  exemples  de  la 
vertu...  Liège,  Guillaume  le  Sage,  1612. 

Id.  Éd.  1619,  1625,  1626. 


12.  ^Nouvelle  méthode  de  la  Grammaire  et  de  la 
Rhétorique,  1612. 


Remacle  MOHY.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres. 


13.  La  vie  de  Sainct  Hubert.  Liège,  L.  Streel, 
1617,  pet.  in-80,  24  p. 


14.  Vie  de  S.  Médard,  patron  de  Jodoigne.  Liège, 
vers  1620. 


15.  Les  pleurs  de  Phylomele.  Liège,  L.  Streel, 
1626,  pet.  in-80,  112  pp. 


16.  Les  souspirs  de  Phylomele.  Liège,  Ouwerx, 
1626. 


17.  Les  grands  jamais  du  paradis  et  de  l’enfer. 
Liège,  J.  Tournay,  1630,  pet.  in-80. 


18.  H.  Helbig,  Fleurs  des  vieux  poètes  liégeois 
Liège,  F.  Renard,  1859,  in-8o,  contient  p.  76- 
78  :  Remacle  Mohy  du  Rondchamps  (notice  bio¬ 
bibliographique)  ;  p.  79  :  Ode  de  Remacle  Mohy 
pour  les  pèlerins  de  Nostre  Dame  de  Lorette; 
p.  84  :  Remacle  Mohy  du  Rondchamps  aux 
jeunes  historiens  ;  p.  86;:  Ode  du  même  adressée 
à  Herman  de  Bourgoigne. 
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MONSTRE  (een  wonderlic,  vremt)  ... 

Gand,  Gisl.  Manilius.  (1566). 

Een  wonderlic  /  vremt  /  ende  ||  warachtigh 
Monftre  /  van  twee  ||  meyfkens  aen  een  ||  ghe- 
boren.  ||  ( Figure  du  monstre;  grossière  gra¬ 
vure  sur  bois). 

In-80,  4  ff.  avec  les  sign.  Aij-Aiij.Car.  goth. 

Au  r°  du  f.  Aij,  le  titre  de  départ  :  Een  wonderlic I 
vremt I  ende  ||  warachtigh  Monjîre /  van  twee  meyffkens 
deen  aen  dander  gheboren  l  nu  ||  in  corten  tyde  her- 
waerts  ghejchiet  /  j|  te  Zomerghem  by  Ghendt/  j|  Anno 
Lxvj.  ||.  A  la  fin:  Te  Ghendt /||  By  Ghileyn  Manilius I 
ghezworen  ||  Drucker  /  wonende  te  Putte  naerft  de  || 
gulden  Schalel  inde  witte  Duyue .  |j. 

Description  d’un  monstre  né  àZomergem  en  1566. 
...  in  dit  ieghenwoordich  iaer  ||  van  gratien  M.  D. 
Lxvj.  Jlilo  Roma.  ||  foo  is  gheboren I  ...  een  vreemtj 
onghe=\\hoort I  ende  al  te  wonderlijc  een  Mon\\Jlre  van 
twee  meyfkens  aen  een  ghe=\\borenl  te  Zomerghem  by 
Ghendt  I  eh  ||  h  et  eene  een  huere  audt  wefende  heeft  || 
gheffr  oken  ende  ghefeytj  dat  dit  het  ||  iaer  der  wondere 
fyn  fal,  met  noch  zô\\mighe  ander  woorden  die  hier  ni  et 
en  [|  conden  byghefett  werden  /  ende  Chri\\ftendom  ont- 
fanghen  hebbende\  fijn  j|  ter  xxiiij.  heure  (sic)  ghe- 
Jtoruen  j  ende  men  |j  heeftfe  open  ghefneden / ende  daerin  || 
ghevondenj  twee  hertenj  twee  maghe  ||  twee  miltenj  ende 
maer  een  leuere  ...  j|. 

Gand  :  bibl.  univ. 
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Een  wonderlic  ...  MONSTRE  ...  (1566). 


Rappelons  ici  que,  dans  l’histoire  de  Belgique, 
l’année  1566  s’appelle  réellement  het  wonderjaar 
(l’année  merveilleuse),  à  cause  des  grands  événements 
et  changements  qui  s’accomplirent  durant  cette 
année  en  Belgique,  autant  sur  le  terrain  politique 
que  sur  le  terrain  religieux. 


Ccn  njûn&erWc/tnemt/ttt&c 

wacar£t(gf>  g^onûre/  «an  rosi 
ïîiepffeena  aen  em 
Sbtftomt- 
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MORNAY  (Philippe)  de)  ou  Du  Plessis-Mornay. 


Anvers,  Jasp.  Troyens.  —  Chr.  Hauwelius, 
impr.  1580. 


Traébaet  ||  Ofte  ||  Handelinge  van  ||  de 
Kercke  :  daer  in  gheleerdelick  ende  ||  treffe- 
lick  ghedifputeert  wordt  op  aile  de  by=|| 
fonderfte  queftien  die  in  onfe  tijden  |j  hebben 
opgheworpen  ||  gheweeft.  ||  Eerft  in  Fran- 
coys  ende  Latijn  ghemaeckt  by  ||  P.  van 
Mornay,  Heer  van  Pleffis,  Marlijn,  &c.  || 
Ende  nu  ouergheftelt  in  Nederlandtfche 
fpra- 1| ke,  ende  verciert  met  een  Tafele,  om 
aile  byfon-||dere  pointen  ende  materien  te 
vinden,  door  ||  L.  d’Heere.  ||  Apocal.  18.  4.  || 
Mijn  volck  gaet  wt  haer  /  op  dat  ghy  haere 
fon=||den  niet  deelachtich  en  wordt  /  ende 
dat  ghy  van  ha=||re  wonden  niet  en  ont- 
fanght.  || 

Thantwerpen,  ||  By  Jafpar  Troyens  ||  op 
de  Cattevefte /  ||  inden  tennen  pot.  ||  1580.  || 

In-8°,  4  ff.  lim.  et  272  pp.  chiffrées,  avec  les 
sign.  A  -  Siij  [Siv].  Notes  margin.  Car.  goth. 

Les  liminaires  comprennent:  i»,  le  titre;  20,  un 
sonnet  de  quatre  strophes  en  vers  néerlandais  signé  : 

Gand  :  bibl.  univ. 


P.  de  MORNAY,  tract,  v.  de  Kercke...  in  ned.  door  L.  d’Heere.  1580. 


Schade  leer  v  ;  30,  épître  dédicatoire  du  traducteur 
au  prince  Guillaume  d’Orange,  datée  d’Anvers  le 
28  juin  1580,  et  dans  laquelle  L.  d’Heere  (nom 
orthographié  ici  Lvcas  de  Heere)  expose  qu’il  a 
traduit  ce  traité  à  l’usage  des  membres  de  la  com¬ 
munauté  du  Christ  qui  ne  comprennent  pas  bien  le 
latin  ou  le  français;  40,  table  des  principales  matières 
du  livre. 

Le  corps  de  l'ouvrage  comprend  la  traduction,  par 
L.  d’Heere,  du  Traité  de  l’église  contre  le  culte 
romain,  de  Ph.  de  Mornay,  probablement  d’après 
l’édition  française  portant  pour  adresse  :  A  Londres, 
I578- 

A  la  272e  et  dernière  page,  après  les  errata,  la 
souscription  :  Typis  Chrijtiani  Hauwelij.  || 

Ph.  Blommaert  ( Levenschets ,  p.  36),  qui  a  examiné 
cette  version  au  point  de  vue  littéraire,  vante  le 
talent  de  L.  d’Heere  tant  comme  traducteur  que 
comme  prosateur,  et  à  titre  d’exemple,  il  en  repro¬ 
duit  une  page.  L’existence  de  deux  éditions  hollan¬ 
daises  prouve  d’ailleurs  que  la  traduction  a  été 
appréciée. 


MORNAY  (Philippe  de). 

Amsterdam,  Thierry  Troost,  pour  Jan 

Evertsz.  van  Heerden,  libraire.  1609. 

Tradtaet  ofte  ||  Handelinge  van  ||  de 
Kercke  :  daer  in  gheleerdelijck  ende  ||  treffe- 
lijck  ghedifputeert  wort  op  aile  de  ||  byfon- 
derfte  queftien  die  in  onfe  ||  tijden  hebben 
opgheworpen  ||  gheweeft.  ||  Eerft  in  Francoys 
ende  Latijn  ghemaedt  by  ||  P.  van  Mornay, 
Heer  van  Pleffis,  Marlijn,  &c.  ||  Ende  nu 
overgheftelt  in  Nederlantfche  fpraecke||  ende 
verciert  met  een  Tafele,  om  aile  byfondere  || 
pointen  ende  materien  te  vinden,  door.  || 
L.  D’Heere.  ||  Apocal.  18.  4.  ||  Mijn  vole 
gaet  uyt  haer  op  dat  ghy  hare  fonden  ||  niet 
deelachtich  en  wort  /  ende  dat  ghy  van  || 
hare  wonden  niet  en  ontfangt.  ||  {Fleuron). 

Ghedruckt  t’Amfterdam  by  Dirck  Trooft,  || 
Voor  Jan  Evertfz.  van  Heerden  Boeckver- 
co=||per  opt  Water  inde  Delffche  Bybel. 
1609.  || 

In-8o,  2  ff.  lim.,  298  pages  chiffrées  et  3  ff.  non 
chiffrés  pour  la  table.  Signât.  A2-Xij.  Notes 
margin.  Car.  goth.  sauf  l’épître  dédie.,  quelques 
passages,  et,  à  la  fin,  la  table. 

Leiden  :  bibl.  univ. 
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P.  de  MORNAY,  tract,  v.  de  Kercke...  in  ned.  d.  L.  d’HEERE.  160g. 

Les  lim.  comprennent  :  i°,  le  titre;  2°,  le  sonnet 
du  traducteur;  30,  l’épître  dédicatoire  au  prince 
d’Orange  signée  :  Lvcas  De  Heere. 

A  la  298e  page,  après  le  mot  Eynde,  en  car.  de 
civilité,  un  ornement  typographique  carré  posé  en 
losange.  Au  v°  du  dernier  f.  de  la  table,  après 
Eynde.,  en  car.  rom.,  un  petit  fleuron  oblong. 


MORNAY  (Philippe  de). 


Amsterdam,  Christ.  Cunradus,  pour  Louis 
Spillebout.  1652. 


Tractaet,  ||  Ofte  ||  Handelinge  van  de 
Kercke.  [|  Daer  in  geleerdelijck  en  treffe- 
lijck  ||  gedifputeert  wort  /  welcke  de  rech=||te 
Kercke  is  /  en  waer  aen  fy  ||  te  kennen  is.  || 
Eerft  in  Francoys  ende  Latyn  gemaeckt  || 
[bij]  P.  van  Mornay,  Heer  vanPleffis,  Mar-|| 
lijn,  &c.  En  nu  overgeftelt  inde  ||  Neder- 
landfche  Sprake  door  ||  L.  d’Heere.  || 


t’Amestrdam  [s/c],  ||  Bij  Lodewijck  Spille¬ 
bout,  Boeckverkooper  ||  inde  Calver-braet  / 

Gand  :  bibl.  univ. 
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P.  de  MORNAY,  tract,  v.  de  Kercke...  in  ned.  door  L.  d’Heere.  1652. 


inde  Amsterdamfche  ||  Biblioteeq.  Anno 

1652.  || 

In-120,  4  ff.  lim.,  422  pages  chiffrées  et  1  f.  non 
coté  à  la  fin.  Signât.  A  -  S  5  [S  8].  Notes  margin. 
Car.  goth.,  sauf  les  ff.  lim.  et  quelques  passages. 

Les  liminaires  comprennent  :  10,  le  titre;  20,  une 
dédicace  de  l’éditeur,  datée  d’Amsterdam,  le  18  sep¬ 
tembre  1652,  aux  dix-sept  ministres  du  culte  réformé 
dans  cette  ville  :  Petrus  Wachtendorp,  Otto  Badius, 
Henricus  Geldorpius,  Johannes  Moerkoert,  Petrus 
Wittewrongel,  Henricus  Ruleus,  Petrus  Lupenius, 
Wilhelmus  Schoutanus,  Cornélius  Corssius,  Har- 
mannus  Langelius,  Johannes  Heydanus,  David 
Rodheus,  Casparus  Carpentier,  Abrahamus  Ruhof, 
Petrus  Pruelius,  Samuel  Coop  à  Groen,  Jacobus 
Schuyllerius.  L’éditeur,  L.  Spillebout,  y  expose 
notamment  combien  le  traducteur,  Lucas  d’Heere, 
a  heureusement  rendu  l’œuvre  originale,  en  s’atta¬ 
chant  plus  au  sens  qu’aux  mots;  30,  la  table  des 
chapitres  de  l’ouvrage. 

Le  feuillet  non  coté,  à  la  fin,  contient  l’adresse  de 
l’imprimeur  :  t’Amsteldam,  ||  Gedruckt  by  Chrijlo- 
j leffel  (sic)  Cnnradus,  (|  Boeck-drucker  op  d'Eglan- 
tiers-\\gracht  I  Anno  1652.  ||,  précédée  de  la  marque 
typogr.  qui  suit  : 
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MOUVEMENT  de  terre  ...  à  Ferrare  ... 
Anvers,  Ant.  Thielens.  I571- 

De  L’Orrible  (sic),  ||  Espoventable 
Et  ||  Prodigievx  Movve-||ment  de  terre, 
aduenu  en  Lombar-||die,  efpecialement  a  la 
ville  de  ||  Ferrare  ||  &  fes  Faul-|| bourgs.  || 
(Fleuron  typographique). 

En  Anvers  ||  Chez  Antoine  Tilens  a  || 
L’auftruche  d’or.  ||  1571.  || 

In-80,  4  ff.  non  chiffr. 

Description  du  tremblement  de  terre  qui  affligea 
plusieurs  villes  d’Italie,  mais  particulièrement  la  ville 
de  Ferrare,  en  1571.  Le  récit  embrasse  toute  la  durée 
des  événements,  depuis  le  16  nov.,  à  2  heures  du 
matin,  jusqu’au  30  du  même  mois,  mais  les  Astrolo¬ 
gues  du  Duc,  difent  qu’il  durera  (sic)  lef-\\pace  de 
,xl.  jours  :  ...  Le  .xxx.  jours  de  Nouembre,  enuirô  les 
huiél  ||  heures  de  foir,  ejloit  le  mouuement  de  terre  a  || 
Ferrare  ...  vehement  ...  Auffy  au  mefme  têps  y  fut 
veue  la  Lune  fan-\\glante,  &  un  bras  tenàt  l’efpee  au 
poing  le  poin- \\tte  encline  vers  la  terre.  ... 


Gand  :  bibl.  uriiv. 


MVSYCK  BOECK  (een  dvytsch)  ...  Liedekens. 

Louvain,  Pierre  Phalèse.  —  Anvers,  Jean 

Bellère.  1572. 

Een  Dvytsch  Mvsyck  ||  Boeck,  Daer 
Inné  Begrepen  Syn  Ve=|| le  Schoone  Liede¬ 
kens  Met  IIII.  Met  ||  V.  ende  VI.  partijen. 
Nu  nieuwelijck  met  groote  neerfticheyt 
ghe-||colligeert  ende  verghaert.  ||  Ghecom- 
poneert  bij  diuerfche  excellente  Meefters 
feer  luftich  om  ||  finghen,  ende  fpelen  op 
aile  inftrumenten.  ||  Svperivs.  ||  {Fleuron). 

F/*  Tôt  Louen  bij  Peeter  Phalefius,  ende 
Tantwerpen  bij  Ian  Bellerus  ||  inden  gul- 
den  arent.  M.  D.  LXXII.  || 

In-40  obi.  Cinq  parties. 

Première  partie  :  sign.  A  2- F  3  [F  4],  24  ff. 
chiffr.  Car.  rom.  Musique  notée. 

Au  vo  du  titre  :  gj-  Register  Van  Aile  Die  Liede¬ 
kens  ||  ...Les  ff.  2-24  r°  renferment  les  chansons; 
au  vo  du  24e  f.,  un  fleuron. 

Deuxième,  Troisième  et  Quatrième  parties: 
Sous  le  rapport  de  la  distribution  et  de  l’exécution 
typographiques  ces  trois  parties  sont  absolument 
semblables  à  la  ire  partie.  La  seule  différence  existe 
dans  l’indication,  sur  les  titres,  de  la  partie  musicale 
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que  le  volume  contient.  Cette  indication  est  pour  la 
2e  partie  :  Contratenor ;  pour  la  3e  partie  :  Ténor ; 
pour  la  4e  partie  :  Bassvs. 

Cinquième  partie  :  sign.  ^2-C  [C 2],  10  ff.  Le 
titre  porte  :  Qvinta  pars  ;  pour  le  reste  il  est 
semblable  aux  autres,  mais  le  vo  est  blanc.  Les 
ff.  A2-C  r°,  sont  chiffrés  :  19-26,  et  renferment  les 
chansons.  Le  v°  du  f.  C  et  le  r°  du  f.  [C2]  sont 
blancs;  à  la  dernière  p.,  un  fleuron. 

Le  recueil  contient  32  chansons,  dont  26  à  4  voix, 
5  à  5  voix  et  1  à  6  voix.  Les  nos  5,  n,  15  et  23  sont 
des  chansons  spirituelles,  et  les  nos  24  et  27  des 
chansons  bibliques;  toutes  les  autres  sont  des  chan¬ 
sons  mondaines.  Les  paroles  des  nos  23  et  29  et 
celles  des  nos  24  et  31  sont  les  mêmes.  La  liste  qui 


suit  procède  par  ordre  alphabétique. 

Chansons  à  4  voix  : 

Feuillet. 

1.  Al  hadde  wij  vijuenueertich  bedden 

17  r°. 

2.  Al  is  den  tijt  me  doloreus . 

8  v°. 

3.  Aile  mijn  ghepeys  doet  mij  fo  wee. 

13  r°. 

4.  Altijt  foo  moet  ic  truerë . 

7  r°. 

5.  Compt  al  wt  zuyden  wt  ooflen  .... 

4  v°. 

6.  De  lujlelijcke  mey  es  nv  in  fijnen  iijt  . 

18  r°. 

7.  De  voghelkës  vrolick  ruyten  .... 

16  r°. 

8.  Een  venus  fehod  fray  van  per  foen  . 

2  vo. 

9.  Fluer  van  aile  vrouwen  Joet . 

10  v°. 

10.  Ghy  meyfkës  die  vâder  comenfcap fijt  . 

3  v°. 

1 1 .  Godt  es  mijn  licht . 

12  v°. 

12.  Hoort  vvel  ons  bedrijf . 

18  vo. 

13.  Ianne  moye  Ianne  moye  al  claer  al  claer  . 

5  r°. 

14.  Ick  en  can  mij  niet  bedvvinghen.  ...  2  r°. 

15.  Ick  fal  de  Heer  myn  Godt  ghebenedyë  .  6  v°. 

16.  Ick  feg  adieu ,  vvij  tvvee  vvij  moetè  fcheidê  15  v°. 

17.  Int  groë  int  groene  .......  9  v°. 

18.  Laet  ons  nv  al  verblijden . 12  r°. 

19.  La££  varen  aile  fantajie . 17  v°* 

20.  0  amoureufich  mondeken  root  .  .  .  .  10  r°. 

21.  O  doloreux  hertemet  druck  beladich  .  .  11  v°. 

22.  Ontwaeâ  van  flaep  nv  wy  (sic)  ghij  fijt  .  13  v°. 

23.  Overuloedighë  rijckdd  noch  armoede  groot  7  v°. 

24.  Svfanna  heur  baeiende  in  een  fontein  .  .  14  v°. 

25.  Vruecht  en  duecht  mijn  hert  vhuecht  .  .  5  v°* 

26.  VVij  comen  hier  gheloopë . 16  v°. 

Chansons  à  5  voix  : 

27.  Dauid  mifmoedich  fijnde . 19  ro. 

28.  Een  hier  een  hier  ee  bier  eë  bieren  broykë  .  22  v°. 

29.  Overulodigë  rijckdd  noch  armoede  groot  .  20  v°. 


30.  Princerffelijck  grein  die  ic  ghern  aëjchouvve  1 9  v°. 

31.  Svfanna  haer  baeyende  in  eenfonteyn  .  .  21  v°. 

Chanson  à  6  voix  : 

32.  Ick  fou  Jluderen  in  eenen  hoeck  .  .  .  .  23  r°. 

Les  compositeurs  de  la  musique  sont  :  Jean  van 
Belle  (nos  g,  14,  17,  18,  20,  21);  Clemens,  non  papa 
[Jacq.  Clément]  (nos  3,  6,  7,  8,  1 1)  ;  L.  Episcopius  • 
(nos  16,  19,  24,  25,  28,  30,  32);  Théodore  Evertz. 
(n°  22);  Noé  Faignient  (nos  15,  23);  Lup.  Hellinc 
[Jean  Lupus  Hellinc,  Hellinck,  Hellingou  Hellingk, 
probablement  le  même  que  Jean  Lupi]  (n«  13);  Jean 
Delatre  [Claude  Petit-Jean  Delatre,  ou  Petit-Jean, 
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P.  Jehan,  de  Latre,  Delattre,  ou  de  Latere]  (no  i); 
Servais  vander  Muelen,  vander  Meulen  ou  Vermeu¬ 
len  (no  4);  Adr.  Scockart,  Schockart  ou  Stockaert 
(no  27);  Gér.  van  Turnhout  (nos  5,  12,  29,  31);  Jean 
van  Turnhout  (no  10);  Jean  Wintelroy  [Winckelroy  ?] 
(no  2);  sans  nom  (no  26). 

L’exemplaire  de  la  biblioth.  royale  de  Munich  est 
le  seul  connu.  Une  édition  de  1582,  citée  par  F. -J. 
Fétis  ( Biographie  univers,  des  musiciens,  VII,  p.  25, 
ire  col.)  n’existe  probablement  pas.  Le  même  auteur 
cite  (o.  c.,  VIII,  p.  274,  2me  col.),  par  erreur,  l’année 
1573  comme  date  de  l’édition  que  nous  venons  de 
décrire.  Voir  :  R.  Eitner,  Bibliographie  dcr  Musik- 
Sammelwerke  des  xvi.  und  xvn.  Jalirhunderts,  Berlin, 
1877,  P*  184,  et  surtout  :  Florim.  van  Duyse, 
oude  N ederlandsche  meerstemmige  liederboeken,  dans  : 
Tijdschrift  der  Vereeniging  voor  Noord-Neder- 
lands  Muziekgeschiedenis,  Amsterdam,  1890,  vol.  III, 
3e  part.  Dans  ce  travail  du  savant  musicologue 
gantois,  les  nos  i,  5  et  22  ont  été  traduits  en  notation 
moderne.  Il  existe  de  la  notice  de  Mr  van  Duyse  un 
tirage  spécial  qui  n’est  pas  en  librairie. 


MUYSSIS  (Thomas  de). 

S.  1.  ni  n.  d’impr.  (1505). 

O  bone  Jhefu.  ||  Almanack  pro  anno 
domini  Millefimo  quingentefimo  fexto.  || 

In-fol.  obi.,  1  f.,  imprimé  d’un  seul  côté.  Car.  goth. 

Le  f.  porte,  après  l’intitulé,  cinq  colonnes  d’impres¬ 
sion,  dont  les  plus  grandes  sont  de  26  lignes,  puis 
cinq  lignes  longues  ou  plutôt  cinq  lignes  continues, 
imprimées  à  gauche  d’une  figure  représentant 
l’éclipse  du  soleil,  et  enfin  une  signature,  probable¬ 
ment  celle  de  l’auteur  :  Thomas  de  Muyfjis.  Les 
colonnes  indiquent  :  Nomina  Menfium  ||  ;  Coniunc- 
tiones  |]  Dies  Hore  Mi.  ||  ;  Oppofitiones  ||  Dies  Hore 
Mi.  ||  ;  Dies  electi  tp  flehothomia  brachioz,  z  pedû 
dêptis  ||  dieb 9  g  p  fignatis  Qui  tp  flebothomia  pedû  fût 
vetiti  []  ;  Dies  electi  pro  Medicinis  ||  laxatiuis  fumen- 
dis.  ||.  Les  cinq  lignes  qui  suivent  nous  font  con¬ 
naître  le  nombre  d’or,  le  cycle  solaire,  la  lettre 
dominicale,  l’indiction,  Yintervallum ,  et  les  dates  du 
dimanche  de  la  Septuagésime,  du  dimanche  de  la 
Quadragésime,  des  fêtes  mobiles,  de  l’Avent  et  de 
l’éclipse  du  soleil. 

La  pièce  décrite  a  été  découverte  dans  la  reliure 
d’un  livre  in-40.  Elle  se  compose  de  deux  moitiés 
appartenant  à  des  exemplaires  différents  de  la  même 
année.  Helbig,  qui  en  donne  une  description  dans 
le  Bulletin  du  bibliophile  belge,  XIII,  p.  210,  pense 


Liège  :  bibl.  univ. 


249. 


Th.  de  MUYSSIS,  almanack.  1505. 


qu’elle  pourrait  sortir  de  la  même  presse  que  1* Alma¬ 
nack  pour  1508  :  Almanack  pro  anno  dni.  M°  ccccc°.  || 
Octauo.  ||.  Nous  ferons  cependant  observer  que  les 
caractères  des  deux  pièces  n’ont  rien  de  commun 
entre  eux. 


NARRATIO  (Historica)  de  rebellione  Hunga- 
rorum  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1621. 

Historica  Narratio,  De  Rebellione  Hun- 
garorum  per  Betlenum  Gaborem  procurata, 
hue  Sacratissimæ  Cæsareæ,  Ac  Germanise, 
Hungariæ,  Bohemiæ,  &c.  Regiæ  Majeftatis, 
Ediétalis  Caffatio,  Iniquæ,  Prætenfæ,  & 
ipfo  Iure  nullæ  Eleétionis,  Gabrielis  Betlen, 
in  Regno  Hungariæ.  Nec  Non  Actorvm 
Omnivm,  Tractatorvm,  Et  Concluforum  in 
Conventu  Pofonienfi  &  Novbzolienfi,  Annul- 
latio.  ( Fleuron  placé  entre  deux  filets ). 

Antverpiæ,  anno  1621.  Apud  Abrahamum 
Verhouium.  Iuxta  exemplar  Viennæ  in 
Auftria  editum.  Cum  gratia  &  Priuilegio. 
In-40,  16  pp.  chiffr.  Car.  rom. 

A  la  fin  :  Datum  in  ...  Vienna,  die  décima  M  en  fis 
Decembris.  Anno  Domini,  Millefimo  fexcentefimo  vige- 
fimo  ...  Ad  mandatum  Sac.  Cœf.  Regiœque  Maiefïatis 
proprium. 


Gand  :  bibl.  univ. 
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NONNIUS  (Louis). 


Anvers,  Isaac  Elzévier  de  Eeyde,  pour 

J.  de  Bie.  1620. 

Iyvdovici  NonnI  ||  Commentarivs  ||  In  || 
Hvberti  GoltzI  ||  Graeciam,  Insvlas,  ||  Et  || 
Asiam  Minorem.  || 

Antverpiae  Apvd  Iacobvm  Bievm  CIO. 
IOC.  XX.  Il 

In-fol.,  12  ff.  non  chiff.,  sign.  dp-^-oy-i2\  38  ff.  de 
planches  ;  1  f.;  21  ff.  de  pli.  ;  1  f.  ;  5  ff.  de  pli.  ;  326  pp. 
chiff.,  sign.  A-Z^~Aa-Ee  ;  7  ff.  sign.  E2-E^-Eeot-E'j  \ 
réel.,  car.  rom.,  notes  et  lettres  à  la  marge. 

F.  [1]  :  faux  titre  :  Graeciae  Vniversae  ||  Nomisma- 
ta  ||  Hvberto  Goltzio  ||  Qvondam  Scalptore.  ||  Antverpiœ', 

I!  Prof  tant  apud  Hieronymum  V  erduffium ,  ||  M . 
DC.XX.  ||  Blanc  au  v°. 

F.  [2]  :  titre,  dans  un  frontispice,  identique  à  celui 
de  l’édition  de  1618  ;  titre  et  souscription  diffèrent. 
Blanc  au  v°. 

Ff.  [3]— [4]  :  Seymo  Et  Potentissimo  ||  Principi  ||  Al¬ 
berto  ||  Archidvci  Avstriœ.  ||  Dvci  Bvrgvndiæ,  ||  Prin- 
cipi  Belgarvm,  ||  Ludouicus  Nonnius  Dsdicat  Con/ecrât- 
que.  ||  (C)  Ommentarios  hofee,...  Antuerpiœ  Kalendis 
Aprilis  M.  DC.  ||  XX.  ||  La  dédicace  contient  l’indi¬ 
cation  suivante  :  veneràdœ  hune  Antiquitatis  Thefau- 
rum  dudum  defojj'um,  operaque  mea  expolitum,... 
Dedico  Conf ecroque... 

F.  [5]  :  Ad  Lectorem.  ||  Louis  Nonnius  rappelle  la 
publication  de  Jacques  de  Bie,  1618,  et  le  projet 


;  Bruxelles  :  bibl.  roy.  (V.  11813). 
;  Cambridge  :  bibl.  uuiv. 

:  Leiden  :  bibl.  univ. 

i  Lille  :  bibl.  com. 

;  Oxford  :  bibl.  Bodl. 

•  Upsal  :  bibl.  univ. 
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L.  N'ONNIUS,  Coram,  in  H,  Goltzii...  1620, 


qu’avait  formé  Goltzius  de  consacrer  quatre  livres  aux 
monnaies  de  la  Grèce.  O11  sait  que,  de  ces  quatre 
livres,  Goltzius  ne  publia  que  le  premier,  Bruges,  1576; 
il  a  trait  aux  monnaies  de  la  Sicile  et  de  la  Grande- 
Grèce.  Jacques  de  Bie  publia,  à  Anvers,  1618,  les 
planches,  demeurées  inédites,  des  monnaies  de  la 
Grèce  propre,  des  îles  et  de  l’Asie-Mineure.  Nonnius  a 
repris  ces  planches  et  les  a  fait  suivre  d’un  commen¬ 
taire  étendu. 

Ff.  [6] -[9]  :  Elenchvs  Capitvm  ||  Et  T abvlarvm  ||  In 
Hvberti  Goltzii  ||  Graeciam. 

Ff.  [io]-[ii]  r°  :  In  Insvlas  Grœciœ  ||  Elenchvs.  || 
F.  [11]  v°  :  In  Asiœ  Tabvlas  j|  Elenchvs.  || 

F.  [12]  r°  :  A  pprobatio  Cenforis  Ordinarij.  ||  ...  xi  j 
Junij  anni  ||  colOC.  XIX.  Antuerpiœ,  ||  Lavrentivs 
Beyerlinck  ||  Archipresbyter  Antuerpienfis .  ||  Suit  un 
extrait  du  privilège  accordé  par  les  archiducs  Albert 
et  Isabelle  à  Jacques  de  Bie  pour  plusieurs  ouvrages 
de  Goltzius,  Bvuxellce  20.  Mai],  Anno  1617.  Fe  f.  [12] 
est  blanc  au  v°. 

Suivent  les  planches,  gravées  d’un  seul  côté,  en 
trois  séries  ;  la  première  n’a  pas  de  titre,  la  2e  est  pré¬ 
cédée  d’un  f.  portant  Insvlae  ||  Graeciae.  ||  ,  la  3e  d’un 
f.  avec  les  mots  A  sia  ||  Minor.  || 

Pp.  1-294  :  Evdovici  Nonnii  ||  Commentarivs  ||  In 
Hvberti  Goltzii  Grœciam.  || 

Pp.  295-326  :  Lvdovici  Nonnii  |)  Commentarivs  ||  In 
Hvberti  Goltzii  ||  A fiarn.  || 

F.  sign.  £2  r°  :  Commijj'a  operarum  vel  omijj'a  ||  fie 
corrigenda.  ||  .Ff.  sign.  £2  v°  et  ss.  :  Index  [|  Rerum  ac 
Verborum.  ||  2  col.  A  la  fin  :  Lvgdvni  Batavorvm,  || 
Typis  Isaaci  Elzevirl,  [|  Academiœ  Typographi.  || 
cio.  Io.  CXX.  Il 


3i- 


L.  NONNIUS,  Comui.  in  H.  Goltzii...  ib20. 


Sur  Louis  Nonnius,  médecin  et  humaniste,  né  à 
Anvers,  vers  1553,  fils  d’Alvarès  Nonnius  ou  Nunnez, 
professeur  à  l’Université  de  Louvain,  d’origine  espa¬ 
gnole,  voir  Ch.  Piot,  Biographie  Nationale,  t.  XV,  c. 
822. 
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NONNIUS  (Louis). 


Anvers,  Jérôme  Verdussen.  1620. 


Lvdoviei.  NonnI  ||  Commentarivs  ||  In 
Nomisrnata  lmp.  ||  Ivll.  Avgvsti.  ||  Et 
Tiberl.  ||  Hvberto  Goltzio  ||  Scalptore  || 
Accefferunt  Singulormn  Vitæ  |j  Ex  Sueto- 
nio.  || 

Antverpiæ  ||  Apud  Hieronymum  Verduf- 
fium.  MDCXX.  |[ 

In-fol.,  5  ff.  non  chiff.,  sign.  t3  ;  45  pli.  chiff.  ;  1  f . 
blanc  ;  75  pp.  chiff.,  sign.  A-1 4  ;  1  f.  ;  81  pli.  chiff.  ; 
1  f.  blanc  ;  99  pp.  chiff.,  sign.  A  -M\  ;  1  f.  ;  11  pli 
chiff.  ;  1  f.  blanc  ;  39  pp.  chiff.  sign.  A-E3  ;  6  ff.  non 
chiff.,  sign.  F-  G  ;  réel.,  car.  rom.,  lettres  et  chiffres  à 
la  marge,  lettrines  grav.,  fleurons. 

F.  [1]  :  faux  titre  :  C.  Ivll  Caesaris,  ||  Avgvsti  || 
Et  Tiberl  ||  N omismata  II  Hvberto  Goltzio  ||  Qvondam 
Scalptore.  ||  ,  blanc  au  v°. 

F.  [2]  :  titre,  dans  un  frontispice  :  Rome,  assise 
sur  un  piédestal,  et  couronnée  par  la  Victoire  ;  autour, 
trophées  ;  au  bas,  entre  deux  captifs,  la  louve  ro¬ 
maine.  Msinius  fpul  [sic],  blanc  au  v°. 

Ff.  [3]— j'4 J  r°  :  Nobili  Amplissimoqve  II  Viro  || 
Nicolao  Roccox  ||  Eqviti  ||  Antverp.  VII .  Cons  :  ||  Lvdo- 
vicvsNonnivs  l|  D.D.  ||  (F)  Erunt  lonicos  aliquot  adole-  !| 
feentes....  Antuerpiæ  Pridie  Nonas  Aprilis  M.  DC.  (| 
XX.  ||  Au  v°  :  Approbatio.  |j  ...  xxvj.  Febr.  anni  00 IQC. 
XX.  ||  Egbertvs  Spitholdivs  ||  S.  T.  L.  Can.onicus  ék  Ple- 
banus  Antuerp.  j|  LibrorumCen/or.  ||  SummaPriuilegij. 


Anvers  :  mus. Plantin. 

Bruges  ;  bibl,  ville. 

Liège  ;  bibl.  univ.  (XXI.  15.2.2). 
Madrid  :  bibl.  nat. 

Oxford  ;  bibl.  Bodl. 

Paris  :  bibl.  Sainte-Qeneviéve. 
(Jtrecht  :  bibl.  univ. 


L.  NONNIUS,  Comm.  in  nomismata...  1620. 


||  ...  Bruxelles  20.  Maij,  Anno  1617.  ||  Le  privilège, 
accordé  par  les  archiducs  Albert  et  Isabelle,  se  rappor¬ 
te  à  quatre  ouvrages  de  Hubert  Goltzius  :  Ivlivs 
Cœsar  Et  Avgvstvs  ;  Fasti  magistratuum  triumpho- 
rum  Romanorum  ;  Sicilia,  Et  Magna  Totaq.  Gracia, 
&c.  ;  Thef aurus  Rei  Antiquarics  huberrimus. 

ire  Partie.  —  F.  [5]  :  Nomismata  ||  C.  Ivll  ||  Cae- 
saris  ||  ;  blanc  au  v°.  Suivent  45 pli reprises  du  C.Jy- 
livs  Caesar,  1563  ;  12  médaillons  par  planche,  excepté 
les  pli.  17,  18  et  19  qui  portent  20  médaillons  ;  les  pli. 
sont  gravées  des  deux  côtés,  sauf  la  pl.  41. 

Pp.  1-29  :  Vit  a  ||  C.  Ivlii  Caesaris,  ||  Avctore  ||  C. 
Svetonio  Tranqvillo.  || 

Pp.  31-75  :  Evdovici  NonnI  ||  Commentarivs  II  In  II 
C.  Ivlii  Caesaris  ||  Nomismata.  || 

2e  Partie.  —  Nomismata  ||  Avgvsti  ||  Caesaris.  ||  ; 
blanc  au  v°.  Suivent  81  pli.,  reprises  du  Caesar 
Avgvstus,  1574  ;  elles  sont  gravées  des  deux  côtés  ; 
12  médaillons  par  planche. 

Pp.  1-40  :  Vita  ||  Avgvsti  Caesaris  ||  Avctore  ||  C- 
Svetonio  Tranqvillo.  || 

Pp.  41-99  :  Evdovici  Nonni  |j  Commentarivs  ||  In  || 
Avgvsti  Caesaris  ||  Nomismata.  || 

3e  Partie.  —  Nomismata  ||  Tiberl  ||  Caesaris.  ||  ; 
blanc  au  v°.  Suivent  11  pli.,  gravées  seulement  au  r°  ; 
12  médaillons  par  planche. 

Pp.  1-28  :  Vita  ||  Tiberii  Caesaris,  ||  Avctore  ||  C. 
Svetonio  Tranqvillo.  || 

Pp.  29-39  :  Evdovici  ||  Nonni  ||  Commentarivs  ||  In 
Tiberi  Caesaris  ||  Nomismata.  || 

Les  6  ff.  de  la  fin  contiennent  :  Index  ||  Rervm 
Memorabilivm,  ||  Quæ  in  vitis  lulij  Ccejaris,  Octaux ] 


12. 


L.  NONNIUS,  Comm.  in  notnismata. ..  1620. 


Augu  fti,  &  ||  Tiberij  Impp.  Rom.  ét  Ludouici  NonnI  || 
ad  eorundem  N omif mata  no-  ||  tis  continentur.  || 

Dans  cette  édition,  Louis  Nonnius  a  remplacé  les 
longs  exposés  historiques  de  Goltzius  par  les  vies  de 
Jules  César,  d’Auguste  et  de  Tibère,  tirées  de  Suétone, 
et  par  un  commentaire  suivi  des  inscriptions  de  leurs 
médailles.  Les  planches  de  cet  ouvrage  sont  emprun¬ 
tées  soit  aux  ouvrages  de  Goltzius,  soit  à  des  gravures 
laissées  par  lui  inédites,  soit  à  E)nea  Vico.  Plusieurs 
médaillons  ont  reçu  de  légères  modifications. 


2. 


NOUVELLE  (une  terrible)  ...  destruction  ad¬ 
venue...  1546... tant  dedensMalines  que  dehors... 

Anvers,  Gaut.  van  Desschel  et  Pierre 
Snoeys.  (1546). 

(Fleuron).  Vne  Terrible/  nouuelle  Ve- 
he=  ||  mente  deftruction  /  aduenue  ||  en  lan 
M.D.xlvi.  Le  .VJJ.  Daouft/  Que  ||  eftoit  le 
Sabmedy  deuant  fainct  Laurent/  ||  au  foir 
entre  dix  vnze  heures  /  tant  dedens  || 
Malines  que  dehors  es  places  prochai || nés/ 
de  lhorrible  tempefte  /  ton  || noire  <l  Efclai- 
res.  ||  Encoire  auez  icy  les  places  Rues 
Mai=||fons  que  dedens  la  ville  de  Malines 
ont  efte  ||  gafteez  <l  deftruictes.  Et  auffy  des 
mortz  que  ||  le  lendemain  y  ont  efte  trouue 
tue  ||  par  la  tempefte  dedens  <l  ||  auprès  de 
la  mef=||me  ville.  || 

U  J mprime  en  Anuers  en  la  rue  de  Sainct  || 
Antoine  Par  Wouter  va  Deffchel  ||  <1  Pierre 
Snoeys  /  A  lenfeigne  ||  de  Lâge  blâcq.  || 
In-80,  4  ff. ,  sans  chiffr.  ni  signât.  Car.  goth. 

Le  récit  commence  au  v°  du  titre  par  une  grande 
initiale  représentant  St  Hubert. 

...  1+  Par  layde  du  mauuais  efpritl  a  la  të\\pejle 

Gand  :  bibl.  univ. 


Une  terrible  NOUVELLE  ...  destruction  ...  Malines.  (1546). 


frapfee  fur  la  Sàdtporte  ou  eftoit  mu\\nicion  de  guerre/ 
afcauoir  vue  quantité  de  ||  tonneaux  plain  de  pouldre 
au  Canon  /  ou  q  le  diable  a  amené  la  tempejle  tonnoire 
et  ef=\\claire  dedens  /  de  forte  que  toute  la  ville  en  a  | 
tramble  /  auec  plufieurs  places  la  autour  gy\\fant  ... 
dOultre  ce/  font  toutes  ces  places  fuyuâ\\tes  defruictes  z 
gaftees.  ||  C  La  court  de  Lëpereur  entieremët  gajle.  || 
C  Les  Faubours  a  vng  cojle  de  la  Ville  /  ||  tout  gajle  z 
abbatu.  ||  C  La  paroiffe  de  fainct  Pierre  prefque  en || 
tierement  gajle  z  deftruict.\\  C  La  court  de  Madame 
Marguerite  la  ||  plus  grande  part  dejlruict.  ||  <[  Les 
Lombardz  entièrement  ius  (j us).  ||  La  maifon  du  maijtre 
des  Pojtes  gajle  ||  fon  ejtable  auec  les  Cheuaulx  tout 
entier e=\\ment  frappe  enuoye.  ||  {I  V ne  place  nommee 
Bernarts  liof  /  enftierement  ius  z  abbatu  ||  üLe  Cloijlre 
des  Augujtin  partement  ||  gajle.  ||  C  Vue  Rue  qu’on 
appelle  la  Vooch/lrafte  (Hoochftrate?)  entièrement 
abbatu.  ||  C  La  Court  de  HoochJlraten  dit  tout  ga=\\Jle 
z  fans  la  court  toute  la  ville  eujl  ejle  abfbatu.  mais  a 
caufe  de  la  fortreffe  a  eu  fecourz  ||  ...  C  II  y  a  fans  le 
fufdict  enuiron  fept  centz  ||  maifons  dejlruict.  ||  ... 
C  Le  lendemain  ...  a  on  trou\\ue  bien  troix  centz  mortz 
fans  les  naîtrez  ...  ||  C  Oultre  ce  a  on  mene  a  Ihofpital 
bien  ||  cent  z  cinquante  perfonnes  fort  naître  ...  C  Auffi 
ejl  venu  au  mefme  temps  dedens  |j  la  ville  de  Malines 
fus  le  quoing  de  Ber=\\narts  liof  quejloit  vue  taverne 
Ihofle  nome  Croes  en  commun  que  plufieurs  y  buuoiet  || 
aulcuns  iouant  a  quartes  ...  tout ...  font  demeure  mort 
on  a  tr ouue  ||  les  mortz  auec  les  quartes  aux  mains  ... 
C  Vng  homme  fut  trouue  au  troixiefme  iour  ||  en  vne 


26. 


Une  terrible  NOUVELLE  ...  destruction  ...  Malines.  (1546). 

Cauerne  nullement  endommage  de\\mandant  fy  le  monde 
ejloit  encoire.  ||  C  Auffy  vng  enfant  demandant  a  boire  || 
quant  il  fut  trouue.  Ung  Seigneur  de  la  vil\\le  la  frins 
a  luy  z  le  veult  tenir  pour  ung  siè  ||  Enfant.  ||  C  En 
vne  Rue  quon  nomme  la  BlocJlra\\te  /  vne  femme  cuy- 
dant  f remer  lafeneftre  /  le  col  luy  a  ejîe  couppe  ...  On 
y  a  trouue  morte  vne  femme  enchainc=\\te  z  a  on  taeille 
lenfant  hors  du  ventre  Et  lenfant  a  efle  Chrijtienne  ... 

On  ne  connaît  aucun  autre  exemplaire  de  cette 
pièce  intéressante,  en  mauvais  français.  C’est,  selon 
toute  apparence,  la  traduction  d’une  édition  néer¬ 
landaise. 


NOUVELLE  (Une  terrible) .. .  Malines... 

Anvers,  W.  van  Desschel  et  P.  Snoeys. 
 (r546)- 

Vne  Terrible  /  nouuelle  Vehe=|| mente 
dedruction  /  aduenue  ||  en  lan  M.  D.  xlvi. 
Le.  VJJ-  Daoud:  /  Que  [|  edoit  le  Sabmedy 
deuant  fainct  Laurent  /  ||  au  foir  entre  dix 
vnze  heures  /  tant  dedens  ||  Malines  que 
dehors  esplaces  prochai  [|  nés  /  de  Ihorrible 
tempede  /  ton || noire  Efclaires.  ||  f  En- 

coire  auez  icy  les  places  Rues  Mai-||fons 
que  dedens  la  ville  de  Malines  ont  ede  || 
gadeez  <t.  dedruictes.  Et  auffy  des  mortz 
que  ||  le  lendemain  y  ont  ede  trouue  tue  || 
par  la  tempede  dedens  ||  auprès  de  la 
mef-||me  ville.  || 

C  Jmprime  en  Anuers  en  la  rue  de 
Sainct  ||  Antoine  Par  Wouter  va  Deffchel  ||  & 
Pierre  Snoeys  /  A  lenfeigne  ||  de  Làge  blâcq. 

In-8o,  4  ff.  n.  ch.  Car.  goth.  Au  dessus  du  titre, 
une  guirlande  de  verdure  et  de  fleurs. 

Cette  plaquette,  qui  est  la  traduction  française 
d’une  pièce  flamande,  contient  des  détails  fort  curieux 
sur  les  ravages  causés  à  Malines  et  dans  les  environs 


Gand  :  bibl.  univ. 


Une  terrible  NOUVELLE  ...  Malines.  1546. 


par  la  terrible  tempête  du  7  août  1546.  En  voici 
quelques-uns  : 

[F .  2  v°]  :  Par  layde  du  m auuais  efprit  /  a  la 

të^pejte  frappee  fur  la  Sâdtporte  ou  ejloit  mu\\nicion  de 
guerre  /  afcauoir  vne  quantité  de  |j  tonneaux  plain  de 
pouldre  au  Canon  /  ou  q  ||  le  diable  a  amené  la  tempefle 
tonnoire  et  ef-\\claire  dedens  /  de  forte  que  toute  la  ville 
en  a  ||  tramble  /  auec  plu fieur s  places  la  autour  gy\\fantj 
dont  eft  aduenu  vng  fy  horrible  z  lamentable  pitié  j  que 
iamais  tel  ne  fut  veu  ou  ouy  ||  es  pays  par  deçà  /  car  vne 
pierre  neft  poït  de\\mouree  fur  lautre  /  non  point  que  la 
fondaci\\on  de  la  porte  y  foit  demoure  pour  la  mer || 
ueilleuse  tempefle.  [|  ...  a  La  court  de  Leper.eur  entier e- 
mët  gafte.  ||  C  Les  Faubours  a  vng  cofte  de  la  Ville  /  || 
tout  gasjle  z  abattu.  ||  (  La  paroiffe  de  fainct  Pierre 
prefque  en\\tierement  gajle  z  dejlruict.  j|  C  La  court  de 
Madame  Marguerite  la  ||  plus  grande  part  dejlruict.  \ 
€  Les  Lombardz  entièrement  ius.  |j 

De  même,  cette  pièce  nous  apprend  la  destruction 
de  la  maison  du  maître  des  postes,  d’une  place 
nommée  Bernarts  hof ,  du  cloître  des  Augustins,  de 
la  Voochflrate,  d’environ  sept  cents  maisons  particu¬ 
lières.  Le  lendemain,  on  trouva  bien  trois  cents 
morts,  hommes,  femmes  et  enfants,  et  on  amena  à 
l’hôpital  cent  cinquante  personnes  grièvement  bles¬ 
sées. 

[F.  4,  r°]  : .  On  y  a  trouue  morte  vne  femme 

enchainc\\te  &  on  a  taeille  lenfant  hors  du  ventre  Et  || 
lenfant  a  efle  Chriflienne  / . 

On  ne  connaît  qu’un  seul  exempl.  de  l’édition 


Une  terrible  NOUVELLE ...  Malines.  1546. 


française  de  ce  récit.  Il  en  existe  une  édition 
flamande.  Nous  n’en  avons  pas  trouvé  d’exem¬ 
plaire. 

En  même  temps,  parut  (s.  1.)  une  version  alle¬ 
mande.  Voir  Wunderbarliche . Geschicht . 

zu  Mechelen.  Voir  également  :  Warhafftige  Zeit- 
tung . zu  Mecheln. 

Nous  trouvons  encore  citées  les  pièces  suivan¬ 
tes  qui  se  rapportent  au  même  objet  :  10  Copey 
eines  brieffs,  ||  Durcit  einen  gelerten,  vnd  glaub=\\ 
würdigen  mann,  den  eylfften  tag  des  Aîigstmo=\\nats 
warhafftig  zu  Mecheln  g eschriben,  von  ||  dem  erschrôck- 
lichen  vnd  grausamen  vngewitter  ||  zu  Mechlen  inn 
dem  Niderland  den  siben=\\den  tag  des  Augstmonats, 
zwi=\\schen  zehen  vnnd  eylff  ||  vren  in  der  nacht  j| 
geschehen.  M.  D.  XLVI.  S.  1.  ïn-40,  4  f.  non  c.hiffr. 
(Ch.  Schmidt,  répertoire  bibl.  strasbourgeois,  Stras¬ 
bourg,  1893,  m»  P-  43»  n°  54)-  Selon  Mr  Schmidt, 
cette  pièce  sort  des  presses  de  Jean  Prüss,  fils,  de 
Strasbourg.  (Strasb.,  coll.  S.  Guillaume). 

2°  Newe  ZeittüNG,  der  man  furmals  nicht  viel 
gehôret,  die  sich  begeben  haben  in  Nidderland,  zu 
Mecheln  vnd  andern  vmbliegenden  Stedten...  welclie 
vom  Donner  vnd  Blixen  sehr  beschediget  sind  worden 
d.  7.  August  1546.  S.  1.  n.  d.  In-40,  6  ff.  (Cat. 
CXXXV,  Alb.  Cohn,  Berlin,  1881,  no  2576.  Coté 
8  Mk.). 

Un  tableau  représentant  l’explosion  de  la  pou¬ 
drière  dite  Zandpoort  se  trouve  au  musée  de  Malines. 
(Catalogue,  no  191). 


NOUVELLE  véritable  de  [ce]  qvi  sest  passé 
au  Pallatinat  ... 


(Liège),  s.  n.  d’impr.  (1621). 


Novvelle  Véritable  De  S  en  (sic,  pour 
ce)  Qui  feft  paffé  au  Pallatïnat.  De  La 
Prinse  Dv  Chasteaux  de  Gulften,  par  les 
gens  de  monfieur  le  Coronelle  Grelin.  Et  le 
fecours  à  eux  donné  par  Don  Confal,  Gene- 
ralle  de  Larmee  du  Pallatinat.  En  femble 
la  prife  de  la  ville  de  Caffilut,  par  le  Mar¬ 
quis  de  Campleuer,  &  le  capitaine  Brufekel, 
lefquel  y  ont  efté  commandé  par  le  dit 
Seigneur  Generalle.  Aufi  Lafiegement  de  la 
Ville  de  Franquendal.  (Petit  fleuron). 

Iufte  la  coppie  Imprimé  en  Anuers  par 
Abraham  Verhoen  (sic,  pour  Verhoeven). 
Auec  permifion. 

In-40,  8  pp.  non  chiffrées,  dont  la  2t;  et  la  8e  sont 
blanches.  Car.  rom. 

Cette  pièce  concernant  la  guerre  dans  le  Palatinat 
en  1621,  écrite  en  très  mauvais  français,  est  proba¬ 
blement  la  traduction  d’un  opuscule  en  néerlandais, 
publié  la  même  année,  par  Abraham  Verhoeven,  à 
Anvers.  Elle  est  imprimée  sur  le  même  papier  et  on 
y  trouve  les  mêmes  caractères  et  ornements  typo¬ 
graphiques  que  dans  la  pièce  :  Séditions  et  embras¬ 
sement  de  gverre  ...  Colloigne  (Liège)  ce  26.  Septembre. 
1620. 


Anvers  :  bibl.  ville. 


NOUVELLES  certaines  d’Italie  ... 

Anvers,  Abraham  Verhoeven.  1625. 

Novvelles  Certaines  D’Italie,  Contenant 
ce  que  s’y  eft  paffé  de  plus  remarquable  en 
la  guerre.  Enfemble  la  fignalee  viétoire 
obtenue  par  le  Gouuerneur  de  Milan  contre 
le  duc  [Charles- Emmanuel  I ]  de  Sauoye,  en 
laquelle  ont  eflè  (sic)  tuez  huiél  mille  Fran¬ 
çois,  &  le  fils  dudit  duc  de  Sauoye  &  Môfieur 
[le  marquis  Charles  I ]  de  Crecquy,  plufieurs 
prifonniers,  prife  de  tout  leur  canon,  &  le 
grand  Guidon  de  Sauoye,  le  tout  mené  à 
Milan. 

A  Anvers  Chez  Abraham  Verhoeuen, 
1625. 

In-8°,  14  pp.  chiffr.  Probablement  faut-il  encore 
un  f.  blanc.  Car.  rom. 

Renseignements  sur  la  guerre  des  Français  contre 
les  Génois,  en  1625.  Cet  opuscule  ne  figure  pas  dans 
le  Catalogue  de  l'histoire  de  France ,  Paris,  1855  et 
suiv. 


Anvers  :  bibl.  plantin. 


i 


N  28. 


OEFFENINGE  (dit  is  een  zeer  schoone  ende 
devote)  vand’  passien  ...  Jesu  Christi  ... 

Bruges,  Hubert  de  Croock  ou  Crocus,  pour 
Paul  van  Verrebeke.  S.  d.  (c.  1540?) 

Djt  is  een  zeer  ||  fchoone  ende  deuote 
oeffeninge  vand’  ||  pafûen  ons  liefs  heeren 
Jefu.  Chrifti  ||  Matthei.  xi.  ||  fjComt  tôt  my 
aile  die  daer  aerbeidë  ende  beladë  ||  zyt/  ick 
fal  v  vertrooften.  Neemt  mijn  iock  op  v/ 
en  ||  leert  van  mij  dat  ick  zachtmoedigh  van 
herten  ben  ||  ende  ghy  fuit  v  zielen  ruft 
vinden/  want  mijn  iock/  ||  is  ghemackelick/ 
ende  mijn  laft  is  light  ||  ( Vignette  grav.  sur 
bois). 

{[  Gheprent  te  Brugghe  inde  Peerde  ftrate 
by  ||  Huberecht  de  Croock  Fyguer  Snijdere|| 
In-80,  sign.  Aij-Giiij  [Gvi],  par  cahiers  de  4  if. 
à  l’exception  du  f.  G.  qui  en  a  6,  en  tout  30  ff.  non 
chiffrés.  Car.  goth.  Avec  figures  sur  bois. 

La  vignette  du  titre  est  la  reproduction  de  la 
partie  supérieure  de  la  vieille  gravure  sur  bois  con¬ 
nue  sous  le  titre  :  la  messe  de  saint  Grégoire.  (Voir: 
Ch.  Cahier,  caractéristiques  des  saints.  Paris,  1867, 
vol.  II,  pp.  553-555).  Au  v°  du  titre,  une  autre  gra¬ 
vure  sur  bois  :  Jésus  en  croix,  et  l’avis  que  l’ouvrage 

Gand  :  bibl.  univ. 


Dit  is  een  zee r  schoone  ...  OEFFENINGE  ...  (c.  1540). 

a  été  examiné  et  approuvé  spécialement  par  Roger 
de  Jonghe,  provincial  des  Augustins  aen  defe  zyde 
tghebergliten  [les  Alpes?],  puis  la  réclame  :  C  Coopt 
ende  leejt /  ghy  zullet  zo  vinden.  Le  ...  oeffeninge  vand’ 
pafjïen  occupe  les  ff.  Aij  ï°-Giiij  r°;  il  est  suivi 
(ff.  Giiij  r o-\_Gvï]  v°)  de:  Hier  beghint  eë  ||  deuote 
offeninghe  (sic)  en  leringhe  /  die  zeer  [|  goed  is  ghe- 
lezen  voor  aile  kerften  men=\\fchen  ende  religieuzen.  || 

Outre  les  figures  déjà  citées,  l’ouvrage  contient 
encore  8  autres  gravures  sur  bois  de  plus  petite 
dimension  :  Jésus  trahi  ( Bi  r°),  J.  devant  Annas 
(B  iij  r°),  la  flagellation  (Ci  vo),  J.  couronné  d’épines 
( Ciiij  vo),  J.  montré  aux  Juifs  (Di  vo),  J.  crucifié 
(Eij  v°),  J.  en  croix  (F ij  vo),  et  J.  percé  d’une  lance 
(Gi  vo).  Au  vo  du  f.  G  vil  jfn  God  ijl  al.,  et  la  sous¬ 
cription  :  C  Gheprend  te  Brughe  By  Huberecht  de 
Crook  ||  om  Pauwels  van  Verrebeke  vp  den  ||  Burgh 
int  groene  Amerken  ||  daer  vintmenfe  te  coope ||. 

Bien  qu’aucune  des  gravures  sur  bois  dont  ce 
livre  est  illustré  ne  soit  signée,  il  est  probable  qu’elles 
sont  gravées  par  l’imprimeur  et  tailleur  d’images, 
Hubert  de  Croock  ou  Crocus.  Celui-ci,  né  en  1490, 
est  cité  comme  graveur  sur  bois  par  A.  Pinchart 
(Archives  des  arts,  sciences  et  lettres,  ire  série,  I,  pp. 
63-64,  et  II,  pp.  75-76).  Dans  une  pièce  authentique 
de  l’année  1546,  publiée  par  Pinchart,  de  Croock 
dit  qu’il  a  56  ans,  que  pendant  30  ans  il  a  exercé, 
à  Bruges,  l’imprimerie  et  la  librairie,  et  que  depuis 
8  à  9  ans  il  a  commencé  à  graver  et  à  imprimer  des 
images. 

Cette  Oeffeninge  vand’  paffien  est  fort  rare.  L’exem¬ 
plaire  de  la  bibliothèque  de  l’université  de  Gand  a 
été  payé  25  fr.  à  la  vente  Borluut  de  Noortdonck, 
en  1858  (cat.  n°  147). 


OGIER  (Simon),  poète  latin,  né  à  Saint-Omer  le 
3  mai  1549,  f  à  Saint-Omer  en  1602  ou  1603. 

Vérone,  Jérôme  de  Discipulis  et  frères. 

1584. 


Simonis  ||  Ogerii  ||  Sylvarvm  ||  Libri  Sex.  || 
(Marque  typographique  avec  la  devise  :  Natvra 
Ivbente  Et  Arte  Exeqvente  ). 

Veronae,  ||  Per  Hieronymum,  &  Fratres 
de  Difcipulis.  ||  M  D  LXXXIIII.  || 

In-80,  3  ff.  lim.,  85  £f.  chiffr.,  2  ff.  non  chiffr., 
et  2  ff.  blancs.  Car.  ital.  Les  ff.  47,  49,  51,  52  et 
53  sont  paginés  par  erreur  39,  41,  43,  50  et  45. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  5  distiques  de 
Federico  Ceruto  au  vo  du  titre,  et  la  dédicace  (non 
datée)  à  Jean-Jacques  Toniali.  Les  ff.  chiffrés  con¬ 
tiennent  le  corps  de  l’ouvrage;  les  derniers  ff.  non 
chiffrés,  la  table  ( Index  eovum  ad  quos  miffœ  |[  junt 
Syluœ.)  rangée  par  ordre  alphabétique  et  l’errata. 

Ce  recueil  renferme  des  poèmes  adressés  à  : 
Gérard  d’Haméricourt,  évêque  de  Saint-Omer,  Gé¬ 
rard  Cornélius,  Pierre-Ernest  Facuaeus,  Gaspard 
Philippus,  Jacques  Poulain,  Arnold  Schoytaeus, 
Jean  Ogier,  Jean  Macarius,  Allard  Ogier,  Jean 
Brantius,  Valérien  Duflos,  Gilbert  Ogier,  Pierre  de 
Croix,  Antoine  Theobaldus,  M.-A.  Muret,  Gré¬ 
goire  XIII,  le  cardinal  Guill.  Sirlet,  Jacques  Muzo- 
lus,  Alphonse  Morand,  Federico  Ceruto,  Onfredus 


Paris  :  bibl.  nat. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 


S.  OGIER,  sylvae.  1584. 


Justiniani,  gouverneur  de  Vérone,  Albert  Lavezola, 
Pierre  de  Ronsard,  Laure,  Fréd.  Thymoléon, 
Andréas  Gradenicus,  Jean  Delphinus,  évêque  de 
Brescia,  Auguste  Valerius,  évêque  de  Vérone, 
M.-A.  Gratianus,  Adam  Fumanus,  Jean  Lisca, 
Vinciguerra,  Jean  Six,  évêque  de  Saint-Omer, 
Vaast  de  Grenet,  abbé  de  Saint-Bertin,  Camille  et 
Henri  Caetan,  Laurent  Frizolius,  Roger,  Boniface  et 
Antoine  Caetan,  François  Centius,  Georges  Mar- 
tellus,  le  comte  Marius  Bivilaqua,  Pierre-François 
Toccoli,  Jacques  Sempervivus,  François  Molinus, 
gouverneur  de  Vérone,  Curius  Bolderius,  Barth. 
Vital,  Alexandre  Toniali.  On  y  trouve  également 
des  vers  adressés  à  l’Aa,  à  l’Artois,  à  Rome  et  à 
Vérone  et  quelques  pièces  de  circonstance  sur  la 
mort  du  prince  de  Clèves,  de  Cornélius  Gemma  et 
sur  les  noces  de  Vincent  de  Gonzague  avec  Eléonore 
de  Medicis. 

Les  deux  premiers  livres  ne  renferment  que  des 
poèmes  composés  par  Simon  Ogier  en  Artois,  avant 
son  départ  pour  l’Italie,  à  l’âge  de  25  ans.  Ils  sont 
écrits  pour  ses  protecteurs,  ses  maîtres,  ses  parents, 
ses  amis  d’enfance.  Il  faut  y  voir  les  premiers  essais 
poétiques  d’Ogier,  ainsi  qu’il  le  dit  lui-même  dans  la 
pièce  à  Gérard  Cornélius,  f°  4  verso  : 

Hae  funt  primitiœ  Jludiorum  doâe  meorum, 

Corneli,  liœc  lafi  carminapenèpuer;... 

Les  quatre  livres  suivants  ont  été  composés  en 
Italie.  Ils  comptent  parmi  ce  que  Simon  Ogier  a  fait 
de  mieux.  On  y  rencontre  des  pièces  dédiées  au 
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Pape,  aux  grands  personnages  et  littérateurs  avec 
lesquels  le  poète  fut  en  relations  pendant  le  séjour 
de  dix  années  qu’il  fit  dans  la  Péninsule. 

Le  volume  a  été  imprimé  à  Vérone,  au  moment 
où  Ogier  se  disposait  à  rentrer  dans  sa  patrie  à  la 
prière  de  ses  parents  vieux  et  malades.  Il  renferme 
de  curieux  renseignements  sur  la  jeunesse  du  poète, 
sur  les  particularités  de  son  séjour  en  Italie,  sur  les 
mœurs  de  ce  pays. 

La  dernière  pièce  du  livre  II  contient  (ff.  23  verso 
et  24)  d’importants  détails  biographiques  : 

«  Vix  annum  attigeram  feptenum,  cùm  pater  arua 
Pieridum  iuffit  paffu  peragrare  tenello. 

Et  Latiam,  &  Graiam  pariter  perdifcere  linguam; 
Quas  animo  tandem  cupido,  &  fudore  frequenti 
Perdidici,  jub  te  mufarum  clara  propago 
MAXIME,  qui  teneram  fonnajli  voce  diferta 
Aetatem,  atg;  ait  ce  virtutis  tendere  ad  arc  es 
Semper  es  hortatus,  vitij  cupidijfimus  vltor. 

Mox  mittor,  nitidis  vbi  Je  pulcherrima  lymphis 
O /tendit  Scaldis,  quce  Flandrica  feparat  arua, 
Anuerfce  diti  à  regno,  &  Barbantide  terra  : 

Inde  Louaniacas  iubeor  celebrare  Camœnas, 
Diliadejcp  Deas,  &  arnica  palatia  Phœbo, 

Et  canonum  ritus,  fanélafq?  edifcere  leges  : 

Hinc  Atrebas,  nulli  cedens  pugnacibus  armis, 

Me  tenait,  longas  difcentem  incidere  lites, 

Me  quoq;  frugiferis  tenait  Mechlinia  campis, 

Et  dites  Brugce,  &  Querceti  paiera  vireta, 

Et  fortes  Tongri,  &  Traiecti  pin  gui  a  cul  ta, 


S.  OGIER,  sylvae.  1584. 


Qucd  rigat  vndifoni  Mofœ  liquidiffimus  amnis, 

Atq?  Duacenis  etiam  recubare  fub  antris, 

Scarpiades  vider e  Deæ,.dùni  carmina  qtuzro 
Mollia,  mœjlitiamcp  facra  tefludine  fallo; 

Quid  numéro  Oceani  JÜLfîus,  &  Jydera  cœli? 

Plura  loca  incolui,  quœ  menti  tedia  ferrent, 

Si  numerare  velim...  » 

Les  frais  d’impression  ont  été  certainement  payés 
par  J. -J.  Toniali,  patricien  de  Vérone,  chez  lequel 
l’auteur  a  rencontré  l’accueil  le  plus  chaleureux  et 
la  plus  large  hospitalité. 

Les  six  premiers  livres  des  Silvce  ont  été  réim¬ 
primés  dans  le  recueil  complet  que  publia  J.  Bogard 
à  Douai  en  1588.  (Voir  ci-après).  Les  quatre  premiers 
livres  ont  été  insérés  dans  Delitiae  poetarum  belgico- 
rum,  Francfort,  1614,  vol.  III,  pages  706-795. 

A.  Courtois  a  traduit,  en  vers  français,  la  pièce 
Ad  Aam  Fluvium.  (Mém.  de  la  société  des  anti¬ 
quaires  de  la  Morinie,  X,  1858,  pages  162-166). 


Simon  Ogier,  né  à  Saint-Omer,  le  3  mai  1549, 
décédé  en  1602  ou  1603,  vint  au  monde  dans  la 
maison  du  Blanc-Ram  (bélier  blanc),  située  en  la 
Tenne-Rue,  actuellement  rue  de  Dunkerque.  Son 
père  Allard  Ogier,  qui  prétendait  descendre  d’Ogier 
le  Danois,  fut  argentier  de  Saint-Omer,  et,  dans  cette 
haute  position,  rendit  les  plus  grands  services  à  la 
cité.  Simon  commença  ses  études  latines  et  grecques 
dans  sa  ville  natale  à  l’école  de  maître  Maxime  de 
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Balinghem,  puis  les  continua  à  Anvers,  à  Louvain, 
à  Arras,  à  Douai,  où  il  fut  proclamé  docteur  en 
droit.  En  1569,  il  occupait  à  Saint-Omer  la  charge 
de  sergent  à  verge  de  l’échevinage,  mais  il  fut  obligé 
l’année  suivante  de  déposer  ces  fonctions  à  la  suite 
d’un  drame  de  famille.  En  1570,  dans  le  courant  de 
l’été,  Allard  et  Simon  Ogier  assassinèrent  leur 
gendre  et  beau-frère  Pierre  Des  Fossez.  A  la  suite 
de  cette  affaire,  Simon  dut  quitter  le  pays  pour  de 
longues  années,  et  quand  il  y  revint  il  ne  fut  jamais 
qu’un  déclassé.  En  1574,  il  partit  pour  l’Italie,  à  la 
suite  de  Camille  Caetan,  légat  du  Pape  aux  Pays-Bas, 
pour  y  faire  l’éducation  des  deux  fils  d’Honoré 
Caetan,  duc  de  Sermonetta.  Il  y  passa  dix  années 
qui  comptèrent  parmi  les  meilleures  de  sa  vie,  et  ne 
revint  au  pays  qu’à  la  prière  de  ses  vieux  parents 
désireux  de  revoir  leur  fils  avant  de  mourir.  Dès 
lors,  il  ne  quitta  plus  l’Artois;  il  y  vécut  dans  le 
commerce  des  Muses  et  la  fréquentation  des  mem¬ 
bres  les  plus  influents  du  parti  catholique  et  espa¬ 
gnol,  dont  il  était  lui-même  Tardent  défenseur.  Le 
12  mai  1592,  à  l’âge  de  43  ans,  il  épousa  Marie 
d’Ausque,  demoiselle  de  compagnie  de  dame  Léo- 
nore  de  Noyelle.  Bien  que  cette  union  fut  heureuse, 
les  deux  époux  menèrent  une  existence  assez  agitée 
et  besogneuse,  tantôt  à  Saint-Omer,  tantôt  à  Aire  ou 
à  Douai.  De  leurs  six  enfants,  les  trois  derniers 
naquirent  à  Saint-Omer,  ce  qui  laisse  à  penser  que 
Simon  Ogier  passa  dans  sa  ville  natale  les  dernières 
années  de  sa  vie.  Il  mourut  à  la  fin  de  1602  ou  au 
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commencement  de  1603,  car  il  eut  un  enfant  pos¬ 
thume  qui  fut  baptisé  à  Saint-Omer,  le  4  juin  1603. 

Sur  Simon  Ogier,  voir:  Valère  André  (1623), 
p.  718;  Sweertius  (1628),  p.  676;  Valère  André 
(I^43)>  P-  8i2;Foppens  (1739),  p.  iioi;Paquot 
(in-fo),  I,  p.  212;  Peerlkamp  (1822),  pp.  140-142; 
H.  Piers,  biographie  de  la  ville  de  Saint-Omer , 
1 S3 5;  A.  Roersch,  (. Biographie  nationale,  XVI, 
1900,  coll.  98-107).  On  trouvera  des  renseignements 
plus  détaillés  dans  :  10,  Simon  Ogier,  par  E.-M.-D. 
Robineau,  Saint-Omer,  Fleury-Lemaire,  1879,  in-160, 
biographie  composée  avec  beaucoup  de  soin  et  d’in¬ 
géniosité  d’après  les  œuvres  de  l’auteur,  travail 
d’un  savant  et  d’un  homme  de  goût;  20,  abbé  Bled, 
un  dernier  mot  sur  Simon  Ogier.  (Société  des  anti¬ 
quaires  de  la  Morinie,  bulletin  historique,  VII, 
PP-  437"4^4).  Cet  article  complète  heureusement  le 
précédent;  il  renferme  des  détails  sur  le  procès  dans 
lequel  fut  impliqué  Simon  Ogier,  et  des  renseigne¬ 
ments  généalogiques  sur  la  famille  Ogier. 

M.  J.  Deschamps  de  Pas,  secrétaire-général  de 
la  société  des  antiquaires  de  la  Morinie,  a  bien  voulu 
nous  communiquer  avec  une  extrême  obligeance 
quelques  notes  précieuses  et  mettre  à  notre  disposi¬ 
tion  quelques  ouvrages  de  son  importante  collection  : 
nous  sommes  heureux  de  pouvoir  lui  exprimer  toute 
notre  reconnaissance. 


OGIER  (Simon). 

Douai,  veuve  de  Jacques  Boscard.  1585. 


Simonis  Ogerii  ||  Irene.  ||  Ad  Alexandrvm 
Farnesivm,  ||  Parmensivm  Principem,  || 
Galliæ  Belgicæ  Præfeétum.  ||  ( Fleuron  : 
main  tenant  une  couronne  de  lauriers.  Au 
centre,  la  devise  :  Opéra  Et  Nvmine). 

Dvaci,  ||  Typis  Viduæ  Iacobi  Bofcardi,  || 
fub  fcuto  Burgundiæ.  ||  Anno  1585.  || 

In-8°,  8  ff.  non  chiff.,  sign.  a  ij  -  a  v  [aviij].  Car. 
rom.  et  ital. 

F.  [ a ]  :  titre,  au  v°  duquel,  4  distiques  :  In  Nomen 
Alexandri.  || 

Ff.  aij  -  [ avi ]  :  Simonis  ||  Ogerii  )|  Irène.  || 

Ff.  [a  vit]  -  \aviii J  :  pièce  de  vers  :  Ad  Alexandrvm 
Farnesivm,  ||  Cardinalem.  ||.  Le  f.  [aviii]  v°  est  blanc. 

Poème  fait  après  la  prise  d’Anvers  (17  août  1585) 
par  Alexandre  Farnèse. 

«  Dans  cet  ouvrage,  la  Paix  personnifiée  remercie 
Alexandre  Farnèse  de  l’avoir  délivrée,  malgré  les 
machines  infernales  qui  entouraient  la  citadelle  où 
elle  était  enfermée  (allusion  aux  fameuses  machines 
de  l’italien  Gianbelli,  imaginées  pour  la  défense 
d’Anvers).  Pourquoi  les  Bataves  resteraient-ils  en 
armes  ?  La  France,  déchirée  par  les  guerres  civiles, 
ne  peut  les  secourir.  L’Allemagne  ne  fournit  que  de 

Tournai  :  bibl.  ville. 


0  48. 


S.  OGIER,  Irene.  1585. 


rares  lansquenets  qu’il  faut  payer,  et  les  Bataves  n’ont 
plus  d’argent.  Pouvez-vous  lutter  contre  la  grande 
puissance  de  Philippe  II?  Cédez-lui  donc.  Obéissez 
à  votre  roi,  au  lieu  de  rester  rebelles  et  hérétiques. 
Et  l’auteur  termine  en  répétant  le  tableau,  qu’il  fit  si. 
souvent,  des  calamités  de  la  guerre  ». 

«  Ce  poème  de  250  vers  environ,  véritable  mani¬ 
feste  du  parti  espagnol,  plut  beaucoup  au  duc  de 
Parme  (voir  Brugœ)  et  eut  une  grande  renommée. 
Il  répandit  le  nom  d’Ogier  dans  tous  les  Pays-Bas. 
On  en  parla  même  à  Paris,  et  Simon  dut  en  envoyer 
un  exemplaire  à  Junius  ( Ombronth .,  I,  g).  Il  plaça  cet 
ouvrage  en  tête  de  l’édition  qu’il  donna  de  ses 
œuvres  en  1588,  non  qu’il  fut  le  meilleur  au  point  de 
vue  littéraire,  mais  parce  qu’il  avait  une  certaine 
célébrité  et  pouvait  faire  lire  le  reste  ».  (Robineau, 
Simon  Ogier,  pages  59-60). 

Les  vers  à  Farnèse  qui  terminent  l’ouvrage  n’ont 
pas  été  reproduits  à  la  suite  de  V Irene,  dans  l’édition 
de  1588.  (Voir  ci-après).  Ils  nous  apprennent  que 
quand  Ogier  revint  au  pays,  rentrant  d’Italie,  il 
trouva  ses  parents  remis  de  leurs  maux  et  la  contrée 
pacifiée.  Si  la  guerre  a  cessé  momentanément,  c’est 
à  l’heureuse  intervention  du  duc  de  Parme  qu’on  le 
doit.  Cette  pièce  a  été  remplacée,  dans  l’édition  de 
1588,  par  une  courte  pièce  assez  banale  dédiée  au 
même  personnage.  Dans  l’une  comme  dans  l’autre, 
les  vers  latins  riment  entre  eux  :  invention  malheu¬ 
reuse  de  Simon  Ogier,  sur  laquelle  nous  aurons 
l’occasion  de  revenir. 


;  OGIER  (Simon). 

Douai,  Jean  Bogard.  1588. 

Simonis  ||  Ogerii  ||  Irene  ||  Et  ||  Ares.  || 
Ad  Magnvm  Heroa  Alexandrvm  ||  Farne- 
sivm,  Parmensivm ,  ac  Placen-||tinorvm 
Dvcem,  Avrei  Velleris  ||  Eqvitem,  Galliæ 
Belgicæ  ||  Præfectvm.  || 


Dvaci,  ||  Ex  officina  Ioannis  Bogardi,  || 

M.  d.  lxxxviii.  || 

In-80,  447  pp.  chiffr.  Car.  rom.  Pagination  sou¬ 
vent  fautive.  Dans  l’exemplaire  de  la  bibl.  roy.  de 
Bruxelles,  nous  avons  relevé  les  erreurs  suivantes  : 
37  pour  57  ;  pages  suivant  64,  chiffrées  par  erreur 
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49-64,  après  quoi  la  pagination  continue  régulière¬ 
ment  65,  66,  etc.;  pp.  290-298  chiffrées  390-398; 
p.  338  chiffrée  388;  p.  351  chffrée  251;  pages  441 
à  457  chiffrées  431-447.  En  réalité  l’ouvrage  compte 
donc  447  26  pages,  soit  473  pages. 

C’est  le  recueil  le  plus  important  des  œuvres 
poétiques  d’Ogier.  Il  contient  : 

Pp.  1  et  2  :  le  titre,  au  v°  duquel  la  pièce  :  In 
Nomen  Alexandri.  || 

Pp.  3-11  :  Irene',  pp.  12-28  :  Ares;  pp.  29-63  : 
Odarvm  ||  Libri  Très.  ||  Ad  Lœvinvm  Torrentivm 
Episcop.  ||  Antverpiensem.  ||  ;  pp.  64-124  :  Ombronthe- 
rinon  ||  Libri  Très.  ||  Ad  Gvilielmvm  Pamelivm  Sena- 
tvs  Belgici  ||  Prœsidem.  ||  ;  pp.  125-174  :  Evchon  |j 
Libri  Très.  ||  ;  pp.  175-447  :  Sylvarvm  ||  Libri  Dvo- 
decim.  ||  Ad  Ioannem  Iacobvm  Tonialvm.  ||.  A  la  fin, 
errata,  approbation  de  G.  Estius,  et  souscription  : 
Excudebat  Duaci  I.  Bogardus  anno  1588.  menje 
Februario.  || 

Disons  un  mot  sur  chacun  de  ces  poèmes,  excep¬ 
tion  faite  d 'Irene  et  des  six  premiers  livres  de  Silvœ. 

Ares  se  compose  de  soixante-trois  strophes,  dont 
chacune  renferme  huit  vers  alexandrins  rimant  entre 
eux.  «  Ce  qui  distingue  ce  second  appel  à  la  Paix, 
c’est  qu’il  n’y  loue  pas  seulement  Alexandre  Farnèse, 
mais  encore  les  autres  chefs  espagnols  Mansfeld,  de 
Croy,  de  Barlaymont,  de  Lalaing,  et  d’Egmont  resté 
fidèle  aux  Espagnols  même  après  le  supplice  de  son 
père.  Il  énumère  aussi  les  hommes  pieux,  les  évêques 
qui,  ne  pouvant  combattre,  prient  pour  la  paix.  C’est 
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Mathieu  d’Arras,  Sarrazin,  abbé  de  Saint-Vaast, 
Six,  évêque  de  Saint-Omer1,  Canteleus,  l’honneur 
de  Clairmarais,  et  Manard,  et  Daureus,  et  Vincent, 
et  Louis  de  Barlaymont,  archevêque  de  Cambrai  ». 

«  En  insérant  tous  ces  noms  avec  des  éloges  dans 
une  œuvre  répandue  partout,  comme  brochure  poli¬ 
tique,  Ogier  se  rendait  tous  ces  personnages  favo¬ 
rables.  C’est  le  même  motif  qui  le  porte  à  nommer 
aussi  les  autres  poètes  belges,  Didier,  un  second 
Tibulle,  Duflos,  vrai  Catulle,  de  Bétencourt,  de  Blon¬ 
del,  Carpentier,  Simon  Darult,  Roger,  J amot,  Mortier, 
Moschus...  »  (E.-M.-C.  Robineau,  ofi .  cit.,  pp.  61-62). 

Les  trois  livres  d’odes  dédiés  à  Liévin  vander 
Beke  ou  Torrentius,  évêque  d’Anvers,  se  composent 
respectivement  de  14,  19  et  24  pièces,  écrites  par 
l’auteur  entre  son  retour  d’Italie  et  l’année  1588, 
Elles  sont  adressées  aux  personnages  suivants  : 

N.  Caetan,  duc  de  Sermonetta  et  cardinal,  Alexandre 
Farnèse,  Maximilien  de  Bailleul,  Valérien  Duflos, 
Jean  Ogier,  Martin  Ogier,  Pierre  Morinus,  Liévin 
Torrentius,  Mathieu  Médullart,  évêque  d’Arras, 
Antoine  de  Blondel,  baron  de  Cuinchy,  Marc-Antoine 
Muret,  Pierre  Caetan,  M.-A.  Lafrancus,  Camille 
Caetan,  Federico  Ceruto,  Augustinus  Justus,  Pétrar¬ 
que,  Jean  Sarrazin,  abbé  de  St-Vaast,  Julianus 


1  Six  étant  mort  en  1586,  nous  pouvons  en  conclure 
que  cet  ouvrage  fut  composé  à  la  fin  de  1585  ou  au 
commencement  de  1586,  c’est-à-dire  aussitôt  après 
Irene. 
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Megalophilus,  Jean  Ferrarius,  Marie,  reine  d’Écosse, 
le  roi  Arthur. 

Ces  poèmes  sont  entremêlés  des  odes  suivantes  : 

Ad  Nymphas  Avdomarenas ;  Ad  Aam;  Ad  divos 
Vedastum  et  Audomarum ;  Ad  Neptunum;  Ad  Tybe- 
rim;  Ad  Rhenum;  Ad  Almonem;  Ad  Tybur  ;  Ad 
Soracte  ;  Ad  Eridanvm,  etc.;  Ad  Principes  Christia- 
nos ;  Ad  Poetas  ;  Ad  Gallium;  Ad  Principes  Gallicos  ; 
Ad  Clio ;  Ad  Belgiam  Nympham;  Ad  Solem ;  Ad 
Batavos  ;  Ad  Zelandos  ;  Ad  Oceanitidas ;  Ad  Hollan- 
diam;  Ad  Nervios ;  Ad  Dvces  Christianos;  Ad  Hel- 
len  ;  Ad  Christianos  ;  Ad  lordanem.  Elles  ont  presque 
toutes  des  tendances  politiques.  Simon  Ogier  y 
apparaît  comme  le  défenseur  du  parti  catholique  et 
espagnol  en  Artois.  Il  s’y  pose  nettement  en  partisan 
de  Farnèse  et  développe,  dans  ses  vers,  toutes  les 
aspirations  et  les  idées  politiques  et  religieuses  du 
gouverneur  et  des  chefs  espagnols  :  pacifier  les 
provinces,  refouler  les  protestants,  guerroyer  contre 
les  Turcs  et  leur  ravir  la  Terre-Sainte,  berceau  du 
Christ  et  de  la  foi,  et  la  Grèce,  berceau  des  arts 
et  des  lettres... 

Le  recueil  nous  donne  quelques  renseignements 
biographiques.  Si  l’auteur,  dans  les  premières  pièces, 
nous  fait  part  du  bonheur  avec  lequel  il  rentra  dans 
sa  patrie  en  1584,  il  ne  cesse,  dans  les  dernières,  de 
maudire  la  guerre  qui  sévit  en  Artois  et  de  regretter 
la  Péninsule  et  les  protecteurs  qu’il  y  a  laissés. 

L’ode  7  du  livre  I  est  curieuse.  Nul  doute  qu’il  n’y 
parle  à  mots  couverts  à  son  ancien  condisciple  Valé- 
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rien  Duflos  de  la  situation  très  difficile  qui  lui  a  été 
faite  depuis  qu’il  a  trempé  dans  le  meurtre  de  son 
beau-frère.  Quatre  lustres  se  sont  passés  depuis 
qu’ils  ont  étudié  ensemble  à  Louvain  et  y  ont  vécu 
fraternellement,  et  ils  ne  se  sont  plus  revus.  Ogier 
voudtait  lui  dire  des  choses  qu’il  n’ose  confier  à  une 
lettre.  Mais  Duflos  ne  se  souciait  sans  doute  pas  de 
se  compromettre  avec  le  poète  car  il  ne  lui  répondit 
meme  pas,  ainsi  que  le  témoigne  l’ode  II  du  même 
livre. 

Avant  d’etudier  à  Louvain,  Simon  Ogier  avait 
habité  Anvers;  voir  1.  III,  ode  10  ( Anuersa )  : 

V  rbs  potens,  &  Jolis  ad  ortum  nobilis 
Emporio  multa  merce  ditijfimo, 

Quœ  duas  per  meffes  nutrïx  amabilis 
Vbere  me  fouit  olim  letiffimo. 

Puerili  vif  us  tune  ego  figura, 

Difcebam  Teutonas  voces  ore  paruo, 

P 0 fl  hinc  ire  iuffus  ad  difeendum  iura, 

Quo  Dilia  facro  dominatur  aruo. 

Mr  Courtois,  dans  sa  biographie  poétique  de 
S.  Ogier,  s’est  inspiré  de  plusieurs  passages  des 
odes,  et  les  a  traduits  avec  bonheur  en  vers  français, 
{Mém.  antiq.  Morinie,  X  (1858),  pp.  153  et  suiv., 
passim). 

Les  Ombrontherinon  libri  très  ont  été  composés 
par  1  auteur  a  Douai,  en  1585»  pendant  les  trois  mois 
d’un  été  extraordinairement  pluvieux;  de  là  leur 
titre.  Ils  contiennent  des  pièces  adressées  à  Henri 
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Caetan,  Pierre-Angelius  Bargæus,  Michel  d’Esne, 
seigneur  de  Bétencourt,  Antoine  Canteleus,  abbé  de 
Clairmarais,  Val.  Duflos,  Gérard  Cornélius,  Jean 
Crispinus,  Laur.  Gambara,  Junius,  J. -J.  Toniali, 
Allard  Ogier,  Jean  Six,  évêque  de  Saint-Omer, 
Vaast  de  Grenet,  Édouard  de  Lens,  sire  de  Blen- 
decques,  Adr.  Rhodius,  Pierre  Lignius  de  Pippe- 
mont,  Guill.  Scoytheus,  Ascanius  Scalia,  Dominique 
Lapiot,  Antoine  Tirant,  le  pape  Sixte-Quint,  Phi¬ 
lippe  II,  roi  d’Espagne,  Alexandre  Farnèse,  Louis  de 
Berlaymont,  archevêque  de  Cambrai,  Claude  de 
Berlaymont,  sire  de  Haultepenne,  Charles  de  Lon- 
gueval,  comte  de  Busquoy,  Laurent  Frizolius, 
Augustin  Rochus,  Paul  Montius,  Carolus  Dyderius, 
Charles  de  Croy,  Pierre  de  Croix,  théologien. 

A  la  fin  du  recueil  :  Solor  Olor,  devise  de  l’auteur. 
«  Il  inscrivit  au  bas  de  chacun  de  ses  ouvrages, 
comme  une  signature,  ces  deux  mots  qui  sonnaient 
bien,  rappelaient  les  initiales  de  son  nom  et  le  blason 
des  siens  et  résumaient  d’une  façon  si  frappante  les 
occupations  et  les  préocupations  de  son  existence. 
C’était  une  heureuse  trouvaille  et  il  en  fut  fier  : 
Solor  Olor ,  toute  sa  vie  tient  en  ces  neuf  lettres  ». 
(Alphonse  Roersch,  op.  cit.,  col.  105). 

Ces  pages  sont  intéressantes  à  plus  d’un  titre.  On 
y  trouvera  maints  détails  sur  Simon  Ogier,  ses  amis, 
ses  adversaires,  et  les  événements  contemporains. 

La  première  pièce  du  livre  I  est  un  rapport,  évi¬ 
demment  fort  optimiste,  envoyé  au  cardinal  Caetan 
sur  la  situation  des  Pays-Bas  (pp.  67-72).  Pièces  2 
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et  3  :  péripéties  qui  ont  marqué  le  retour  de  l’auteur 
en  Artois  (pp.  72-82). 

P.  87  :  envoi  de  Irene  à  Adrianus  Junius,  à  Paris. 

Les  trois  livres  d 'Euchon  contiennent  respective¬ 
ment  24,  10  et  12  pièces.  Us  sont  précédés  de  quatre 
strophes  In  Evchas  et  de  la  dédicace  :  Ad  Ioannem 
Saracenvm  ||  Abbatem  Vedastivm.  ||.  Indépendamment 
de  leur  valeur  poétique,  ils  sont  sans  intérêt.  Ce  sont 
des  prières  rimées  au  Christ  Sauveur,  à  Sainte 
Catherine,  à  Sainte  Barbe,  etc. 

Les  douze  livres  de  Sylvœ  occupent  les  dernières 
pages  du  volume.  Les  six  premiers  livres  sont  réim¬ 
primés  tels  que  dans  l’édition  de  1584.  Les  six  der¬ 
niers  sont  dédiés  à  Lamoral,  sire  de  Noircarmes.  On 
y  trouve  des  vers  offerts  à  Camille  Caetan,  Pierre 
Sylvagius,  Jean  Bogard,  Édouard  de  Lens,  seigneur 
de  Blendecques,  Jacques  Bultellus,  Julianus  Mega- 
lophilus,  M.-A.  Muret,  Pierre  Bacherius,  Jean 
Macarius,  Antoine  Fornerius,  Pierre  de  Hesdin, 
Federico  Ceruto,  Amédée  Daniel,  Adam  Fumanus, 
Laurent  Frizolius,  Valérien  Duflos,  Édouard  Gode- 
froid,  sire  de  Luge,  Antoine  de  Meyer,  Jean  Cucchius, 

r 

Edouard  Martellus,  Jean  Galland,  Nicolas  Marca- 
tellus,  Panagius  Salius  (Toussaint  du  Sel),  Antoine 
Obéron,  Olivier  Walle,  Guill.  Fornerius,  Hubert  Ru- 
dolphus,  JusteLipse,  Antoine  Villafranca,  Jean  Dorât, 
Jean  Marius,  André  Hoius,  Jean  Bochius,  Guill. 
Estius,  Antoine  Surius,  Louis  de  Beriaymont,  arche¬ 
vêque  de  Cambrai,  Floris  comte  de  Beriaymont,  Phi¬ 
lippe  II,  roi  d’Espagne,  Alexandre  Farnèse,  Benoît 
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Duflos,  Adrien  Faber,  Henri  Caetan,  cardinal,  M.-A. 
Gratien,  Jean  Lisca,  Balthasar  Seulinus,  Jacques  Cor- 
dier,  Edmond  de  Bourgoin,  Jean  Carpentier,  François 
Moschus,  Vaast  de  Grenet,  Antoine  de  Bergues,  Jean 
Ficæus,  Faurent  Frizolius,  François  Peranda,  Guill. 
Faconius,  Nicolas  Castellanus,  Gérard  Cornélius, 
Adrien  d’Oresmieux,  Pierre  Sabellus,  Antoine  Rex  ou 
Leroy  de  Berlaymont,  Nicolas  César,  Mars  Dicæus, 
François  Burius,  Antoine  de  Blondel,  baron  de  Cuin- 
chy,  Michel  d’Esne,  sire  de  Bétencourt,  Charles 
Perléon,  Frédéric  Jamot,  Carolus  Huimilius,  Otbert 
Gifanius,  Adrien  Rhodius,  Pierre  Fontanus,  Fulvius 
Orsini,  Philippe  Ogier,  Nicolas  Burius,  Ferventius 
Chryseon.  Erricus  Lampadion,  Enguerrand  Luciar- 
dus,  Philippe  Brodæus,  Janus  Douza,  Simon  de 
Hautefeuille,  Erricus  Mortarius,  Stephanus  Crucius, 
Simon  Darultius  (Davroult?),  Alexandre  Janutius, 
Jean  Truffaldus,  Jean  de  Vendiville,  évêque  de 
Tournai,  Antoine  Parius,  Jean  Olivarius,  Guill.  Cha¬ 
bot,  Enguerrand  Parvus,  Rogier  Scoteus,  Charles 
Hafferingus,  François  Boscard,  Pierre  Florestan  de 
Ligny,  Jean  Lignus,  Balde-Ange  Eugubinus,  Maxim. 
Vossem,  Roger  Caetan,  Gaston  Spinola,  Boetius 
Epo,  Guill.  Iolyrus. 

Parmi  ces  noms,  on  remarquera  ceux  de  la  plu¬ 
part  des  protecteurs  et  amis  de  l’auteur  en  Italie  et 
en  Artois.  Aux  uns  comme  aux  autres,  il  ne  cesse 
d’exprimer  ses  regrets  d’avoir  quitté  la  Péninsule,  et 
dépeint  avec  désolation  les  ravages  que  la  guerre 
fait  en  nos  contrées.  Voyez  les  livres  VIII  et  IX  en 
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entier  et  les  pièces  suivantes  :  Ad  Gvlielmvm  Faco- 
nivm,  p.  400;  Ad  Adrianvm  Oresmelivm,  p.  404;  Ad 
Lavrentivm  Frizolivm;  Ad  Rogerivm  Scotevm ;  Ad 
Carolvm  Hafferingvm ;  Ad  Simonem  Darvltivm;  Ad 
Franciscvm  Boscardvm,  etc.,  pages  437  (bis)  et  suiv.  ; 
Ad  Ioannem  Lignivm,  p.  440  (bis).  On  n’y  trouvera 
pas  seulement  des  nouvelles  de  la  guerre  et  des 
lamentations  sur  les  malheurs  du  temps,  l’auteur  y  a 
joint,  suivant  sa  coutume,  des  déclamations  contre 
les  Protestants,  les  Turcs,  les  Anglais,  les  partisans 
d’Henri  IV,  etc. 

Le  blé  coûte  terriblement  cher,  les  prix  en  sont 
indiqués;  ils  ne  cessent  d’augmenter  (pages  406, 
407,  408  :  Ad  Federicvm  Cervtvm ;  Ad  Antonivm 
Regem;  Ad  Nicolavm  Cœsarem).  Les  routes  ne  sont 
pas  sûres  :  Valérien  Duflos  a  été  arrêté,  dépouillé 
de  ses  biens  et  brutalement  jeté  en  prison  à  Bruxel¬ 
les  (p.  358  :  Ad  Valerianvm  Flossivm).  On  pille  les 
bibliothèques.  Pierre  de  Hesdin,  à  son  retour  d’Alle¬ 
magne  trouve  sa  bibliothèque  anéantie  en  Artois;  il 
en  est  désespéré.  Ogier,  pour  le  consoler,  lui  fait 
observer  que  par  bonheur  Plantin  et  Bogard  sont 
encore  en  vie  (p.  251  (=  351)  :  Ad  Petrvm  Hesdinivm). 

Pour  le  reste,  ces  six  livres  de  Sylva  constituent 
un  vrai  recueil  de  mélanges  renfermant  les  pièces  les 
plus  diverses  :  impressions  de  voyage  et  de  joyeux 
retour  au  pays  (pp.  324-325  :  Ad  Lamorallvm  Nori- 
carmœ  dotn.  ;  pp.  326  et  suiv,  :  Ad  Camillvm  Caetanvm; 
Ad  Nymphas  Petriades;  Ad  D.  Petrvm;  Ad  D.  Avdo- 
marvm ;  etc.);  vers  amoureux  (p.  402  :  Ad  Annam ; 
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p.  416  :  Ad  Vraniam ;  p.  416  :  Ad  Gvlielmvm  Forne - 
rivm ;  p.  417  :  In  Daphneolam;  p.  422  :  Ad  Carolvm 
Perleonem ;p.  423  :  Ad  Federicvm  Ianiotivm );  exhorta¬ 
tions  et  sentences  morales  (p.  424  :  In  Amatores;  In 
Laidas;  In  Otiosos;  In  Venerem;  etc.);  épigrammes  et 
satires  (pages  417  et  suiv.  :  In  Philargyram ;  In 
Hyperphialam  ;  In  Nisam;  In  Aeschrodillam  ;  In  Ga- 
rioliam ;  In  Bionillam;  p.  427  :  In  Plebem;  In  vvlgi 
ivdicivm;  In  stvltitiam  vvlgi;  p.  440  :  Ad  Cervisiœ 
Coctores;  p.  436  :Ad  Silenvm;  p.  355  :  In  acharistvm ); 
étymologies,  discussions  historiques  et  littéraires 
(pp.  436  et  suiv.  :  Ad  Engveranvm  Lvciardvm ;  In 
Gabelletam  ;  Ad  Philippvm  Brodœvm ;  Ad  Ioannem 
Dvzam;  Ad  Simonem  Altifolivm;  p.  397  :  Ad  Pana - 
givm  Salivm )  ;  vers  sur  la  mort  de  parents  ou  de 
protecteurs,  Allard  Ogier,  Six,  Pamele,  Nicolas 
Caetan,  Sirlet,  Ronsard,  Muret,  (pages  390  et  suiv.  : 
Ad  Benedictvm  Flossivm;  Ad  Adrianvm  Fabrvm; 
Ad  Marcvm  Antonivm  Mvretvm  Ivniorem;  Ad  Hen- 
ricvm  Caetanvm;  Ad  Marcvm  Antonivm  Gratianvm ; 
Ad  Federicvm  Cervtvm;  Ad  Ioannem  Liscam;  Ad  Bal¬ 
thasar  em  Sevlinvm;  p.  44obis  :  Ad  Baldvm  Angelvm 
Evgvbinvm )  ;  vœux  pour  la  santé  d’un  bienfaiteur 
(pages  384-385  :  Ad  Nymphas  Pierice;  Ad  Lvdovicvm 
Barlcemontivm );  billet  de  recommandation  (p.  412  : 
Ad  Henricum  Caetanvm),  etc.  Il  est  à  remarquer  que 
la  pagination  est  souvent  fautive. 

Dans  deux  pièces,  Ogier  parle  des  poètes  latins 
que  la  Belgique  possédait  à  cette  époque  (p.  398  : 
Ad  Franciscvm  Perandam;  p.  409  :  Ad  Alexandrvm 
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Farnesivm).  Avant  tous,  il  célèbre  Torrentius,  Obry- 
sius,  Carpenteius,  Sylvius,  Moschus,  Sluperius, 
Vinacurtius,  Monceius,  Haemus,  Bochius. 

Le  dernier  morceau  du  recueil  donne  le  portrait 
de  l’auteur  et  complète  heureusement  les  nombreux 
renseignements  que  nous  avons  déjà  sur  son  enfance, 
ses  études  etc.  Il  naquit  à  Saint-Omer,  le  3  mai  1549, 
vers  midi,  d’Allard  et  de  Nicaise  (Haverloix).  Deux 
filles  étaient  nées  avant  lui;  vinrent  ensuite,  une 
sœur  et  trois  frères.  Puis,  il  continue  : 

Hilaritas  meo  rejplenduit  ore, 

Atque  valetudo  bona  me  tenuit, 

Et  rarus  corpora  morbus  occupauit. 

Antuerpiœ  linguam  didici  Teutonam . 

Leges  Louanij,  canonesque  facros; 

Audomaropoli  Mufas  mitiores 

Sub  Balinguenio  longe  dofîiffimo. 

Italia  decem  me  per  annos  vidit 

•  •  •  • 

Remarquons  enfin,  à  la  page  440bls  ( Ad  Petrvm 
Florestanem),  une  première  allusion  à  Florias,  le 
grand  poème  épique  projeté  par  Simon  Ogier. 

Duthillœul,  Bibl.  Douais.,  no  93. 

Selon  une  note  de  Mr  Estabel,  communiquée  par 
Mr  Rivière,  bibliothécaire  de  Douai,  A.  Martin  a 
donné,  en  1853,  une  traduction  de  Irene  et  Ares, 
avec  introduction,  notes  et  portrait.  Nous  n’avons 
pas  rencontré  cette  publication. 
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OGIER  (Simon). 

Douai,  Ch.  Boscard.  1589. 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaro-||politæ  || 
Melon  ||  Libri  m.  ||  Ad  Philippum  Regem 
Catholicum.  || 


Dvaci,  ||  Ex  officina  Bofcardiana,  fub 
Scuto  Burgundiæ.  ||  Anno  158g.  || 

Arras  :  bibl.  ville. 

Gand  :  bibl.  univ. 
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In-40,  68  ff.  chiffrés.  Car.  rom.  L’ancienne  devise 
de  la  marque  typogr.  est  remplacée  par  :  Viue  le  Roy. 

Feuill.  [1]  :  titre,  au  verso  duquel  pièce  de  vers 
intitulée  :  Aa  Ad  Tagvm.  ||  signée  Solor  Olor. 

Ff.  2  et  3  :  dédicace  Ad  Philippvm  ||  Regem  Catho- 
licvm.  ||.  Ogier  y  indique  le  sujet  de  ses  vers  et 
annonce  l’apparition  d’un  grand  poème  destiné  à 
célébrer  la  gloire  de  la  maison  d’Autriche,  la  Florias  : 

Ilia  tamen  candor  tuus  œqui  confulat  oro, 

Dum  pario  maiora,  domus  Jludiofus  Iberœ, 

Et  tibi  Floriadem  propevo,  quœ  faâa  recenfet 
Principis  Aujlriaci ,  qui  multa  per  equor  aquofü, 
Telluremque  tulit,  dum  fceptra  petit  Burgunda, 
Carolidofque  torum,  qualœta  lu  ce  potitus 
Magnanimos  rexit  Belgas,  clariffimus  autor 
Stirpis  Cefarece,  que  nunc  régit  aurea  pulcri 
Régna  T  agi,  ... 

«  Il  avait  même,  dit  E.  Robineau  (op.  cit.,  p.  m), 
rêvé  d’être  le  Virgile  de  la  nouvelle  maison  des 
Césars,  qui  essayaient  depuis  Charles-Quint  de 
réunir  tout  l’Orient  sous  leur  sceptre,  mais  le  rêve 
du  poète  ne  se  réalisa  pas  plus  que  celui  des  empe¬ 
reurs  ». 

Du  f.  4  à  la  fin,  le  corps  de  l’ouvrage  lequel  est 
divisé  en  trois  chants  comprenant  chacun  50  pièces. 
Simon  Ogier  y  délaye,  de  façon  assez  banale,  les 
idées  politiques  et  religieuses  qui  lui  sont  chères. 
Aucun  fait  intéressant  à  noter. 

A  la  fin,  approbation  (sans  date)  de  Guill.  Estius 
et  de  Balthasar  Seulin,  et  deux  lignes  d’errata. 

Duthillœul,  Bibl.  douais .,  no  183. 
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Simonis  Ogerii  [|  Avdomaropolitae  |]  Lv- 
tetia.  ||  Ad  clarifsimum  virum  Antonium 
Blondel- ||lum,  Cuinciorum  Baronem,  &c.  || 


Dvaci,  ||  Ex  officina  Ioannis  Bogardi  Ty- 
pographi  ||  iurati.  m.  d.  xc.  || 

In-8o,  48  pp.  chiffr.  (les  pages  33-48  sont  chiffrées 
par  erreur  32-47).  Car.  ital.  et  rom. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Louvain  :  bibl.  univ. 

Tournai  :  bibl.  ville. 
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Pp.  1-2  :  titre,  au  verso  duquel  :  Ioannis  Hvclay 
Avdomaren.  ||  Ad  Lvgentem  Simon is  Ogerii  ||  Lvtetiam 
Epigramma.  || 

Pp.  3-5  :  dédicace  en  vers  à  Antoine  de  Blondel, 
baron  de  Cuinchy,  signée  :  Solor  Olor. 

Pp.  6-39  :  le  corps  de  l’ouvrage. 

Pp.  39-44  :  In  Albretiam  Alecto.;  In  Parmam  Et 
Placentiam.  ;  Ad  Henricvm  Caetanvm  Card.  ||  Pont. 
Max.  in  G  allia  Legatum.  ;  Ad  Nymphas  Cvinciades. 

Pp.  44,  à  la  fin  :  lettre  en  prose  à  Antoine  de  Blon¬ 
del,  de  Saint-Omer,  le  27  juillet  1590. 

Simon  Ogier  ayant  perdu  tout  récemment  sa  mère 
Nicaise  Haverloix  (elle  était  morte  le  8  juin  1590 
à  l’âge  de  72  ans),  se  console  dans  la  poésie.  Les 
angoisses,  les  prières,  les  malheurs  de  Paris  assiégé 
et  réduit  à  la  famine  par  «  le  renard  de  Béarn  »  lui 
sont  un  sujet  tout  trouvé.  Il  y  consacre  un  long 
poème  d’assez  mauvais  goût,  farci  de  souvenirs 
mythologiques  et  de  réminiscences  grecques  et 
latines.  Il  y  porte  aux  nues  les  Guise  et  la  Ligue  et 
la  maison  d’Espagne  et  y  voue  aux  gémonies 
Henri  IV  et  ses  suppôts,  ainsi  que  les  sectateurs  de 
Calvin,  de  Luther  et  de  l’Islam. 

Dans  la  courte  pièce  Ad  Parisios,  il  prêche  la 
guerre  au  «  roi  sacrilège  »;  il  demande  qu’un  pieux 
poignard  en  délivre  le  monde  et  fasse  périr  tous  ses 
partisans. 

Dans  In  Albretiam  Alecto ,  il  célèbre  l’assassinat  de 
Henri  III  (poignardé  le  31  juillet  1589).  La  mort  de 
ce  tyran  est  le  juste  châtiment  du  meurtre  du  duc 
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de  Guise.  Ah!  puisse  l’héritier  de  son  nom  subir  le 
même  sort!  Et  Ogier  se  prend  à  regretter  que 
Charles  IX  l’ait  épargné  dans  la  nuit  de  la  Saint- 
Barthélemy.  Il  termine  en  félicitant  le  légat  du 
Saint-Siège,  Henri  Caetan,  d’avoir  prodigué  ses 
secours  et  ses  consolations  aux  Parisiens  affamés. 
(Ad  Henri cvm  Caetanvm). 

Dans  son  épître  en  prose  à  Antoine  de  Blondel,  le 
poète  fait  remarquer  que  les  élisions  sont  introu¬ 
vables  dans  tous  les  vers  du  volume,  «  vel  m  cû 
vocali,  vel  vocalium  inter  Je  concurrentium  elifiones.  » 
Il  en  est  de  même  dans  ses  fj.klzoi  (Melon  libri  III), 
il  en  sera  de  même  dans  sa  Florias  et  dans  tous  les 
ouvrages  qu’il  composera  à  l’avenir.  Voilà  une  par¬ 
ticularité  qui  le  rapproche  des  plus  grands  poètes  de 
la  Grèce  et  le  met  en  avance  sur  Virgile,  Ovide, 
Horace,  Lucrèce,  Catulle,  Tibulle,  Properce,  etc. 
Ses  détracteurs  n’en  conviendraient  pas  sans  doute; 
et  cependant,  chaque  siècle  ne  marque-t-il  pas  un 
progrès  sur  les  précédents  et  l’ère  moderne  n’a-t-elle 
pas  vu  bien  des  inventions  et  des  découvertes  que 
les  temps  anciens  n’ont  pas  connues.  Et  Ogier  de 
citer  l’art  typographique,  le  Nouveau-Monde  et  les 
nouveaux  engins  de  destruction.  On  le  voit,  le  Vir¬ 
gile  audomarois  se  prenait  au  sérieux  et  les  Gascons 
sont  de  tous  les  pays. 
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Simonis  Ogerii  [|  Avdomaropolitae  ||  Lv- 
tetia.  ||  Ad  clarifsimum  virum  Antonium 
Blondel-||lum,  Cuinciorum  Baronem,  &c.  || 


Dvaci,  ||  Ex  officina  Ioannis  Bogardi  Ty- 
pographi  ||  iurati.  m.  d.  xci.  || 

In-8°,  47  pp.  chiffr. 

C’est  l’édition  de  1590,  avec  une  unité  ajoutée  au 
millésime  de  l’adresse  du  titre.  (Pages  33-48  chiffrées 
par  erreur  32-47). 

Anvers  :  musée  Plantin. 

Paris  :  bibl.  nat. 


OGIER  (Simon). 

Douai,  Jean  Bogard.  15g 2. 

Simonis  ||  Ogerii  Avdomaro-||politæ  Can- 
tilena-||rvm  Piarvm,  Ac  Pvdicarvm  || 
Enneades  Dvæ.  ||  Ad  Illuftriffimum  virum 
Lvdovicvm  ||  Barlæmontivm,  Cameracen- 
fium  ||  Archiepifcopum,  &  Ducem,  &c.  || 
Item  ||  Peristera.  ||  Ad  Aledlryonas  Coro- 
nidis  fidem,  ac  ||  amicitiam  fequentes.  || 


Dvaci,  ||  Ex  officina  Ioannis  Bogardi.  || 
Anno  m.  d.  xcn.  || 

In-8°,  96  pp.  chiffr.  Car.  ital.  et  rom.  Les  pp.  65 
à  88  sont  paginées  par  erreur  64,  65,  66,  69,  68, 

69»  72,  7 3>  72>  73>  7G  77>  7G  77*  A  la  fin,  appro¬ 
bation  (non  datée)  de  Rie.  Hallus. 

Pp.  [1  et  2]  :  titre  dont  le  vo  est  blanc. 

Pp.  3-4  :  dédicace  en  vers  :  Ad  Lvdovicvm  ||  Bar- 
lœmontivm  ||  Cameracensivm  Archi-\\episcopvm,  Et 

Arras  :  bibl.  ville. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Louvain  :  bibl.  univ. 

Paris  :  bibl.  nat. 

Tournai  :  bibl.  ville. 
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Dvceni.  ||,  et  pièce  de  vers  Ad  Evndem.  j|,  signée  Solor 
olor. 

P.  5  :  lettre  en  prose  de  Levinus  Torrentius, 
évêque  d’Anvers,  à  Simon  Ogier,  datée  d’Anvers 
ides  d’octobre  (15  octobre)  1588. 

P.  6  :  Aneximome  Ad\\  Simonem  Ogerivm.  ||.  Courte 
pièce  de  vers  ;  au  bas  :  KpsLsova  pxa/.avlYiç. 

Pp.  7  et  8  :  trois  pièces  de  vers  :  1°,  Victor  Gise- 
linvs  ||  Simoni  Ogerio  S.  P.  ||  Ostendit  mihi  heri  Mega- 
lophilus  Poëmata  ||  tua  recens  édita;  vidi  ea,  fed  vidi 
tantum,  ac  pro-\\peranti  oculo  euolui.  Ita  mihi  placue- 
runt,  vt  in  naui  mi-\\hi  hune  extuderint  Anapœjlicum 
Rhythmum  exemplo  ||  tuo  ;  tu,  qui  primas  aaâor, 
iudica,  qualis  fit.  ||  20,  Ad  Victorem  Giselinvm  || 
Medicum,  ac  Poëtam  prœfantijfimum.  ||  30,  Ad  Gvliel- 
mvm  Iolyrvm,  ||  Medicum,  &  Philojophum,  neenon 
Poëtam  excel\\lentiffimum.  || 

Pp*  9-65  (=  67)  :  Cantilenœ. 

Pp.  66  (=  68)  -  92  :  Peristera. 

Pp.  92-86  :  divers  courts  poèmes. 

L’évêque  d’Anvers  fait,  dans  sa  lettre,  le  plus 
grand  éloge  des  œuvres  poétiques  d’Ogier  et  surtout 
des  odes.  Victor  Giselin  se  joint  à  lui  pour  féliciter 
le  poète.  Ce  qui  leur  a  surtout  plu,  c’est  la  façon 
dont  l’auteur  a  su  adapter  aux  vers  latins  les  pro¬ 
cédés  de  la  versification  française. 

Les  vers  à  Iolyrus  renferment  l’éloge  de  Victor 
Giselin,  décédé  en  1591. 

Les  Cantilenœ  contiennent  deux  neuvaines  de  vers 
religieux.  Ce  sont  des  invocations  au  Christ,  aux 
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Saints,  etc.,  sans  grand  intérêt.  Il  y  a  plus  de  valeur 
poétique  dans  Peristera,  longue  pièce  dédiée  aux 
Français;  on  y  trouve  quelques  beaux  passages  mal¬ 
heureusement  noyés  dans  le  fatras  mythologique  et 
l’étalage  d’érudition  ancienne  dans  lesquels  Simon 
Ogier  semble  se  complaire. 

Il  faut  se  résigner  à  n’y  chercher  autre  chose  que 
de  vagues  allusions  aux  évènements  du  temps  et  des 
déclamations  abstraites  sur  les  sujets  chers  au  poète. 

Le  volume  se  termine  par  des  vers  à  Jean  de  Ber- 
nemicourt,  gouverneur  de  Béthune,  Adrien  Doco- 
chius,  Valérien  Duflos,  Philippe  Sylvius  et  par  l’épi¬ 
taphe  en  distiques  grecs  et  latins  des  parents  de 
l’auteur,  inhumés  en  l’église  du  Saint-Sépulcre  à 
Saint-Omer. 


fl 
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Arras,  Guillaume  de  La  Rivière.  1594. 


Simonis  Ogerii  ||  Aydomaropolitæ  ||  Ele- 
giarvm  Chri=||stianarvm  ||  Liber  I.  ||  Ad 
Amplissimvm  Virvm,  Ac  ||  Omni  Lavde 
Dignissimvm  Præ-||fulem,  Vedaftum  Grene- 
tium,  Abba=||tem  Bertinianum.  || 


Rigiaci  Atrebativm,  ||  Ex  Officina  Gu- 
lielmi  Riuerij,  ||  M.  D.  XCIIII.  || 


In-40,  37  pp.  chiffr.,  1  page  non  chiffr.  et  1  f. 
blanc.  Car.  rom.  et  ital. 

Douai  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 
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Les  pages  1  à  8  contiennent  le  titre,  3  pièces  de 
vers  sur  Vaast  de  Grenet,  abbé  de  St-Bertin,  un 
poème  à  Jacques  Flecinus,  poète,  orateur  et  secré¬ 
taire  de  l’abbé,  un  poème  à  Philippe  fils  d’Antoine 
de  Meyer,  2  distiques  d’Antoine  de  Meyer  sur  l’ana¬ 
gramme  de  Simon  Ogier  (O  fanguis  Homerü).  Toutes 
ces  pièces  sont  en  latin.  L’avant-dernière  renferme 
une  note  marginale  ainsi  conçue  :  Maria  Aufquea 
Antonij  viri  honejtijjimi  filia  nupjit  mihi  anno  1592, 
menfis  Mai j  die  12.  peperit  autë  filiü  Iacobnm  22. 
Aprilis,  anno  1593. 

Pp.  9-1 1  :  dédicace  en  prose  à  Vaast  de  Grenet, 
datée  de  Saint-Omer,  le  26  août  1593. 

Pp*  I2_35  :  Ie  livre  I  des  élégies  (Ad  Deum  patrem 
Sapientiœ ;  Ad  Chrijinm  Juperbice  hojiem  acerri- 
mum  ;  etc.). 

Pp*  35  à  37  :  vers  latins  à  Adolphe  de  Pamele, 
Adr.  Docochius  et  Simon  Ogier  (cette  dernière  pièce 
non  signée). 

A  la  fin  du  volume,  p.  non  chiffr.,  approbation  de 
Ricardus  Hallus,  chanoine  de  Saint-Omer  (sans 
date). 


OGIER  (Simon). 

Arras,  Guillaume  de  La  Rivière. 
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Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  Ele- 
giarvm  Christianarvm  ||  (Qvibvs  Devs  Opt. 
Max.  Et  Sanctissimi  ||  Cœlites,  atque  inte- 
gerrimi  homines  cum  pie-||tate,  &  pudicitia, 
ac  omni  honeftate  Ti-||bulliano  carminé 
celebrantur)  ||  Liber  IL  ||  Ad  Hvmanissimvm, 
Atqve  Erv-||ditissimvm  Præsvlem  Hierony- 
mvm  ||  à  Francia  Præpofitum  Arienfem, 
clariffimi  viri  ||  Hieronymi  Arteüæ  prouin- 
ciæ  nobiliffimæ  ||  Præfidis  filium.  || 


Douai  :  bit»],  ville. 


Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 


) 
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Rigiaci  Atrebativm,  ||  Ex  Officina  Gu- 
lielmi  Riuerij,  ||  M.  D.  XCV.  || 

In-qo,  23  pp.  chiffr.  et  i  p.  non  chiffr.  Car.  rom. 
et  ital. 

Au  vo  du  titre,  courte  pièce  de  vers  latins  :  In 
familiam  ||  a  Francia.  |] 

Pp.  3  à  6  :  dédicace  à  Jérôme  de  France,  datée 
d’Aire,  le  20  juillet  1595.  A  la  fin,  approbation  de 
Guillaume  Gazet,  datée  d’Arras,  le  15  septembre  1595. 

Le  titre  nous  apprend  que  le  personnage  auquel 
l’opuscule  est  dédié  est  fils  du  président  Jérôme  de 
France;  la  dédicace  nous  fait  également  connaître 
le  nom  de  sa  mère,  Noëlle,  sœur  germaine  de  Chris¬ 
tophe  d’Assonleville. 

Ce  recueil  comprend  g  poèmes.  Le  dernier  nous 
fait  connaître,  outre  de  nombreux  renseignements  sur 
les  dangers  courus  par  l’auteur  en  ses  voyages  (II,  9), 
le  touchant  tableau  de  son  foyer  et  de  son  bonheur 
domestique. 

Page  22  : 

Et  gémis  Vraniœ  comitatum  numine  faujlo 
Mijit  ad  Ogeriæ  litnina  fejla  domus. 

Coniugiumque  dédit  lepidnm,  thalamôfque  pudicos, 
Deque  pia  pulcram  coniuge  progeniem. 

Hinc  retinens  cupidis  Iacobus  colla  lacertis 
AJlyanaâœo  me  vocat  ore  patrem. 

Hinc  referens  Modij  nomen  Francifcus  amoemnn 
Coniugis  auricomœ  pendet  ab  vberibus.  ... 

Ce  petit  François,  suspendu  à  la  mamelle  de  sa 
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mère  à  la  chevelure  dorée,  est  le  second  fils  de 
l’auteur.  Il  naquit  à  Aire  le  1er  juillet  1595  et  eut 
pour  parrain  le  grand  philologue  François  Modius, 
pour  marraine  Marie  de  Le  Becque,  d’Aire.  «  Il 
devait  seul,  dit  Mr  l’abbé  Bled  ( op .  citât.,  p.  460), 
perpétuer  et  relever  la  descendance  de  Simon.  Il 
était  à  son  trépas,  survenu  le  6  janvier  1633,  sieur 
du  Bray,  échevin  juré  au  conseil  de  la  ville  d’Aire. 
François  avait  fait  un  fort  riche  mariage  en  épousant, 
à  une  date  que  nous  n’avons  pu  retrouver,  Margue¬ 
rite  Deschamps,  fille  de  Jacques,  bachelier  en  droit, 
greffier  principal  de  la  ville  d’Aire...  » 


! 
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Arras,  Guillaume  de  La  Rivière.  1595. 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  Cal- 
liopesachea.  ||  Ad  Amplissimvm  ||  Virvm 
Ioannem  Sarace-||num ,  Abbatem  Vedaf- 
tium,  Pieridum  ||  Mecœnatem  renatum.  || 


Rigiaci  Atrebativm,  ||  Ex  Officina  Gu- 
lielmi  Riuerij,  ||  M.  D.  XCV.  || 


In-40,  27  pp.  chiffr.  et  1  page  non  chiffr.  renfer¬ 
mant  l’approbation  de  Guillaume  Gazet  (Arras, 
5  juillet  1595).  Car.  ital.  et  rom. 


Arras  :  bibl.  ville. 

Cambrai  :  bibl.  ville. 

Douai  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 
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Pp.  (1  et  2)  :  titre,  au  v°  duquel  quatre  distiques 
adressés  à  Jean  Sarrazin. 

Pages  3-14  :  épître  dédicatoire  '.Simon  Ogerivs  || 
Ioanni  Saraceno,  ||  Abbati  Vedastio,  Prœ-\\svli  Optimo, 
Et  Prcsstan-\\tiffimo  S.  P.  D.  ||  datée  de  Saint-Omer, 
le  29  novembre  1594. 

Pp.  15-16  :  Lettre  j|  De  Monseignevr  ||  L’Arche- 
vesqve,  Et  ||  Dvc  De  Cambray,  Escrit=\\te  A  M.  Simon 
.  Ogier  De  ||  Sainâcmer  Dodeur  es  droix.  ||.  Cette  lettre 
datée  de  Mons,  23  août  1592,  est  signée  :  Voftre  bien 
affedioné  amy  à  vous  [|  complaire  ||  Loys  de  Berlaymont 
Arche-\\uefque  de  Cambray.  || 

Pp.  17-18  :  deux  pièces  de  vers  intitulées  :  Avdo- 
maropolis  ||  Ad  Galateam.  ||  et  :  Amaryllis  Ad  ||  Avdo- 
maropolim.  || 

Pp.  19-26  :  le  corps  de  l’ouvrage. 

P.  27  :  quatorze  vers  à  Jean  Sarrazin. 

Les  Calliopesachea  ou  chagrins  de  Calliope  con¬ 
tiennent  l’expression  des  regrets  de  l’auteur  de  ce 
que  la  poésie  soit  si  peu  honorée  et  de  ce  que  les 
poètes  jouissent  de  si  peu  de  considération  à  cette 
époque.  On  n’a  vraiment  pour  les  gens  de  lettres 
aucun  égard  (p.  20)  : 

Et  dejpiciuntur  Dircœœ  phorminges, 

Ac  Syracofiæ  fpernuntur  fyringes, 

Et  Adroaldius  lepor  ejt  odio, 

Nec  honor  merito  redditur  Modio, 

Nec  refert  prœmium  virtus  Meieria, 

Quod  vati  proponit  Nymphe  Pieria, 

Nec  probat  pudicos  protendtas  Mojchos, 
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Acerbis  agentes  carminibus  Ofcos  : 

Et  ridetur  plirafis  dofîa  vel  ipfnis, 

Qui  magnus  à  Mufis  habetur  Lipsius.  ... 

Dans  son  épître  dédicatoire,  Simon  Ogier  fait  le 
plus  grand  éloge  de  ses  vers  latins  rimés,  nouveau 
genre  de  poésie  dont  il  s’attribue  effrontément  l’in¬ 
vention  et  qu’il  proclame  :  hoc  genus  fcribendi  longé 
pulcerrimum  &  venufiijfimum ,  atque  lepidiffimum,  & 
Juauijfimum,  iucundijfimumque  (page  6).  Cette  inno¬ 
vation  merveilleuse  lui  a  valu  de  vives  critiques  de 
la  part  d’envieux  détracteurs  et  d’impuissants  rivaux; 
mais  les  plus  grands  esprits  ont  été  unanimes  à 
l’en  féliciter  et  notamment  Laevinus  (Torrentius), 
évêque  d’Anvers,  Vaast  (de  Grenet),  abbé  de  Saint- 
Bertin,  et  Louis  (de  Berlaymont),  archevêque  de 
Cambrai.  A  l’appui  de  cette  assertion,  l’auteur 
publie  en  annexe  une  lettre  fort  élogieuse  qu’il  a 
reçue  de  ce  prélat  quelques  années  auparavant.  Il 
voudrait  pouvoir  en  dire  davantage.  Mais  l’impiété 
et  la  perfidie  des  Français  viennent  l’en  empêcher. 
Ceux-ci  cherchent  par  tous  les  moyens  à  s’emparer 
de  Saint-Omer,  alors  que  les  Audomarois  nourrissent 
dans  leur  collège  des  fils  de  France,  les  traitent  et 
les  éduquent  de  leur  mieux  (splendide,  lautè,  magni¬ 
fiée,  et  liber  aliter). 

Récemment,  le  jour  de  St-Chrysogone,  ils  ont 
tenté  un  hardi  coup  de  main  contre  la  cité,  et  main¬ 
tenant,  au  moment  même  où  Simon  écrit,  le  veilleur 
du  haut  de  la  tour  de  St-Bertin  fait  retentir  sa  voix 
de  stentor  pour  annoncer  leur  arrivée.  Il  faut  courir 
aux  armes,  et  le  poète  d’échanger  en  toute  hâte  la 
plume  pour  le  mousquet,  et  de  courir  faire  le  coup 
de  feu  sur  les  remparts.  (Pp.  12-13). 


OGIER  (Simon). 


Arras,  Guillaume  de  La  Rivière. 


1 5  95  • 


Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  Ga- 
latea.  ||  Ad  Nobilissimvm,  Et  ||  Generosis- 
simvm  Virvm  ||  Ivlianvm  a  vvissocq 
Bomi,  ||  Lacofturæ,  Hilli,  Defmares,  &c.  || 
Dominum.  || 


Rigiaci  Atrebativm,  \\  Ex  Officina  Gu- 
lielmi  Riuerij.  ||  M.  D.  XCV.  || 

In-40,  30  pages  chiffr.,  1  feuillet  blanc  à  la  fin. 
Car.  ital.  et  rom.  A  la  fin,  approb.  de  Guillaume 
Gazet,  Arras  le  17  août  1595. 


Arras  :  bibl.  ville. 

Douai  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 


S.  OGIER,  Galatea.  1595. 


Au  vo  du  titre,  courte  pièce  de  vers  adressée  à 
Julien  de  Wissocq,  signée  :  Solor  Olor. 

Pp.  3-6,  épître-dédicace  en  prose,  datée  :  A'èriœ 
infigni  Artefice  ||  opido  (sic)  adLifam  flwnen  amœnum, 
anno  1595*  ||  26.  menfis  Aprilis  die.  ||.  Nous  y  appre¬ 
nons  que  le  sire  de  Wissocq  a  été  autrefois  le  condis¬ 
ciple  de  l’auteur  à  l’école  de  Maxime  de  Balinghem. 

7-3°  :  Galatea.  La  dédicace  nous  en  indique 
le  sujet  :  Sub  per-\\fona  Galateæ  deplovo  Gallicas  cala- 
niitates,  ||  &  bellorü  ciailiü,  quorü  fine  nullum  videmus, 
mi-\\ferias.  Sed  quid  affequêris?  iniquies.  Multù; 
dolore  ||  quem  ex  interitu  patriœ,  &  religionis  occafu 
hau\\rio,  lenius  feyam.  EJl  enim  qnœdà  flere  voluptas... 

A  la  fin  du  poème,  la  sentence  :  Scribo  Doctis. 


OGIER  (Simon). 

Arras,  Guillaume  de  La  Rivière. 


Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  || 
Threnodion  ||  Liber  I.  ||  Ioanni  Cerezo 
Ivveni  ||  Et  Natalibvs,  Et  Ervdi-||tione  & 
pietate  infignj,  dicatus.  |[ 


Rigiaci  Atrebativm,  ||  Ex  Officina  Gu- 
üelmi  Riuerij,  ||  M.  D.  XCV.  || 


ln'4°>  5°  PP*  chiffr.,  et  i  f.  non  coté  qui  ne  contient 
i  que  1  approb.  du  chanoine  Rich.  Hallus,  censeur  de 

j  livres  à  Saint-Omer.  Car.  rom.  et  ital. 

_ 

Arras  :  bibl.  ville. 

Douai  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 


S.  OGIER,  threnodion.  1595. 


Au  vo  du  titre,  courte  pièce  de  vers  signée  :  Solor 
olor;  Simon  Ogerivs  Sibi  Et  ||  Ioanni  Cerezo  Optât 
Pa-\\trocinium  D.  Ioannis.  || 

Pp.  3-9  :  épître  dédicatoire  en  prose  :  Simon 
Ogerivs  ||  Ioanni  Cerezo,  Pétri  ||  Viri  Ornatissimi 
Filio  ||  S.  P.  D.  ||,  datée  de  Saint-Omer,  le  24  avril 
1593.  Simon  y  parle  à  son  ami  de  la  naissance  de 
son  premier-né.  Salutations  à  François  et  à  Syl¬ 
vestre  Pardus,  respectivement  beau-frère  et  oncle 
du  destinataire. 

Pp.  10- 11  :  préface  en  prose  adressée  au  même. 
L’anarchie  est  partout  en  nos  provinces,  les  mal¬ 
heurs  du  temps  comportent  bien  que  les  poètes 
écrivent  des  élégies,  etc. 

P.  12  :  courte  pièce  In  Momvm. 

Pp.  13-49  :  corps  de  l’ouvrage,  comprenant 
14  pièces  adressées  à  Dieu,  au  Christ  et  aux  Saints, 
et  contenant  des  prières  et  des  lamentations  sur  les 
nécessités  et  les  infortunes  de  l’époque. 

P.  50  :  vers  d’A.  de  Meyer  :  In  Calliopen  ||  Ogeria- 
nam  ||. 


58. 


OGIER  (Simon). 


Arras,  Guillaume  de  La  Rivière.  1596. 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  Eel- 
dora,  ||  Ad  Ervditissimvm,  Et  ||  Hvmanis- 
simvm  Hominem  ||  Valerianum  Floffium 
I.  V.  Doètorem,  Canonicum  ||  &  Brabantiæ 
Archidiaconum  in  Ecclefia  |[  Cameracenfi.  || 


Rigiaci  Atrebativm,  ||  Ex  Officina  Gu- 
lielmi  Riuerij,  ||  M.  D.  XCVI.  || 

In-40,  23  pages  chiffr.  Le  v°  du  dernier  f.  est 
blanc.  Car.  ital.  et  rom.  A  la  fin,  approb.  de  Guill. 


Arras  :  bibl.  ville. 

Douai  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 


59- 


S.  OGIER,  eeldora.  1596. 


Estius  (Douai,  22  mars  1596),  et  de  Guill.  Gazet 
(Arras,  14  mai  1596). 

Au  vo  du  titre,  vers  :  In  Impivm  Piœ  ||  Calliopes 
Momvm.  ||  signés  :  Solor  Olor. 

Pp-  3- 4>  épître  dédicatoire  en  prose  à  Valérien 
Duflos,  de  Douai,  28  décembre  1595. 

Pp*  5"23  :  corps  de  l’ouvrage.  Il  comprend  27 
eeldora  ou  vœux  adressés  par  l’auteur  au  Tout-Puis¬ 
sant  pour  sa  patrie,  pour  ses  amis,  pour  lui-même. 
Il  demande  l’immortalité  pour  ses  œuvres,  la  pacifi¬ 
cation  de  nos  provinces,  l’anéantissement  des  héré¬ 
tiques,  etc.  D’autres  pièces  concernent  Louis  de 
Berlaymont,  qu’il  s’agissait  d’établir  sur  le  siège 
archiépiscopal  de  Cambrai,  Jean  Sarrazin,  Eustache 
de  Croy,  Jean  Broudeus,  le  baron  de  Cuinchy, 
Thomas  Merlinus,  Vaast  de  Grenet,  l’archiduc 
Albert. 

La  dédicace  est  envoyée  è  florida  Duacenfium 
Academia.  Il  ne  faut  pas  y  chercher  la  preuve  que 
Simon  Ogier  aurait  été  professeur  à  l’université  de 
Douai,  ainsi  que  l’a  avancé  par  erreur  Duthillœul, 
Bibliographie  douaisienne,  I,  37.  En  réalité,  l’auteur 
n’a  jamais  enseigné  à  Douai  ni  ailleurs,  et  en  s’ex¬ 
primant  de  la  sorte,  il  n’a  fait  que  se  servir  d’une 
périphrase  assez  usitée  à  son  époque. 


OGIER  (Simon). 

Arras,  Guillaume  de  La  Rivière.  1596. 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  Ele- 
giarvm  Chri-||stianarvm  ||  Liber  III.  ||  Ad 
Optimvm,  Et  Integer-||rimum  Præfulem, 
Marianvm  Blommevm  ||  Abbatem  Claro- 
marenfem.  || 


Rigiaci  Atrebativm,  ||  Ex  Officina  Gu- 
lielmi  Riuerij,  ||  M.  D.  XCVI.  || 

In-40,  29  pp.  chiffr.,  2  pp.  non  chiffr.  et  1  page 
blanche.  Car.  ital.  et  rom. 

Arras  :  bibl.  ville. 

Douai  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 


- - -  - 


... 


S.  OGIER,  elegiae  christ.  1596. 


Au  vo  du  titre,  vers  dédiés  à  Marianus  Blomme  : 
Lavdes  Claromarisci. 

Pp.  3-4  :  épître  dédicatoire  en  prose,  au  même, 
ex  Academia  Duacenfi  tertio  ||  cal.  April.  (30  mars) 
anno  1596.  || 

Pp.  5-29  :  corps  de  l’ouvrage,  en  tout  onze  élégies  : 
Laus  Sannazari]  ;  In  Pejlilentiam  ;  In  gentem  ingra - 
tain  ;  etc.  A  la  fin,  la  devise  Solor  Olor ,  puis  la  phrase  : 
Hîc  milice  funt  Synalœphce,  vt  nec  in  ||  primo,  nec 
Jecundo.  ||.  L’auteur  tirait  gloire,  nous  l’avons  vu,  de 
ce  que  ses  vers  ne  présentaient  aucune  élision. 

Pp.  30  et  31  (non  chiffr.),  approb.  de  Guill. 
Estius  (Douai,  10  juin  1596)  et  de  Guill.  Gazet 
(Arras,  12  juin  1596);  errata  (en  tête,  errata  des 
élégies  chrétiennes;  au  bas,  sous  le  titre  Errata  Al - 
terivs  Typographi,  les  fautes  d’impression  de  Lutetia, 
Canhlenæ  Pice  et  Perijlera).  Ces  ouvrages  ont  été 
imprimés  en  effet  en  1590,  1592,  non  chez  Guillaume 
de  La  Rivière  à  Arras,  mais  à  Douai  chez  Jean 
Bogard. 


OGIER  (Simon). 

Douai,  Balth.  Bellère.  (1596). 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  Ca- 
letvm.  ||  Ad  Serenissimvm  Cardi-||nalem 
Albertvm,  Belgii  ||  Præfectvm.|| 

In-40,  4  ff.  non  chiffr.,  sign.  A  -  A  3  [A  4].  Sans 
titre  proprement  dit.  Car.  ital. 

A  la  fin,  au  vo  du  dern.  feuill.,  la  souscription  : 
Duaci,  Typis  Baltazaris  Belleri.  ||.  Approb.  de  Guill. 
Estius,  Douai,  22  juillet  1596. 

Vers  hexamètres  adressés  à  l’archiduc  Albert  pour 
le  féliciter  de  la  prise  de  Calais,  le  17  avril  1596.  Ce 
succès  aura  pour  nos  provinces  les  conséquences 
les  plus  heureuses.  La  pièce  compte  parmi  les 
mieux  venues  de  Simon  Ogier. 


Douai  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 


OGIER  (Simon). 

Arras,  Guillaume  de  La  Rivière.  1596. 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  Pa- 
rænesees.  ||  Ad  Optimvm,  Et  Integer-|| 
rimvm  Hominem  Nicolavm  ||  Laborrellium, 
infignis  Ecclefiæ  collegiatæ  ||  fanai  Pétri 
Arienüs  Decanum.  || 


In-40,  27  pp.  chiffr.  Le  vo  du  dernier  f.  est  blanc. 
Car.  ital.  et  rom.  Approb.  de  Guill.  Estius  (Douai, 


Arras  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 


»  62. 


-  •  - 


S.  OGIER,  parænesees.  1596. 


3  des  cal.  de  mai,  29  avril  1596)  et  de  Guill.  Gazet 
(Arras,  6  mai  1596). 

A  la  fin,  errata  de  Threnodice,  Calliopesachea, 
Galatea  et  Eeldora,  ce  qui  semble  prouver  que  ces 
quatre  opuscules  ne  formaient  qu’un  seul  recueil. 

Au  vo  du  titre,  vers  à  Nicolas  Laborelle. 

Pp.  3-6  :  épître  dédicatoire  au  même  datée  E  rure 
Cuin-\\ciano  Mufis  dicato,  k  confecrato  à  Barone 
illu-\\Jlri,  k  docto  hero'è  Blondello  prope  Duacam  || 
Academiam  infignem,  k  percelebrem.  26.  A-\\prilis, 
anno  1596.  ||. 

Salutations  a  Liévin  et  Nicole,  père  et  mère  du 
destinataire,  à  Jean  Broudeus,  son  oncle,  gardien 
du  couvent  de  St-André  près  d’Aire,  à  François 
Modius  «  homi-\\ni  eruditijjimo,  k  difertijjimo,  k  mihi, 
tibi-\\que  ob  egregias  virtntes,  k  eximias  dotes,  qui- 1| 
bus  à  natura  donatus  efl,  gratijsimo,  ac  iucun-\\dif- 
simo...  ».  Modius,  on  le  sait,  termina  ses  jours  en 
qualité  de  chanoine  du  chapitre  Saint-Pierre,  à  Aire. 
Sa  bibliothèque  renfermait  le  présent  ouvrage  de 
Simon  Ogier.  (Alph.  Roersch,  la  bibliothèque  de 
François  Modius,  etc.  Bull,  antiq.  Morinie,  1899, 
page  477). 

Pp.  7  a  26,  les  Parænesees ,  en  tout  28  poèmes, 
célébrant  la  persévérance,  la  chasteté,  la  tempé¬ 
rance,  la  fidélité  conjugale,  et  flétrissant  le  vice, 
l’hérésie,  etc. 

L’ouvrage  fut  composé,  comme  le  porte  la  dédi¬ 
cace,  à  Cuinchy,  maison  de  campagne  d’Antoine  de 
Blondel,  où  ce  seigneur  avait  érigé  solennellement, 


S.  OGIER,  parænesees.  1596. 


le  20  septembre  1593,  le  Banc  des  Mtises,  académie 
de  fins  lettrés  et  de  beaux  esprits.  Voir  H.  Potez, 
qualis  floreret  apud  Duacenses  res  poetica,  Douai, 
1897,  pp.  25  et  suiv. 

Remarquons  ici  encore  de  nouveaux  et  pressants 
appels  à  la  croisade  contre  lesTurcs  :  pp.  15,  Bellum 
gerendum  effe  in  Thracia  ;  17,  Nihil  effe  tnrpius  Maho- 
metana  lege\  20,  Ad  Turcain,  vt  Chrijlianam  legem 
ampleâatur  ;  22,  Ad  Galles,  vt  bellum  in  Afiam  trans¬ 
férant ;  23,  Grœciam  feruitute  liberandam;  23,  Sepul- 
rum  Chrijli  recuperandum. 


OGIER  (Simon). 

Douai,  Jean  Bogard.  1597. 


Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitae  ||  Ivris 
Vtrivsqve  Do-||ctoris  ||  Cameracvm.  [|  Vbi 
de  noua,  &  illuftri  dignitatis  accefüone  || 
gratulatio  fit  à  Mufis  amplifsimo,  &  orna-|| 
tifsimo  viro  Ioanni  Saraceno,  ||  Abbati  Ve- 
daftio,  &  Côfiliario  regio,  nunc  ||  etiam 
Reuerëdifsimo  &  Illufirifsimo  Ca-||meracë- 
fiü  Archiepifcopo  &  Duci,  Comi-||ti  Came- 
racefii,  &  facri  Romani  Imperij  ||  Principi 
&c.  || 


Duaci  ||  Apud  Ioannem  Bogardum  ||  cio 

Io  XCVII.  || 

In-80,  12  ff.  non  chiffr.,  avec  les  sign.  A  2  -  C  2 
[C  4].  Car.  ital.  et  rom. 

Au  vo  du  titre,  courte  pièce  de  vers,  signée  : 

Arras  :  bibl.  ville.  Louvain  :  bibl.  univ. 

Bruxelles  :  bibl.  roy.  Paris  :  bibl.  nat. 

Douai  :  bibl.  ville.  Saint-Omer  :  bibl.  ville. 


S.  OGIER,  Cameracum.  1597. 


Sol  or  Oïor  :  Lavdes  Cameraci,  ||  Et  Eivs  Nvnc  Archi- 1| 
cpiscopi  Longe  I llv-\\ftrijfmi .  || 

Ff.  2*5  :  épître  dédicatoire  en  prose  à  Jean  Sarrazin 
ou  Sarazin,  de  Douai,  15  février  1597.  Les  temps  sont 
durs,  Simon  Ogier  a  perdu  des  frères,  des  parents,  des 
allies,  des  amis;  il  est  complètement  ruiné,  accablé 
de  maux  et  de  vexations  de  toute  espèce;  il  ne  peut 
cependant  se  dispenser  de  célébrer  son  bienfaiteur 

de  joindre  sa  voix  à  celles  des  Stapleton,  Epo, 
Vitus,  Lipse,  Carpentier,  Moschus,  Monceius,  Syl- 
vius,  Hoius,  Meyer,  Caulier,  Jamot,  Bassecourt  et 
de  tant  d’autres  écrivains  remarquables  qui  ont 

chante  les  mérites  et  les  vertus  du  nouvel  arche¬ 
vêque. 

Ff.  6-9  :  Cameracvm.  Simon  Ogier  se  promenait 
sur  les  rives  de  la  Scarpe,  lisant  l’Iliade,  quand 
Calliope,  mère  d’Orphée,  lui  apparut  sur  un  char 
étincelant  traîné  par  des  cygnes  :  «  Cesse  de  pleurer, 
oh!  poete  !  tu  as  chanté  comme  il  convenait  la  mort 
de  Modius  et  celle  d’un  frère  chéri  et  d’une  sœur 
bien-aimée;  assez  d’élégies!  La  paix  reviendra, 
Albert  mettra  en  fuite  les  bataillons  ennemis.  Sarra¬ 
zin  vient  d’être  proclamé  archevêque  de  Cambrai,  lui 
l’honneur  de  la  région  laurigère,  la  volupté  de 
Patara,  le  salut  de  Cyrrha!  Avec  lui,  renaîtra  l’âge 
d  or,  etc.  »  Le  poème  se  compose  de  197  vers  hexa¬ 
mètres.  Gilbert  Ogier,  frère  du  poète  était  mort  le 
6  ou  7  septembre  1596,  et  Modius,  le  22  janvier  1597. 

Ff.  io-ii  ro  ;  Alpes  ||  Ad  Ervditis-\\simvm  Et  Hv- 
ma-\\nissimvm  Hominem  ||  Valerianvm  Flossivm  || 


S.  OGIER,  Cameracum.  1597. 


1.  V.  Doctofem,  Canonicvm,  ||  &  Brabantie  Archidia- 
conum  in  Ecclefm  Ca-\\meracenjî,  fœliciter  ex  Italia 
reuerfum.  ||.  Épître  de  45  vers  hexamètres  à  Valérien 
Duflos  sur  son  voyage  en  Italie,  signée  :  Solor  Olor. 

F.  11  vo  :  vers  à  Pierre  Nysard,  secrétaire  de 
l’archevêque  de  Cambrai. 

F.  12  r°  :  Ad  Valence-\\nas  Vrbem  Incly-\\tam,  A 
V aile  Cycnœa  ||  cognomen  adeptam.  ||.  Ces  deux  pièces 
sont  signées  :  Solor  Olor. 

F.  12  vo  :  approbation  de  G.  Estius,  datée  de 
Douai,  17  février  1597. 


63- 


OGIER  (Simon). 

Douai,  Jean  Bogard.  1597* 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  I.  V. 
Doctoris  ||  Epitaphiorvm  ||  (Quibus  homi- 
num  imperio,  dignitate,  ftemma-|jte,  vir- 
tute,  pietate,  doétrina,  vel  fmgulari  ||  aliqua 
dote,  aut  arte  infignium  memoria  ||  pofteri- 
tati  commendatur)  Lib.  I.  ||  Ad  Herma- 
nvm  ||  Falæxiæ,  &c.  Dominvm,  ||  hominem 
&  humanitate,  &  eruditio-||ne,  &  genere 
Burgundico  j|  clariffimum.  || 


Dvaci,  ||  Apud  loannem  Bogardum.  \\ 
|  cio.  Io.  xcvn.  || 

In-8o,  sans  chiffres,  sign.  A  2  -  C  4  [C  8],  24  ff. 
;  non  chiffr.  Car.  ital,  et  rom.  Notes  marginales  en 
;  b^nçais.  A  la  fin,  approb.  de  Guill.  Estius  (non 
î  datée). 

Arras  :  bibl.  ville. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Louvain  :  bibl.  univ. 

Paris  :  bibl.  nat. 

Saint-Omer  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  coll.  Justin  Deschamps  de  Pas. 


S.  OGIER,  epitaphia.  1597. 


Au  vo  du  titre,  pièce  signée  :  Solor  Olor  adressée  : 
Ad  Herminivm  ||  Bvrgvntam  Heroem  ||  Heroico  Ma- 
ronis  ||  prœconio  dignifsimum.  || 

Ff.  A  2  ro  -  [A  7]  r°  :  épître  dédicatoire  au  même, 
datée  de  Douai,  20  août  1596. 

Ff.  |  A  7]  vo  -  [C  5]  ro  :  Epitaphiorvm  [|  Lib.  I.  || 
Ff.  [C  5]  vo  -  [C  8]  vo  :  Simonis  Ogerii  ||  Avdomaro- 
politœ  ||  I.  V .  Doctoris  ||  Bvvgœ.  ||  Vbi  autoris  iter 
Audomaropoli  Brugas,  &  reditus  |j  in  de  domum  defcri- 
bitur.  ||  Ad  optimum  &  eruditifsimum  hominem  ||  laco- 
bum  Pullanum  I.  V.  Licentiatum  ||  Canonicum  & 
Cantorem  Ecclefie  ||  Cathedralis  S.  Audomari.  |j 
F.  [C  8  vo]  :  Simon  Ogerivs  Iacobo  ||  Pnllano  ami- 
corum  coryphœo  ||  S.  P.  D.  ||.  Épître  dédicatoire  du 
poème  Bruges,  datée  de  Douai,  le  27  mars  1597. 

A  l’exemple  des  auteurs  anciens,  Simon  Ogier  a 
célébré  en  quelques  courtes  pièces  de  vers  les  mérites 
et  les  vertus  de  ses  contemporains  et  parents  défunts. 
Il  ne  peut  dédier  ses  Épitaphes  qu’au  sire  de  Faîais, 
Herman  de  Bourgogne,  dont  il  a  pu  apprécier 
récemment,  chez  Gilles  Vervetius,  préfet  du  collège 
des  Jésuites  fondé  par  Gérard  d’Haméricourt,  le 
savoir-faire  poétique.  Une  grande  partie  de  l’épître 
dédicatoire  au  sire  de  Faîais  renferme  de  longs  et 
élogieux  détails  sur  ce  personnage.  En  finissant, 
l’auteur  lui  parle  de  son  grand  poème  épique  en 
préparation,  la  Florias.  Mais  il  ne  le  publiera  que 
«  quand  l’Auster  lui  apportera  d’Autriche  une  pluie 
d’or  ».  Ce  magnifique  ouvrage  chantera,  en  douze 
livres,  le  mariage  de  Maximilien.  d’Autriche  et  de 
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Marie  de  Bourgogne  et  comblera  de  louanges  les 
héros  qui  en  sont  issus. 

On  trouvera  dans  le  livre  I  des  epitaphia  de 
courts  paragraphes  consacrés  aux  personnages  sui¬ 
vants  :  Nicolas  Caetan,  cardinal  et  duc  de  Sermo- 
netta,  Alexandre  Farnèse,  duc  de  Parme,  Adrien  de 
Croy,  comte  de  Rœulx,  Gérard  d’Haméricourt, 
évêque  de  Saint-Omer,  Jean  Six,  son  successeur, 
Robert  de  Meleun,  marquis  de  Rubais,  Philippe 
comte  d’Egmont,  Emmanuel  de  Lalaing,  marquis  de 
Renty,  Lamoral  sire  de  Noircarmes,  Pierre  de  Grenet, 
premier  conseiller  au  conseil  provincial  d’Artois, 
Antoine  de  Hanon,  seigneur  de  Cahen  et  maïeur  de 
Saint-Omer,  Valentin  de  Pardieu,  seigneur  de  la 
Motte,  Balthasar  Telier,  docteur  en  théologie,  Ed¬ 
mond  de  Bourgoin,  de  l’ordre  de  St-Dominique,  Pierre 
de  Wulf,  président  du  collège  de  St-Bertin,  Enguer- 
rand  Ogier,  grand-père  de  Simon,  Roland  Haverloix, 
poète  et  musicien,  son  aïeul  maternel,  Allard  Ogier, 
son  père,  argentier  de  Saint-Omer,  Casine  Haver¬ 
loix,  sa  mère,  Pierre  Ogier,  son  frère,  mort  à 
22  mois,  Marie  Ogier,  sa  sœur,  Liévin  Ogier,  son 
cousin,  Jean  Ogier,  fils  de  Jean,  mort  à  Rome,  An¬ 
toine  d’Ausque,  beau-frère  de  Simon,  Anselme  Ciret 
«  empereur  des  archiers  »,  Wallerand  Labourel, 
frère  du  doyen  de  St-Pierre  d’Aire. 

Chacun  de  ces  paragraphes  renferme  un  distique 
ou  épitaphe  du  personnage,  puis  des  détails  biogra¬ 
phiques  et  des  éclaircissements  en  •  prose  :  tout  le 
volume  constitue  une  mine  de  renseignements  fort 
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curieux  sur  la  famille  du  poète  et  le  monde  dans 
lequel  il  a  vécu;  «  véritable  livre  de  raison,  dit 
E.  Robineau  (op.  cit.,  p.  125),  que  notre  curiosité 
cependant  trouve  encore  trop  court  ». 

En  meme  temps,  1  auteur  publie  un  poème  qu’il 
tire  de  la  poussière  où  il  gisait  depuis  longtemps  et 
qu’il  avait  composé  depuis  quelque  dix  ans.  C’est  le 
récit,  en  188  vers,  d’un  voyage  qu’il  fit  à  Bruges 
vers  1586-1587.  E.  Robineau  l’a  heureusement 
résumé  dans  les  termes  suivants  (op.  cit.  p.  86  et 
suiv.)  :  «  Il  alla  d’abord  à  Douai  par  Helfaut,  Thé- 
rouanne,  Enguinegate,  Fléchinelle,  Pippemont.  A 
Febvin  il  eut  le  bonheur  de  voir  un  morceau  de  la 
vraie  croix.  Mais,  entre  Lens  et  Douai,  il  tomba  de 
cheval,  les  pluies  avaient  détrempé  la  terre  et  c’est 
dans  un  piteux  état  qu’il  sortit  de  ces  fondrières.  » 

«  De  Douai,  il  se  dirigea  sur  Lille,  Menin  et  Cour- 
trai.  Mais  pour  arriver  à  Bruges,  il  fallait  traverser 
des  «  bois  espouvantables  et  pleins  de  loups  ».  Il 
craignait  surtout  les  bandes  protestantes  de  Maurice 
de  Nassau  et  les  gueux  d’Ostende  dont  la  hardiesse 
était  sans  bornes.  Cependant  une  forte  escorte  le 
protégeait  et  il  arriva  sain  et  sauf  sur  les  bords  de 
la  Rhée,  qui  arrose,  dit-il,  les  mignonnes  lèvres 
roses  des  femmes  de  Bruges  (qui  rigat  rosea  Brugi- 
dum  labella )  ». 

«  Il  fut  très  bien  accueilli  partout  et  par  tous.  Les 
poètes  le  saluèrent  de  leurs  chants  et  il  leur  rendit 
hommages  pour  hommages  (Et  colo  poetas  et  color  ab 
illis).  Mais  ce  qui  lui  fut  le  plus  sensible,  c’est  la 
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faveur  que  lui  fit  Antoine  Rex  de  Berlaymont,  qui,  se 
piquant  lui-même  de  poésie,  força  Simon  Ogier,  qui 
s’en  défendait,  à  être  son  hôte  et  à  loger  dans  sa 
riche  maison  ». 

^  Notie  poete  était  alors  a  1  apogee  de  sa  gloire. 
Les  Caetan  lui  montraient  autant  d’affection  qu’à 
un  père.  Chez  les  Berlaymont,  il  vivait  en  Lucullus 
(Lucullana  domo).  Que  pouvait-il  désirer  de  plus  ?  » 

«  Il  visita  les  églises  de  Bruges,  admira  la  Vierge 
de  Michel-Ange,  les  tombeaux  du  duc  Charles  et  de 
Marie  de  Bourgogne.  Quand  il  fallut  revenir,  il 
longea  la  côte  par  Dixmude  et  Fûmes,  jeta  en  pas¬ 
sant  un  îegai  d  aux  jolies  femmes  de  Lampernisse 
{fack  pulcra  Lampronefîades )  et  par  Hondschoot, 
Bergues,  Millebroeucq,  ou  il  faillit  être  dévoré  par 
les  chiens  et  dut  pour  la  première  fois  tirer  sa 
durandal  ( sed  me  fulmineus  tutatus  eft  enjis ),  par  Linck, 
Watten,  Saint-Momelin,  et  le  cabaret  Noble,  rentra 
dans  la  rue  du  Blancq-Ram  où  il  composa  aussitôt 
une  priere  en  actions  de  grâces  au  Christ  Sauveur 
(. Eache ,  I,  1).  » 

Ce  poème  a  ete  reimprimé,  avec  traduction  en  vers 
français  et  commentaire,  par  A.  Courtois,  dans 
les  Annales  de  la  société  d’ émulation,  Bruges,  (1862- 
1863),  XVI,  pages  41-58. 


OGIER  (Simon). 


Douai,  Jean  Bogard. 


1 5  9  7  - 


Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  I.  V. 
j  Doctoris  ||  Artesia.  ||  Vbi  nobiliffima,  & 
I  religioliffima  omnium  pro-||uincia  Tibul- 
!  liano  verfu  queritur  de  cala-||mitate  fibi  à 
Gallis  nuper  illata.  ||  Ad  Nobilissimvm  Et 
Erv-||ditissimvm  Virvm  Michaelem  ||  Es- 
néum  Betencuriæ  dominum,  Chrifti  Dei  || 
Opt.  Max.  facerdotem  Mufis  piis  &  pudicis  || 
amicifsimum.  ||  Item  Tibvllvs.  ||  Vbi  often- 
ditur,  quifnam  principatum  teneat  in  Ele- 
gia  ||  tam  apud  Græcos,  quàm  Latinos.  || 
Ad  Nobilissimvm  Et  Gene-j|rosissimvm 
Virvm  Edoardvm  ||  Lenlium  Blendecques 
dominum,  &  Audoma-||ropoleos  vrbis  in- 
clytæ  Demarehum  prudentif-||fimum,  & 
fapientifsimum.  ||  (Fleuron). 

Dvaci,  ||  Apud  Ioannem  Bogardum.  || 
cio.  Io.  xcvii.  || 

In-8o,  16  ff.  chiftr.  Car.  ital.  et  rom.  Approb.  de 
Guillaume  Estius,  datee  de  Douai,  le  17  mars  1597. 
Notes  marginales  en  latin  et  en  français. 

Au  vo  du  titre,  courte  pièce  signée  Solor  Olov  :  Ad 


Arras  :  bibl.  ville. 
Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Douai  :  bibl.  ville. 


Louvain  :  bibl.  univ. 
Paris  :  bibl.  nat. 
Saint-Omer  :  bibl.  ville. 
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Michaelem  Esnevm  ||  Betencvriœ' Dominvm,  Poetam  || 
maximum,  &  ovnatifsimum.  || 

F.  2  r°  .  épitre  dédicatoire  en  prose  au  même,  de 
Douai  le  26  mars  1597. 

Ff.  2  vo  -  6  r°  :  Artesia.  Élégies  sur  les  ravages 
causés  par  la  guerre  en  Artois  :  la  ruine,  la  désola¬ 
tion  sont  partout,  les  crimes  restent  impunis,  les 
poètes  se  taisent,  Jamot,  Monceius,  Carpentier, 
Ogier  sont  sans  voix.  Le  Ciel  heureusement  envoie 
un  sauveur  a  cette  contrée  si  éprouvée  en  la  per¬ 
sonne  de  Charles  de  Croy,  duc  d’Arschot,  qui  arrive 

avec  plusieurs  milliers  de  héros  et  met  en  fuite  les 
Français. 

Cette  pièce  qui  renferme  de  touchantes  descriptions 
de  la  détresse  et  de  l’anarchie  qui  régnent  en  Artois 
est  malheureusement  déparée  par  un  style  beaucoup 

trop  recherché.  Exemple  :  les  Saints  vénérés  dans  la 
contrée  : 

...  œtherei  proceres,  qui  templa  tendis 
Régi  fie  0  fu  mp  t  u  Jlrufîa  Jub  axe  meo  : 

F.  6  ro  :  courte  lettre  à  Jacques  Poulain,  datée  de 
Douai,  15  avril  1597,  apportant  une  légère  correc¬ 
tion  au  texte  de  Brugce. 

F.  6  vo  vers  à  Édouard  de  Lens  :  De  laudibus 
domvs  Lenfiœ. 

Ff.  7-16  r°  :  Tibvllvs.  Longue  dissertation  litté¬ 
raire,  sans  valeur,  sur  les  meilleurs  poètes  élégia- 
ques  :  le  prince  de  l’élégie  est  chez  les  Grecs 
Mimnerme,  à  Rome  la  palme  revient  à  Tibulle. 
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L  auteur  espere  que  le  sire  de  Blendecques,  de 
même  que  ses  collègues  Gérard  Corneil,  Nicolas 
Castellanus  et  Symphonien  Vaverant,  maïeurs  de 
Saint-Omer,  seront  de  son  avis.  Si  oui,  son  triomphe 
est  assuré  et  il  se  rira  de  ses  innombrables  détrac¬ 
teurs,  calomniateurs  et  ennemis. 

F.  16  v°  :  lettre  a  Antoine  de  Blondel,  baron  de 
Cuinchy,  datée  de  Douai,  le  22  avril  1597.  Michel 
d’Esne  vient  d’être  nommé  évêque  de  Tournai; 
Simon  Ogier  s’en  réjouit. 


OGIER  (Simon). 

Douai,  Jean  Bogard.  1597- 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  I.  V. 
Doctoris  ||  Encomiorvm  ||  (Quibus  homines 
laude  &  honore  digni  di-||gnis  honeftantur 
laudibus)  ||  Lib.  I.  ||  Ad  eruditifsimum  atq; 
difertifsimum  Prç-||fulem  Ioannem  Verno- 
sivm,  ||  fummum  ac  perfeftum  Theologum,  || 
&  Audomaropoleos  vrbis  inclytæ  E-||pifco- 
pum  religiofifsimum,  Encomio-||que  dignif- 
simum.  ||  (Fleuron). 

Dvaci,  ||  Apud  Ioannem  Bogardum.  || 
cio.  Io.  xcvn.  || 

In-8°,  47  pages  numérotées.  Le  vo  de  la  page  47 
est  blanc.  Car.  ital.  et  rom.  A  la  fin,  approb.  de 
Guill.  Estius,  Douai,  le  26  juin  159 7.  Notes  margi¬ 
nales  en  français. 

Au  vo  du  titre,  vers  :Ad  D.  Avdomarvm,  ||  Vt  Avdo- 
maropolim  Vr-\\bem  Svam  Pestilentia,  Mvl-\\tifq ;  aliis 
malis  &  calamitatibus  miferrimè  ||  affect am,  &  afflictam 
rejpiciat.  || 

Pp.  3-8  :  épître  dédicatoire  en  prose  à  Jean  de 
Vernois,  datée  de  Douai,  5  cal.  de  juin  (28  mai)  1597. 

Pp.  9-25  :  Encomiorvm  ||  Lib.  I.  || 

Pp.  26-28  :  épître  dédicatoire  en  prose  de  l’ouvrage 


Arras  :  bibl.  ville. 
Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Londres  :  brit.  mus. 
Louvain  :  bibl.  univ. 


Paris  :  bibl.  nat. 
Saint-Omer  :  bibl.  ville. 
Saint-Omer  :  coll.  Justin 
Deschamps  de  Pas. 
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suivant  à  Philippe  de  Lannoy,  abbé  de  Ruisseau- 
ville,  Douai,  le  2  juin  1597. 

Pp.  29-47  :  Symmicton  ||  Lib.  I.  ||  Ad  Philippvm 
Lan-\\noivm  Abbatem  Rvssevillœ,  ||  in  nemore  longé 
amœnifsimo  fite,  Prefu-\\lem  liumanifsimum  k  religio- 
fifsimum,  ||  variisque  virtutibus  inftructijsimum,  &  || 
ornatifsimum.  || 

Le  livre  I  des  Encomia  se  compose  de  seize 
poésies  encomiastiques.  Elles  célèbrent  l’archiduc 
Albert,  Jean  deVernois,  évêque  de  Saint-Omer,  le 
banc  poétique  de  Cuinchy,  Rutger  Caetan,  marquis 
de  la  Cisterna,  le  patriotisme  de  Simon  Ogier,  don 
Pedro  Henrriquez  de  Guzman,  comte  de  Fuentes  et 
gouverneur  des  Pays-Bas,  Marianus  Blomme,  abbé 
de  Clairmarais,  Lamoral,  prince  de  Ligne,  le  colonel 
Claude  Laborlot,  don  Alonzo  de  Mendoza,  gou¬ 
verneur  de  Cambrai,  don  Augustin  de  Mexia,  gou¬ 
verneur  d’Anvers,  don  Hernantello  Portocarero, 
gouverneur  de  Dourlans,  Charles  de  Longueval, 
comte  de  Busquoy,  Jacques  de  Blondel,  seigneur  du 
Sauchoy,  Paul  de  Noyelle,  gouverneur  de  Bapaume. 

Les  éloges  sont  accompagnés  d’une  courte  note 
marginale  en  français  donnant,  avec  les  dates,  tous  • 
les  éclaircissements  nécessaires.  Voici  à  quelle  occa¬ 
sion,  l’auteur  fit  preuve  de  courage  et  de  patriotisme 
( Encomivm  V )  :  Henry  d'Orléans  Duc  de  Longueuille 
affaillit  auec  fes  petars  la  ville  de  S.  Orner,  par  la 
porte  S.  Croix,  le  24.  de  Nouëbre,  iour  de  S.  Chry- 
sogô  1594.  Simon  Ogier  s’aperçut,  le  premier,  de  ce 
qui  se  passait  et  donna  l’alarme.  Sa  vigilance  sauva 
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la  Ville.  Mais,  moins  bien  traité  que  les  oies  du 
Capitole,  le  cygne  audomarois  ne  reçut  aucune 
récompense,  ni  bourse  pleine  d’or,  ni  coupe  à  la 
double  croix  rehaussée  de  pierres  précieuses  :  Solor 
Olor]  U  se  consolera  philosophiquement  dans  la 
poesie.  Quoiqu’il  en  dise,  Simon  Ogier  fut  fort  mécon¬ 
tent  de  l’ingratitude  de  ses  concitoyens;  ses  lecteurs 
en  sauront  quelque  chose. 

Le  recueil  suivant,  Symmicton  lib.  1 ,  ou  miscel- 
lanees,  comprend  18  pièces  de  mètres  différents 
et  de  sujets  assez  disparates  :  In  omnigena  Ægyp- 
tiorum  deorum  monjlra ;  Ad  Henricum  Stephanum, 
Geneuam  effe  pejlilentiœ  Jedem;  Ad  Virginem  Mariam 
Deiparam ;  etc. 

On  y  trouvera  des  détails  sur  les  enfants  et  la 
famille  de  Simon  Ogier  (Ad  Virginem ,  etc.  ;  Ad 
Iacobum  Ogerium ;  In  Caluinianum  nebulonem;  etc.); 
sur  Jacques  Borgesius  (Bourgeois),  à  Douai,-  Jean  de 
Vernois,  évêque  de  St-Omer;  Philippe  du  Bois,  curé 
du  Nard  ;  le  philologue  brugeois  Lernutius,  prisonnier 
à  Ostende  (Ad  Ostendam );  Francesco  Toccoli  et  Fe¬ 
derico  Ceruto,  gentilshommes  véronois;  Charles  de 
Longueval,  comte  de  Busquoy.  Citons  aussi  une 
satire  très  vive  contre  le  brasseur  audomarois, 
Locujhdes,  qui  empoisonne  ses  clients  et  mérite 
d  être  pendu  (Ad  Archontas,  p.  41). 


j  OGIER  (Simon). 

Douai,  Jean  Bogard.  1597- 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  I.  V. 
Doctoris  ||  Nicoleocrene,  ||  (Poëmation 
haud  illepidum,  vbi  fons  ille  gelidiffi-||mus 
in  nemore  Epifcopali  mille  &  quingentos  |[ 
pafius  à  Montibus  Hannoniæ  diftanti  ||  ar- 
genteas  fundens  aquas  ||  celebratur)  ||  Ad 
Doctissimvm,  Et  Hv-||manissimvm  Homi- 
nem  Petrvm  ||  Nifartium  I.  V.  Licentiatum, 
amplifsimi  Præfulis  ||  Ioannis  Saraceni  il- 
luftrifsimi  Cameracenfium  Ar-||chiepifcopi 
&  Ducis  Secretarium  longé  optimum,  ||  & 
integerrimum.  || 


Dvaci,  ||  Typis  Ioannis  Bogardi.  ||  M.  D. 
XCVII.  Il 

In-8°,  8  ff.  chiffr.  Car.  ital.  et  rom.  Notes  margi- 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Tournai  :  bibl.  ville. 

Saint-Omer  :  bibl.  ville. 
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nales  en  français.  A  la  fin,  approb.  de  Guill.  Estius, 
Douai,  26  octobre  1597. 

Au  vo  du  titre,  vers  à  Pierre  Nisard. 

Ff.  2-3  :  épître  dédicatoire,  en  prose,  au  même, 
datée  de  Douai,  le  23  octobre  1597. 

Ff.  4-8  :  Nicoleocrene. 

F.  8  vo  :  vers  adressés  Ad  Ioannem  Nisartivm  || 
Benedictinvm  Pétri  Viri  Optimi,  ||  integerrimi  filium, 
modejlia,  pietate,  religio-\\ne,  &  Jlndio  literarum  tam 
Grœcarum,  quàm  La-\\tinarvm  injîgnem.  || 

Éloge  de  Colfontaine  «  au  bois  Veuefque  à  lieue 
et.  demie  de  Mos,  eau  claire  comme  criftal  &,  froide 
comme  glace,  delices  de  feu  Loys  de  Berlaymôt  Arche- 
vefque  de  Cambray  »  et  de  toute  la  société  qui  se 
réunissait  en  cet  endroit  cher  aux  Muses.  C’étaient  : 
(notes  marginales  en  français)  :  «  Michel  d’Efne 
Euefque  de  Tournay ,  poete  pieux  &  deuotieux ,  &c  digne 
de  la  harpe  Dauidienne ;  M.  Iean  Carpëtier  interprète 
du  grand  prophète  Efaye  ;  M.  Iean  le  Huuetier  de  la 
F erriere  appelé  cômunemet  Ferrarius,  profeffeur  de  la 
langue  Latine  a  Douay ,  philofophe,  orateur ,  &  poète  rare 
&  fingulier  ;  Charles  de  Harchies  Sv  de  Sars  genereux 
&  valeureux,  mary  de  Marie  de  Logueval  dame  ver- 
tueufe,  &  méritât  le  nom  de  la  dixiefme  Mufe,  mieux 
que  la  pucelle  Lefbienne ;  Iean  Sarrazin  Archeuefque 
&  Duc  de  Cambray,  Prince  courtois,  &  liberal,  &  Mécé¬ 
nat  de  tout  eflude  liberal  ;  Mofcluts,  pajleur  d* Armen- 
tiere,  Theocrite  chreftien;  Antoine  de  Blddel  Baron  de 
Cuincy,  excellet  en  poefie;  Iamot,  Pindare  Bethunië.  » 
Le  poète  vint  passer  des  heures  bien  agréables  au 
milieu  de  tous  ces  hommes  distingués  ;  ils  y  oubliaient, 
dans  de  douces  distractions  littéraires,  tous  les 
ravages  que  la  guerre  faisait  alors  en  Artois. 
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OGIER  (Simon). 

Douai,  Jean  Bogard.  1598- 


Simonis  ||  Ogerii  Avdomaro-||politæ  I.  V. 
Doctoris.  |]  Vervinvm.  ||  Ad  Illvstrissimvm 
Vi-||rvm,  Ac  Ornatissimvm  Homi-||nem, 
D.  Georgium  ab  Auftria.  || 


Dvaci,  ||  Apud  Ioannem  Bogardum.  || 
M.  D.  CVIII  (sic,  pour  M.  D.  XCVIII).  || 

Arras  :  bibl.  ville. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Douai  :  bibl.  ville. 

Louvain  :  bibl.  univ. 

Paris  :  bibl.  nat. 

Saint-Omer  :  bibl.  ville. 
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S.  OGIER,  Vervinvm.  1598. 


In-80,  7  pages  lim.  et  16  pages  numérotées.  Le  v° 
de  la  page  16  est  blanc.  Car.  ital.  et  rom.  Au  bas  de 
la  page  n,  approb.  de  Rie.  Hallus,  datée  Oftauo 
jdus  Augujti  1598  (6  août  1598).  Notes  marginales 
en  français  et  en  latin. 

Au  vo  du  titre,  vers  à  Georges  d’Autriche.  Les 
autres  pages  non  chiffrées  [3-7]  contiennent  l’épître 
dédicatoire,  en  prose,  adressée  au  même,  datée  de 
Saint-Omer  le  8  juin  1898. 

L’archiduc  Albert,  au  cours  d’un  séjour  fait  à  Douai 
l’année  précédente,  a  bien  voulu  s’intéresser  aux 
études  de  Simon  Ogier  et  accueillir  avec  bonté  ses 
productions  littéraires.  Caletum  lui  a  plu  particu¬ 
lièrement.  L’auteur  va  chanter  ici  la  paix  de  Vervins 
«  qui  fust  publiée  sur  ung  dimenche  7  Jour  de  Juing 
sur  les  7  heures  du  matin  l’an  1598  ».  Il  en  vante, 
dans  sa  préface  aussi  bien  que  dans  ses  vers,  les 
innombrables  bienfaits  :  «  Nemo  enim  ejl  qui  nejciat 
pacem  ||  hanc  Veruiniam  verè  auream,  &  fummis  o-|| 
mnium  votis  expetitam,  &  reipublicœ  Chri\\Jlianœ  vti- 
lijsimam,  &  Turc  ce  grauifsitno,  atque  ||  acerbifsimo 
iujlitiœ,  humanitatis,  pietatis  k  re-\\ligionis  hojli  cete- 
rijque  tyrannis,  hominibus\\que  impijs  ac  nefarijs 
inuififsimam...  » 

Puisse  Georges  d’Autriche  lui  continuer  la  faveur 
du  Prince!  Il  n’en  demande  pas  davantage.  Il  se 
réserve  de  publier  plus  tard  son  grand  poème  sur  la 
Maison  d’Autriche,  mais  il  attend  des  ordres  et 
comme  Virgile  il  veut  pouvoir  dire  :  Non  iniuffa 


cano. 


S.  OGIER,  Vervinvm.  1598. 


Pp.  1-1 2  :  Vervinvm ,  poème  de  305  vers.  Nous  y 
relevons  une  énumération  de  tous  les  poètes  arté¬ 
siens  contemporains. 

P.  12  .  épitie  dedicatoire,  en  prose,  du  poème 
suivant  adressée  à  Adrien  Faber. 

PP-  13-15  :  Charnue.  ||  Ad  Adrianvm  Fabrvtn  || 
Canonicvm  Avdomarensem,  ||  Theologice  profefforem 
longe  ernditifsimum.  ||.  Épithalame,  en  66  vers,  sur 
le  mariage  d’Albert  et  d’Isabelle,  signé  :  Solor  Olor. 

PP*  I5'I(5  •  In  Avreain  Pacem  ||  Epigramma  Petrar- 
chicvm.  ||.  Au  bas  de  la  page  16  :  Errata. 


OGIER  (Simon). 


Douai,  Jean  Bogard.  1600. 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  I.  V. 
Doctoris  ||  Charifteria.  ||  Quibus  Deo  Opt. 
Max.  carminé  pio  gratiæ  ||  aguntur  ob  bé¬ 
néficia,  quibus  genus  humanü  ||  quotidie 
accumulât.  ||  Ad  eruditifsimum  &  religio- 
fifsimum  Præ-||fulem  Iacobum  Blazeum, 
Audomaro- ||poleos  vrbis  inclytæ  Epifco- 
pum,  Mufis  ||  &  Charitibus  carifsimum  & 
iucundifsi-||mum.  || 


Dvaci,  ||  Ex  officina  Ioannis  Bogardi.  || 
Anno  m.  dc.  || 

In-80,  39  pages  chiffr.  et  1  p.  non  cotée  qui  ren¬ 
ferme  l’approbation  (non  datée)  d’Adrien  Faber.  Car. 
ital.  et  rom.  Notes  marginales  en  français. 

Page  2  :  vers  signés  Solor  olor  :  Brvgas  Civita- 


Arras  :  bibl.  ville. 
Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Douai  :  bibl.  ville. 
Louvain  :  bibl.  univ. 


Paris  :  bibl.  nat. 
Saint-Omer  :  bibl.  des 
antiquaires  de  la  Mo- 
rinie. 


S.  OGIER,  charifteria.  1600. 


tem  [|  Pulcerrimam,  Prœ-\\clarissimam  Et  Prœ-\\Jlan- 
tifsimam,  ob  fidem,  pietatem,  &  vir-\\tutem,  omnium 
amore,  honore  ac  prœ-\\conio  dignifsimas  effe.  || 

Pp.  3-7  :  épître  dédicatoire,  en  prose,  à  Jacques 
Blazeus  (Blase),  évêque  de  Saint-Omer,  datée  de 
cette  ville,  le  15  juin  1600. 

P.  8-39  :  corps  de  l’ouvrage  comprenant  quatorze 
charisteria  ou  actions  de  grâces  adressées  à  la  Pro¬ 
vidence  et  aux  Saints,  et  ayant  rapport  à  des  évène¬ 
ments  personnels  à  l’auteur  ou  survenus  en  Artois 
dans  les  dernières  années.  Chaque  pièce  est  précédée 
d’une  explication  en  prose  latine  et  accompagnée  de 
notes  marginales  en  français.  Voici  l’énumération  de 
celles  qui  concernent  l’auteur  : 

1.  La  Providence  a  toujours  protégé  Simon  Ogier, 
aussi  bien  dans  sa  patrie  que  pendant  les  dix  années 
passées  en  Italie. 

2.  Il  a  sauvé  la  ville  de  Saint-Omer  le  24  novem¬ 
bre  1594,  jour  de  St-Chrysogone. 

3.  Il  a  été  préservé  de  la  peste  à  Douai  en  1597, 
de  même  que  sa  femme  et  ses  enfants  Jacques, 
François  et  Antoine. 

4.  Il  est  sorti  des  mains  des  brigands  alors  qu’il 
regagnait  Saint-Omer  avec  toute  sa  famille. 

5.  Item,  le  3  février  1598,  «  sur  la  riuiere  de 
Clermaretz  ». 

7.  Sainte  Marguerite  a  protégé  sa  femme  lors  de 
ses  couches  :  Jacques  est  né  à  Saint-Omer  le  22  avril 
i593>  François  à  Aire  le  1er  juillet  1595,  Antoine  à 
Douai  le  28  novembre  1597. 


S.  OGIER,  charifteria.  1600. 

11.  Item.  Naissance  de  son  fils  Pierre  à  Saint- 
Omer,  le  24  janvier  1600.  Il  a  eu  comme  parrain 
«  Pierre  de  Haffrëques  filz  Franchois  ». 

Les  autres  pièces  concernent  :  la  paix  de  Ver- 
vins  (6),  Albert  et  Isabelle  (8),  les  évêques  et  gou¬ 
verneurs  de  Saint-Omer  (9  et  10),  Vaast  de  Grenet(i3), 
les  Chartreux  du  Val-Saint- Aldegonde,  lez  Saint- 
Omer  (14). 
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OGIER  (Simon). 

Douai,  Jean  Bogard.  1600. 

Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  I.  V. 
Doctoris  ||  Albertus  &  Ifabella.  ||  Panegyri- 
cus,  quo  Belgarum  optimi  maximi  Princi¬ 
pes,  ||  in  quibus  fpes,  atque  opes  ciuitatum 
noftrarum  fitæ  ||  funt,  ab  obferuantifsimo 
Anftriacæ  domus  cliente  ||  meritis  laudibus 
excipiuntur.  ||  Ad  ferenifsimum  Vbiorum  & 
Eburonum  Prin-||cipem,  Ernestvm  Bava- 
rvm,  S.  R.  ||  Imperij  Eledtorem  potentifsi- 
mum.  || 


Dvaci,  j|  Ex  officina  Ioannis  Bogardi.  || 
Anno  M.  dc.  || 

In-8°,  45  pages  chiffr.  et  1  page  blanche.  Car. 
ital.  et  rom.  Suit,  avec  titre  et  pagination  spéciale  : 
Sunonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitæ  ||  Encomiorum  || 

Arras  :  bibl,  ville.  Louvain  :  bibl.  univ. 

Bruxelles  :  bibl.  roy.  Paris  :  bibl.  nat. 

Douai  :  bibl.  ville.  Saint-Omer  :  bibl.  ville. 


S.  OGIER,  Albertus  et  Isabella.  1600. 


Liber  Secvndus.  ||  Ad  A mplissimvm  Virvm,  ||  Et 
Ornatissimvm  Prœsvlem  ||  Philippum  Caurelium, 
fanclifsimi  &  cinti-\\quifsimi  D.  Vedajli  in  Atrebatibns 
mona-\\Jterij  Abatem.  ||,  37  pp.  chiffrées,  1  p.  non 
chiffrée  pour  l’approbation  de  Rie.  Hallus,  datée  de 
Saint-Omer,  le  10  septembre  1599,  et  1  f.  blanc. 
Car.  ital.  et  rom.  Notes  marginales  en  français. 

Au  vo  du  titre  d 'Albertus  &  Isabella ,  vers  intitulés  : 
Veram  Virtutem  ||  Amare  Carmina  ||,  signés  :  Reigo- 
nomis  (le  nom  du  poète  renversé). 

Pp.  3-21  :  épître  dédicatoire,  en  prose,  à  Ernest 
de  Bavière,  prince-évêque  de  Liège,  datée  de  Saint- 
Omer,  Prid.  Kalend.  Septembris,(^i  août )Anno  1599. 

Simon  Ogier  a  connu  Ernest  de  Bavière  à  Rome, 
dans  la  maison  d’Honoré  Caetan.  Il  compte  sur  son 
intermédiaire  pour  faire  parvenir  aux  Archiducs  le 
présent  panégyrique.  «  Je  ne  demande,  dit-il,  aucun 
prix  de  mon  travail,  car  ma  Muse  n’est  pas  vénale, 
comme  le  disent  sans  cesse  d’affreux  et  misérables 
calomniateurs.  Je  ne  te  demande  qu’une  seule 
chose...  » 

Très  désireux,  on  le  voit,  de  se  concilier  la  faveur 
des  souverains,  mais  n’osant  leur  dédier  en  personne 
toutes  les  flatteries  qu’il  leur  adresse,  l’auteur  a 
recours  à  de  puissants  médiateurs. 

Le  poème  comprend  les  pages  22-45.  Le  fond  en 
est  d’une  incroyable  faiblesse,  la  forme  en  est  absurde. 
Il  est  farci  d  allusions  mythologiques,  d’allégories, 
de  métaphores  empruntées  à  l’antique  ;  on  y  rencontre 
de  véritables  extravagances  littéraires,  des  vers 


S.  OGIER,  Albertus  et  Isabella.  1600. 

rimant  trois  fois  avec  eux-mêmes,  etc.  C’est  d’un 
insigne  mauvais  goût;  toutes  les  machines  poétiques, 
tous  les  lieux  communs  sont  mis  en  œuvre  dans  cette 
pièce  détestable  que  Simon  Ogier  considérait  comme 
un  de  ses  meilleurs  morceaux. 

Le  livre  second  des  Éloges  est  conçu  sur  le  même 
plan  que  le  premier. 

Pp.  1-2  :  épître  dédicatoire,  en  prose,  à  Philippe 
Caverelle,  abbé  de  St-Vaast,  datée  de  Saint-Omer, 
Pridie  Kal.  Septemb.  (31  août)  Anno  1599. 

Pp*  3“37  :  Encomiorvm  Liber  Secvndvs,  renfer¬ 
mant  17  pièces.  Ces  pièces  concernent  :  Michel 
d’Esne,  évêque  de  Tournai  (1);  Vaast  de  Grenet, 
abbé  de  St-Bertin  (2);  Guill.  Estius,  prévôt  de 
l’église  St-Pierre  à  Douai  (3)  ;  Philippe  Bosquier, 
poète  et  orateur  né  à  Mons  (4)  ;  Jean  Le  Huvetier  de 
la  Ferrière,  professeur  à  Douai  (6)  ;  François  Soria, 
lauréat  de  l’université  de  Douai  (7)  ;  François  de 
Beauffrem.ez  et  sa  jeune  épouse  dame  Jeanne  de 
Longueval,  unis  le  2  décembre  1597(8);  André 
Hoius,  professeur  à  Douai,  interprète  d’Ézéchiel  (9); 
les  Infants  Albert  et  Isabelle  (12);  Jeanne  de  Lon¬ 
gueval,  fille  de  Maximilien,  comte  de  Busquoy(i3); 
Anne  et  Léonore  de  Noyelle,  filles  d’Adrien,  sire  de 
Croix  (14);  Florent  Tilloi,  curé  de  St-Denis  à  Saint- 
Omer  (15);  Rumoldus  Francus,  secrétaire  de  l’arche¬ 
vêque  de  Cambrai  (16).  Nombreux  renseignements 
sur  tous  ces  personnages.  D’autres  «  Éloges  »  sont 
consacrés  aux  villes  de  Tournai  et  d’Aire,  à  la  paix 
de  Vervins,  à  la  maison  d’Autriche. 


70. 


OGIER  (Simon). 

Douai,  Jean  Bogard.  1601. 


7i- 


Simonis  Ogerii  ||  Avclomaropolitæ  ||  I.  V. 
Doctoris  ||  Symbola,  [|  Ad  amplifsimum  & 
ornatifsimum  virum  ||  loannem  Richardo- 
tum,  Belgij  prouinciæ  ||  omnium  pulcerrimæ 
&  vberrimæ  præfi-||dem  longé  clarifsimum 
&  celeberrimum.  || 


Dvaci,  ||  Ex  officina  Ioannis  Bogardi.  || 
Anno  m.  dci.  || 


In-8°,  171  pp.  chiffrées,  1  f.  non  chiffré  qui  con¬ 
tient  l’approb.  de  Rie.  Hallus,  datée  de  Saint-Omer, 


Arras  :  bibl.  ville. 
Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Lille  :  bibl.  ville. 
Louvain  :  bibl.  univ. 
Paris  :  bibl.  nat. 
Saint-Omer:  bibl. ville. 


Saint-Omer  :  coll.  Justin 
Deschamps  de  Pas. 
Saint-Omer  :  bibl.  des 
antiquaires  de  la  Mori- 
nie.  (Incomplet). 


S.  OGIER,  symbola.  1601. 


le  26  mai  1601,  et  1  f.  blanc.  Car.  ital.  et  rom. 
Notes  marg.  en  français. 

Pp.  1  et  2  :  titre;  au  vo,  vers  à  Jean  Richardot, 
signés  :  Scribo  doâis. 

Pp.  3-8  :  épître  dédicatoire,  en  prose,  au  même, 
datée  de  Saint-Omer,  le  24  janvier  1601. 

Pp.  9-90  :  ...  Sym\\bolorvm  ||  Lib.  I.  [| 

P.  91  :  Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitae  || 
I.  V.  doctoris  ||  Encomiorum  ||  Lib.  III.  ||  Ad  clarif- 
simum,  &  ornatifsimum  hominem  jj  Ludoaicam  Ver- 
reyken,  Equitem,  &,  Audien-\\tiarium,  ac  primum 
Secretarium  fuarü  Celjî-\\tudinum  SereniJJimarum, 
fide,  &  integrita-\\te,  &  iujlitia,  &  Jiumanitate  prcejîan- 
tem.  ||.  La  p.  92  est  blanche. 

pP-  93-94  ^  épître  dédicatoire,  en  prose,  à  Louis 
Verreyken,  datée  de  Saint-Omer,  20  mai  1601. 

pP*  95_ii8  •  ...  En\\comiorvm  ||  Liber  Tertivs.  ||.  La 
p.  113  est  marquée  par  erreur  112  et  ainsi  de  suite. 

P.  119  :  blanche. 

P.  120  :  Simonis  Ogerii  (|  Avdomaropolitae  ||  I.  V. 
Doctoris  ||  Etymologice.  ||  Ad  amplifsimum,  &  orna- 
tijsimum  Senatum  ||  Audomaropoleos  vrbis  nobilif- 
fimæ  &  an-\\tiqaifsimœ,  vt  quœ  temporibus  Iulij  Cœfa- 1| 
ris  Portas  Itius  diceretnr,  &  emporium  lon-\\gè  om¬ 
nium  celeberrimum  duceretur.  ||.  La  p.  chiffrée  121 
est  blanche. 

Pp.  1 22-129  :  épître  dédicatoire  au  Sénat  de  Saint- 
Omer,  datée  de  cette  ville,  le  22  mai  1601. 

Pp.  130-148  : ...  Ety-\\mologiarvm  ||  Liber  Primvs.  |J 

P.  149  :  blanche. 


>  71. 


S.  OGIER,  symbola.  1601. 


P.  150  :  Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitae  || 
Dorica  Castra,  ||  Vbi  Virgilius  &  Cicero,  &  optimi 
quique  \\Jcriptores  à  Cacophonia,  &  ineptifsima  ||  Gram- 
matijlarum  calumnia  defenduntur .  ||  Ad  optimum  & 
integerrimum  virum,  ac  ||  Magijtrum  nojlrum  doiïif- 
fimum  &  erudi-\\tiffimum  Gulielmum  Ejtium,  princi- j| 
pem  Theologorum  in  Academia  |]  Duacenfi,  ac  Prœpo- 
fitum  hono-\\ratifsimce  ac  celeberrimœ  ||  D.  Pétri  Eccle- 
fiœ.  ||.  La  p.  chiffrée  151  est  blanche. 

Pp.  152-171  :  ...  Do-\\rica  Castra.  || 

Le  présent  volume  renferme  donc  les  quatre 
ouvrages  suivants  de  Simon  Ogier  :  Symbolorum 
liber  I  ;  Encomiorum  liber  III  ;  Etymologiarum  liber  I; 
Dorica  Castra. 

Le  premier  donne  l’explication,  en  prose  latine,  de 
103  devises  ou  sentences  grecques,  latines,  fran¬ 
çaises,  etc.,  devises  de  l’antiquité  d’abord,  puis 
devises  de  monarques  des  temps  modernes,  de  per¬ 
sonnages  contemporains  de  l’auteur,  de  ses  protec¬ 
teurs,  parents  et  amis.  C’est  ainsi  que  nous  trouvons 
dans  cet  opuscule  des  détails  sur  les  personnages 
suivants  :  le  cardinal  Granvelle,  l’archevêque  Sarra¬ 
sin»  Michel  d’Esne,  évêque  de  Tournai,  François  de 
St-Omer,  évêque  de  Namur,  Jacques  Blazeus  (Blase), 
év.  de  Saint-Omer,  Jean  Duploich,  év.  d’Arras,  Phi¬ 
lippe  Caverelle,  abbé  de  St-Vaast,  Vaast  de  Grenet, 
abbé  de  St-Bertin,  Marianus  Blomme,  abbé  de  Clair- 
marais,  Philippe  de  Lannoy,  abbé  de  Ruisseauville, 
Jérôme  de  France,  prévôt  de  l’église  St-Pierre  à 
Aire,  Jean  Broudeus,  prieur  de  l’abbaye  de  St-André 


S.  OGIER,  symbola.  1601. 


près  d’Aire,  Nicolas  Laborelle,  doyen  de  l’église 
St-Pierre  d’Aire,  Guillaume  Estius,  prévôt  de 
St-Pierre  à  Douai,  Ricardus  Hallus,  chanoine  de 
St-Omer,  Claude  Laborlot,  colonel,  Antoine  de  Blon¬ 
del,  baron  de  Cuinchy,  Guillaume  Iolyrus,  philosophe 
et  médecin,  le  poète  François  Monceius,  Pierre  Ni- 
sart,  jurisconsulte,  le  savant  Philippe  de  Meyer, 
Thomas  Lion,  jurisconsulte,  Adrien  d’Oresmieux, 
conseiller  de  Saint-Omer,  Philippe  Bosquier,  francis¬ 
cain,  Jean  Fellius,  de  Lille,  Martin  Granius,  Thomas 
Dienneus,  compatriotes  de  l’auteur,  Simon  Ogier 
lui-même,  son  épouse  Marie  d’Ausque,  son  fils  Jac¬ 
ques,  Ogier  le  Danois  et  Valentin  Tafin. 

Indépendamment  de  renseignements  biographiques 
et  généalogiques  sur  tous  ces  personnages  que  l’au¬ 
teur  accable  des  compliments  les  plus  flatteurs, 
Simon  Ogier  explique  l’origine  de  leurs  devises,  les 
rapproche  de  passages  des  auteurs  anciens  et  en  tire 
une  application  morale.  L’ouvrage  est  sans  portée 
philosophique  comme  sans  valeur  littéraire,  et  n’a  été 
visiblement  composé  que  pour  complaire  aux  hommes 
influents  de  l’époque. 

Il  en  est  de  même  du  livre  troisième  des  Éloges. 
Ce  livre  conçu  sur  le  même  plan  que  les  deux  précé¬ 
dents,  concerne  les  personnages  suivants  :  Jacques 
Blazeus  (Blase),  évêque  de  Saint-Omer,  J ean  Duploich, 
évêque  d’Arras,  Adrien  Faber,  chanoine  de  Saint- 
Omer,  auteur  de  l’oraison  funèbre  de  l’évêque  Jean 
de  Vernois  (1599),  Charles  Bonner,  sire  de  Sovas- 
trée,  gouverneur  de  Saint-Omer,  Camille  Caetan, 
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patricien  romain,  Philippe  Caverelle,  abbé  de 
St-Vaast,  le  président  Jean  Richardot,  Guillaume 
Taelbom,  archidiacre  de  Flandre,  Georges  Colve- 
nère,  théologien,  Jacques  Ogier,  fils  aîné  de  Simon, 
Boniface  Caetan,  fils  du  duc  de  Sermonetta.  En  tête 
du  livre,  les  éloges  habituels  de  la  maison  d’Autriche 
et  de  l’Eglise  romaine. 

Simon  Ogier  dédie  ses  Étymologies  au  Sénat  de 
Saint-Omer;  tout  en  faisant  les  plus  grands  éloges 
de  tous  les  membres  de  ce  respectable  collège,  il  rap¬ 
pelle  les  services  nombreux  rendus  à  la  cité  par  son 
père,  son  frère,  etc.  Son  père,  argentier  de  la  ville,  a 
soutenu  à  diverses  reprises,  de  ses  propres  deniers, 
le  trésor  public,  son  frère  Allard  a  été  premier  ser¬ 
gent  à  verge  de  l’échevinage  (pr  incep  s  apparitorum). 
Quant  à  lui,  il  a  fait  ce  qu’il  a  pu  pour  répandre 
au  loin  le  nom  de  sa  patrie.  Ses  ouvrages,  à  ce  qu’on 
lui  a  dit,  sont  lus  dans  les  contrées  lointaines  : 
...  verùm  ego,  quod  ||  potui,  prœjliti,  &  quantü  in  me 
eji  vrbs  vejlra  |]  e/l  celeberrima  &  notiffma  Italis,  Ger¬ 
mants,  ||  Hifpanis,  alijsq y.  Europce  populis,  gentibus 
et  na-\\tionibus,  fi  quidê  verum  ejl,  quod  mihi  retule- 1| 
runt  Bibliopolœ,  qui  ad  emporia  longinqua ,  &  j|  nun- 
dinas  celeberrimas  cdmeât,  vbi  libri  &  co-\\dices  omnis 
generis  requirütur  &  dijlrahütur.  ||  Aiebât  enim  labores 
nojlros  sümopere  expetiti,  et  ||  Calliope  Ogeriam  in 
pretio  effe,  &  laudè  meam  ||  eximiâ  non  exiguam  effe 
apud  exteras  nationes.  ||  Faxint  Mufœ  &  Mufarü  prcefes 
Apollo  hœc  ita  effe.  (F.  124). 

L’opuscule  donne  les  étymologies  de  vingt-cinq 
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noms  d’hommes,  de  villes  et  de  pays.  Toutes  ces 
étymologies  sont  dans  le  goût  de  l’époque  :  l’origine 
suivante  du  mot  Lampernisse  fera  connaître  mieux 
que  toute  explication  la  manière  de  l’auteur: 

Etymologia  13. 

Ilia  regiuncula  vicina  Farnis  k  Dixi-\\mude  nomine 
Greco  vocatur  Lampro-\\nesus.  i.  injula  fplendida,  k 
omnibus  re-\\bus  abundans.  Quia,  vt  Horatiano  carmi- 1| 
ne-  vtar,  quo  etiam  lubenter  vtimur,  ilia  j|  fernper  || 
Fertilis  frugum,  pecorisq;  tellus 
Spicea  donat  Cerereni  corona, 

Nutriunt  fœtus  et  aqucc  falubres, 

Et  louis  aurce. 

Et  nos,  cùm  fignificare  volumus  regionem  j|  aliquam 
vberem  kferacem  effe,  et  fmgu-\\lari  agrorum  bonitate, 
dicimus  illam  effe  ||  E  a  mp  y  on  efu  m ,  C’eft  vne  Lampre- 
neffe.  Vel  ||  ideo  ita  vccitata  ejl,  quod  incolce  fmtho- 1| 
mines  fplendidi,  nitidi,  lauti,  liberales  k  ||  elegantes  : 
k  fœmine  ibi  nafcantur  fplen-\\dida  forma,  k  ea  pulcri- 
tudine,  quce  cum  ||  Helena,  k  Venere  contendat ;  k 
adue-\\nœ  cum  aliquam  Lampronejiam  adspe\\xere, 
ilico  exclamant,  ô  faciem  pulcram.  || 

Il  faut  croire  que  les  femmes  de  Lampernisse 
avaient  fait  une  impression  profonde  sur  Simon 
Ogier,  car  il  signale  encore  leur  remarquable  beauté 
dans  Brugœ.  (Et  facie  pulcra  Lampronesiades). 

Le  volume  se  termine  par  une  longue  dissertation 
littéraire,  en  prose,  intitulée  Dorica  Castra  et  dédiée 
a  Guillaume  Estius,  théologien  renommé  &  prévôt 
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de  St-Pierre  à  Douai.  Elle  est  assez  intéressante, 
parce  qu’elle  nous  fait  connaître  les  opinions  qui 
avaient  cours  à  cette  époque  sur  les  littératures 
latine  et  grecque.  Homère  est  la  lecture  préférée  de 
l’auteur.  Il  en  est  fortement  imprégné  et  comprend 
parfaitement  ses  deux  chefs-d’œuvre  dont  il  sent 
toutes  les  beautés.  Le  meilleur  écrivain  latin,  le  plus 
élégant,  le  plus  instruit,  le  plus  raffiné  est  sans  con¬ 
tredit  Ennius.  Il  n’en  parle  d’ailleurs  que  par  oui- 
dire.  Il  a  failli  aller  en  lire  les  œuvres,  pendant  le 
séjour  qu’il  fit  à  Vérone  chez  l’évêque  Valeri;  un 
Ennius  complet  était  conservé  précieusement  dans 
la  bibliothèque  de  l’abbaye  de  St-Léonard  près  de 
cette  ville.  Mais  avant  qu’il  ait  pu  mettre  son  projet 
à  exécution  et  se  délecter  à  l’étude  des  poèmes  du 
père  de  la  littérature  latine,  le  manuscrit  disparut  à 
tout  jamais.  Et  dire  qu’Apulée  subsiste,  ce  détes¬ 
table  latiniste  et  qu’Ennius  est  détruit  !  Pour  lui,  la 
métrique  latine  doit  pouvoir  se  permettre  toutes  les 
licences  autorisées  par  la  métrique  grecque,  la  césure 
est  inutile  et  les  spondées  valent  bien  les  dactyles. 
Pareille  assertion  étonne  de  la  part  d’un  rimeur  aussi 
acharné,  mais  nous  savons  qu’il  mit  plus  d’une  fois 
en  pratique  ces  théories  singulières. 


OGIER  (Simon). 

Anvers,  Martin  Nutius.  1603  (1602). 

Simonis  Ogerii  ||  Av-[|domaropolitæ  ||  I. 
V.  Doctoris  ||  Symbola  :  ||  Ad  amplifsimum 
&  ornatifsimum  ciui- 1|  tatis  Neruiæ  (quæ 
nunc  Tornacum  dici-||tur)  Senatum.  || 

(Fleuron). 

Antverpiæ,  ||  Apud  Martinum  Nutium.  || 
Anno  M.  DCIII.  || 

In-80,  130  pp.  chiffrées,  plus  1  f.  blanc.  Car. 
ital.  et  rom. 

P.  1  :  titre. 

P.  2  :  approb.  d’Adrien  Faber,  Saint-Omer,  le 
25  juin  1602. 

Pp.  3-7  :  épître  dédicatoire,  en  prose,  au  sénat  de 
Tournai,  datée  de  Saint-Omer,  le  12  juin  1602. 

Pp.  8-85  :  Symbola.  La  p.  86  est  blanche. 

P.  87,  titre  spécial  :  Simonis  Ogerii  ||  Avdomaro- 
politœ  ||  7.  V.  Doctoris  ||  Momi.  ||  Ad  clarifsimum 
virum  Ioannem  Huuete-\\rium  Ferrarium  I.  C.  doflif- 
simum  &  [|  ernditifsimum,  &  in  Academia  Dna-\\cenjî 
legum  lujiinianearum  interpretem,  [|  &  profefforem 
regium  loge  celeberrimum.  ||  (Fleuron).  [|  Antverpiæ,  || 
Apud  Martinum  Nutium.  ||  Anno  M.  dcii.  || 

Pp.  88-90  :  épître  dédicatoire,  en  prose,  à  Jean  le 
Huvetier  de  la  Ferrière,  de  Saint-Omer,  le  14  juin 
1602,  lendemain  de  la  naissance  de  Marie  Ogier, 
fille  de  l’auteur. 

Arras  :  bibl.  ville. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Paris  :  bibl.  nat. 
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Pp.  91-112  :  Momi. 

P.  113  :  Simonis  Ogerii  ||  Avdomaropolitœ  ||  I.  V. 
Doctoris  ||  Nicolaus,  ||  Sine  oratio  habita  in  honorent 
beati Nicolaï,  ||  ab  Alexandro  Ianutio  adolefcente  nobili, 
in  ||  opido  k  arce  Leniacenfi,  quœ  efi  ad  Athe-^fm 
flumen  amœnijsimum  fita,  omnium,  ||  quœ  in  Italia 
confpiciuntur,  arcinm  mu-\\nitifsima,  ac  validifsima  /  Il 
Ad  ornatifsimum  virum  Carolum  Blojium,  ||  in  terri- 
torio  Au  domar  en  fi  Quœforem  re-\\gium,  ftirpe,  ingenio, 
gratia,  indujlria,  fi-\\de  k  iujlitia,  ac  probitate,  k 
inte-\\gritate  vite  infignem  k  ||  illujlrem.  [| 

Pp.  114-ng  :  épître  dédicatoire,  en  prose,  à 
Charles  de  Blois,  de  Saint-Omer,  le  22  juin  1602. 

Pp.  1 20-130  :  Nicolaus. 

Le  présent  livre  des  Symbola  est  conçu  sur  le 
meme  plan  que  les  Symbola  de  1601.  Il  renferme  l’ex¬ 
plication  de  141  devises  de  l’antiquité  et  des  temps 
modernes,  notamment  celles  de  :  Philippe-Guillaume 
de  Nassau,  prince  d’Orange,  Lamoral  de  Ligne, 
prince  d’Espinoy,  Marie  de  Melun,  la  famille  de  Ber- 
laymont,  Michel  d’Esne,  évêque  de  Tournai,  les 
villes  de  Tournai  et  Douai,  Mathieu  Médullart, 
évêque  d’Arras,  Jean  Six,  évêque  de  Saint-Omer, 
Pierre  Simons,  évêque  d’Ypres,  Vincent  Dubur, 
abbé  de  St-Jean  in  Monte ,  Olivier  Wallaeus,  lecteur 
de  ce  monastère,  Jean  Carton,  abbé  de  St-Amand, 
Pierre  de  Blondeau,  abbé  d’Hasnon  en  Hainaut, 
Louis  de  Saint-Omer,  sire  de  Morbecque,  Antoine  de 
Cayeu,  sire  de  Byeumont,  les  collèges  du  Porc  et  du 
Lys  à  Louvain,  Adrien  Faber,  chanoine  de  Saint- 
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Orner,  Antoine  Surius,  président  du  collège  de 
Douai,  le  jurisconsulte  Antoine  Aubron,  Gérard 
Aubron,  Jean  Tardieu,  André  le  Duc,  Jean  Durant, 
Philippe  Dubois,  curé  du  Nard,  le  poète  Hubertus 
Clericus,  Florus  d’Oresmieux,  Jean  Bonvoisin,  pro¬ 
curateur  de  Saint-Omer,  le  jurisconsulte  André  de 
Spira,  professeur  à  l’université  de  Douai,  Adrien 
Gaudius,  président  du  conseil  du  Limbourg,  Jacques 
Petit,  Robert  Gheuzer,  franciscain,  Jacques  Journy, 
secrétaire  de  Saint-Omer,  Jean  Macarius,  chanoine 
d’Aire,  Simon  Tilius,  Simon  de  Haultefeuille, 
David,  Barthélemy,  Enguerrand,  Allard,  Jeanne 
Bernarde,  Nicaise,  Marie,  Liévin,  Martin  et  Fran¬ 
çois  Ogier,  enfin  Abraham  Daens,  tabellion. 

Sous  le  nom  de  Momi,  Simon  Ogier  publie  17  sati¬ 
res.  Il  y  flétrit  les  vices  et  les  mœurs  sacrilèges  de 
ses  contemporains;  il  y  satisfait  aussi  sa  passion 
politique.  Nous  ne  savons  quels  personnages  visent 
les  pseudonymes  qu’il  emploie,  mais  ses  lecteurs  ne 
s’y  trompaient  pas.  Le  roi  de  France  Henri  IV  y  est 
clairement  désigné  et  fort  maltraité. 

Nicolaus  est  dédié  à  Charles  de  Blois,  sans  doute 
pour  le  remercier  d’avoir  tenu  sur  les  fonts  baptis¬ 
maux  la  petite  Marie  Ogier  née  le  13  juin,  à  6  heures 
du  matin.  Ce  discours  avait  été  écrit  en  1577  et  con¬ 
servé  précieusement  depuis  lors  par  son  auteur.  Il 
était  d’usage  au  collège  de  Legnano  qu’à  la  fête  de 
St  Nicolas  un  jeune  élève  prononçât,  devant  ses  con¬ 
disciples,  une  harangue  de  circonstance.  Nous  avons 
ici  le  discours  composé  par  le  poète  audomarois 
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durant  son  séjour  en  Italie  à  l’intention  du  jeune 
Alexandre  Janutius.  D’une  forme  élégante  et  châtiée, 
ce  travail  contient  quelques  naïves  assertions  qui 
durent  faire  sourire.  C’est  ainsi  que  nous  y  appre¬ 
nons  que,  par  mortification,  le  patron  des  écoliers 
étant  encore  à  la  mamelle,  jeûnait  deux  fois  par 
semaine.  Le  mercredi  et  le  vendredi,  il  ne  s’appro¬ 
chait  qu’une  seule  fois  du  sein  de  sa  nourrice,  à  la 
tombée  de  la  nuit. 

L’auteur  devait  être  assez  court  d’inspiration  et 
de  copie  pour  publier  ainsi,  à  vingt-cinq  ans  de 
distance,  une  pièce  d’intérêt  aussi  médiocre. 


OGIER  (Simon). 


Douai,  Jean  Bogard. 


1602. 


Francisci  Ogerii  ||  Simonis  Filii  ||  Fran- 
cifcafmata,  ||  Ad  Franciscvm  ||  Moschvm 
Poetam,  Ora-[|torem,  Philosophvm,  Ac 
Theo-||logum  ingenio,  doéfrina,  fuauitate, 
ac  fubti-||litate,  necnon  candore,  &  huma- 
nitate,  ac  iufti=||tia,  vitæque  innocentia  & 
integritate  infignem  ||  atque  illuftrem,  Ar- 
menteriæ  armentis  &  di- )|  uitijs  inclytç  paf- 
torem  vigilantifsimum  ac  ||  diligentifsimum, 
fummisque  honoribus  di-||gnifsimum.  || 


Dvaci,  ||  Ex  Officina  I.  Bogardi.  ||  M. 
DCII.  || 


In-80,  38  pp.  chiffr.  et  1  f.  non  chiffré,  renfermant 
au  r°  l’approb.  de  F.  Petrus  de  Cruce,  6  février  1602. 
Car.  ital.  et  rom. 


Arras  :  bibl.  ville. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Louvain  :  bibl.  univ. 

Saint-Omer  :  bibl.  des  antiquaires  de  la  Morinie. 
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P.  i  :  titre. 

P.  2  :  vers  signés  :  Francq  Chevalier  (devise  de 
François  Ogier)  :  Ad  Franciscvm  Moschvm  |j  Homi- 
nem  Doctrina,  Eloqven-\\tia,  pietate,  ac  probitate,  omni- 
busque  virtuti-\\bus  i n firu âij simum  k  ornatijsimum, 
k  non  |j  Jolùm  mitra  bicorni,  fed  k  purpurea  palla 
k  ||  tiara  triplici  ordine  gemmarum  injigni  dignif- 1| 
fimum.  || 

Pp.  3-6,  épître  dédicatoire,  en  prose,  au  même, 
datée  de  Saint-Omer,  22  janvier  1602.  Cette  épître, 
comme  tout  l’opuscule,  est  de  Simon  Ogier  et  non 
de  son  fils  François,  comme  pourrait  le  laisser  sup¬ 
poser  le  titre.  L’enfant  n’avait  pas  sept  ans  quand  le 
volume  a  été  publié.  Le  recueil  comprend  21  asmata 
ou  poèmes  dédiés  à  divers  personnages  contempo¬ 
rains  et  précédés  d’une  courte  explication  en  prose, 
Us  sont  adressés  à  François  Moschus,  Michel  d’Esne, 
François  Richardot,  évêque  d’Arras,  Jacques  Bla- 
zeus  (Blase),  évêque  de  Saint-Omer,  Vaastde  Grenet, 
Philippe  Caverelle,  Jérôme  de  France,  Eustache  de 
Vieuxville,  maïeur  de  Saint-Omer,  François  Lucas, 
chanoine  de  Saint-Omer,  Jacques  Bollard,  gardien 
des  Franciscains  de  Dunkerque,  Guillaume  Iolyre, 
médecin,  Antoine  Aubron,  conseiller  et  Gérard 
Aubron,  jurisconsulte,  François  Latreius,  id.,  Ma¬ 
thieu  Vargelot,  secrétaire  du  sénat  de  Saint-Omer, 
François  Monceius,  poète  et  orateur,  Jean  Viceus, 
pharmacien  et  poète,  Françoise  de  Balinghem,  fille 
de  Maxime,  ancien  maître  d’école  de  Sim.  Ogier,  la 
France,  Ronsard.  La  plupart  de  ces  personnages, 
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sur  lesquels  on  trouvera  ici  d’intéressants  docu¬ 
ments,  nous  sont  déjà  bien  connus  par  les  œuvres 
antérieures  de  l’auteur. 

A  signaler  deux  violentes  diatribes  contre  les 
ennemis  de  St  François  et  des  Franciscains  ( asmata 
X  et  XXI). 

Une  longue  explication  en  prose  latine  de  la  devise 
du  petit  François  Ogier  termine  le  recueil.  Les 
enfants  chantaient  alors  dans  les  rues  de  Saint-Omer 
une  ronde  dont  le  refrain  était  : 

Qui  eji  en  celle  tour  Ogier  Ogier, 

Qui  efl  en  celle  tour  francq  cheualier  ? 

A  l’en  croire,  Simon  Ogier  descendait  d’Ogier  le 
Danois.  Francq  chevalier,  ces  deux  mots,  débris 
d’une  chanson  de  geste,  célébrant,  sans  nul  doute, 
les  exploits  du  fameux  paladin,  étaient  tout  indiqués 
pour  être  la  devise  de  l’enfant. 

Ce  n’est  pas  sans  raison  que  l’auteur  a  mis  sous 
le  nom  de  celui-ci  une  publication  dans  laquelle  il 
n’était  pour  rien.  Elle  lui  donnait  l’occasion  de  placer 
son  fils  sous  le  puissant  patronage  du  curé  d’Armen- 
tières,  tout  en  lui  permettant  d’adresser  les  vers  les 
plus  flatteurs  aux  hommes  les  plus  influents  de  la 
contrée. 


Simon  OGIER. 


LISTE  SOMMAIRE  DE  SES  ŒUVRES. 


Sylvarvm  libri  sex.  Veronae,  per  Hieronymum  et 
fratres  de  Discipulis,  1584.  In-80. 

Idem  libri  duodecim.  (A  la  suite  de  :  Irene  et 
Ares ,  Duaci,  J.  Bogard,  1588.  In-80). 

Idem.  (Dans  :  Delitiae  poetarum  belgicorum, 
Francof.,  1614,  vol.  III,  pp.  706-795).  Repro¬ 
duction  des  quatre  premiers  livres. 


Irene.  Ad  Alexandrvm  Farnesivm ,  Parmensivm 
principem,  Galliæ  Belgicæ  praefedlum.  Dvaci, 
vid.  Iacobi  Boscardi,  1585.  In-8°. 


Irene  et  Ares.  Ad  magnvm  heroa  Alexandrvm  Far¬ 
nesivm,  ...  Dvaci,  Joan.  Bogardus,  1588.  In-80. 
Ce  recueil  contient  :  i°,  Irene ;  2°,  Ares; 
30,  Odarvm  libri  très;  4°,  Ombrontherincn  libri 
très;  5°,  Euchon  libri  très;  6°,  Sylvarvm  libri 
duodecim. 


Melon  libri  très.  Dvaci,  ex.  off.  Bofcardiana,  1589. 
In-80. 


Lvtetia.  Ad  clarifs.  virum  Ant.  Blondellum,  Cuin- 
ciorum  baronem,  etc.  Dvaci,  Ioan.  Bogardus, 
1590.  In-80. 

Idem.  Dvaci,  Joan.  Bogardus,  1591*  In-80. 


S.  OGIER.  Liste  de  ses  œuvres. 


Cantilenarvm  piarvm,  ac  pvdicarvm  enneades  dvæ. 
Ad  illuftr.  virum  Lvdovicvm  Barlæmontivm, 
Cameracenfium  archiep.  Item  Peristera.  Ad 
Aleétryonas  Coronidis  fidem,  ac  amicitiam 
fequentes.  Dvaci,  Ioan.  Bogardus,  1592.  In-8°. 


Elegiarvm  christianarvm  liber  I.  Ad  ...  Vedaftum 
Grenetium,  abbatem  Bertinianum.  Rigiaci 
Atrebativm,  Gui.  Riuerius,  1594*  In_4°* 


Elegiarvm  christianarvm  (qvibvs  Devs  O.  M.  et 
sanctissimi  Cœlites,  atque  integerrimi  homines 
cum  pietate,  &  pudicitia,  ac  omni  honeftate 
Tibulliano  carminé  celebrantur)  liber  II.  Ri¬ 
giaci  Atrebativm,  G.  Riuerius,  1595-  In-40, 

Calliopesachea.  Ad  Io.  Saracenum,  abbatem  Vedaf- 
tium ,  Pieridum  Mecœnatem  renatum.  Rigiaci 
Atrebativm,  G.  Riuerius,  1595*  In-40, 

Galatea.  Ad...  Ivlianvm  aVVissocq.  Rigiaci  Atreba¬ 
tivm,  G.  Riuerius,  1595.  In-40. 


Threnodion  liber  I.  Ioanni  Cerezo  ivveni  et  nata- 
libvs  et  ervditione  et  pietate  infignj,  dicatus. 
Rigiaci  Atrebativm,  G.  Riuerius,  1595*  In-40. 


Eeldora.  Ad  ...  Valerianum  Flofûum  I.  V.  doétorem, 
canonicum  &  Brabantiæ  archidiaconum  in 
eccleûa  Cameracenû.  Rigiaci  Atrebativm,  G. 
Riuerius,  1596.  In-40. 


O  74. 


S.  OGIER.  Liste  de  ses  œuvres. 


Elegiarvm  christianarvm  liber  III.  Ad  ...  Mariavnm 
Blommevm  abbatem  Claromarenfem.  Rigiaci 
Atrebativm,  G.  Riuerius,  1596.  In-40. 


Caletvm.  Ad  serenissimvm  cardinalem  Albertvm, 
Belgii  præfectvm.  Duaci,  Balt.  Bellerus,  (1596). 
In-40. 


Parænesees.  Ad...  Nicolavm  Laborellium,  eccleûæ 
coll.  S.  Pétri  Arienfis  decanum.  Rigiaci  Atre¬ 
bativm,  G.  Riuerius,  1596.  In-40. 


Cameracvm.  Vbi  de  noua,  &  illuftri  dignitatis  accef- 
fione  gratulatio  fit...  Duaci,  J.  Bogardus,  1597. 
In-80,  A  la  suite  :  Alpes. 


Epitaphiorvm  (quibus  hominum  imperio,  dignitate, 
ftemmate,  virtute,  pietate,  doétrina,  ...  infi- 
gnium  memoria  pofteritati  commendatur)  lib.  I. 
Dvaci,  Io.  Bogardus,  1597.  In-80.  A  la  suite  : 
Brvgœ.  Vbi  autoris  iter  Audomaropoli  Brugas, 
&  reditus  inde  domum  defcribitur. 


Artesia.  Vbi  nobiliffima,  &  religiofiffima  omnium 
prouincia  Tibulliano  verfu  queritur  de  calami- 
tate  fibi  à  Gallis  nuper  illata...  Item  Tibvllvs. 
Vbi  oftenditur,  quifnam  principatum  teneat  in 
elegia  tam  apud  Græcos,  quàm  Latinos.  Dvaci, 
I.  Bogardus,  1597.  In-80. 


S.  OGIER.  Liste  de  ses  œuvres. 


Encomiorvm  (quibus  homines  laude  &  honore  digni 
dignis  honeftantur  laudibus)  lib.  I.  Dvaci,  Io. 
Bogardus,  1597.  In-8°.  A  la  suite  :  Symmicton 
lib.  I. 


Nicoleocrene,  (poëmation  haud  illepidum,  vbi  fons 
ille  gelidilTimus  in  nemore  Epifcopali  mille  & 
quingentos  paffus  à  Montibus  Hannoniæ  dif- 
tanti  argenteas  fundens  aquas  celebratur). 
Dvaci,  Io.  Bogardus,  1597.  In-8». 


Vervinvm.  Ad  illust.  ...  Georgium  ab  Auftria.  Dvaci, 
I.  Bogardus,  1598.  In-80.  A  la  suite  :  Charmes. 


Charifteria.  Quibus  Deo  Opt.  Max.  carminé  pio 
gratiæ  aguntur  ob  bénéficia,  quibus  genus  hu- 
manü  quotidie  accumulât.  Dvaci,  Io.  Bogardus, 
1600.  In-80. 


Albertus  &  Ifabella.  Dvaci,  Io.  Bogardus,  1600. 
In-80.  A  la  suite,  avec  pagination  spéciale  : 
Encomiorvm  liber  secvndvs. 


Symbola,  ad  amplifsimum  &  ornatifsimum  virum 
Ioannem  Richardotum  ...  Dvaci,  Io.  Bogar¬ 
dus,  1601.  In-80.  A  la  suite  :  i»,  Encomiorum 
lib.  III;  20,  Etymologies;  30,  Dorica  castra. 


Francifcafmata,  ad  Fr.  Moschvm.  Dvaci,  I.  Bogar¬ 
dus,  1602.  In-80. 


S.  OGIER.  Liste  de  ses  œuvres. 


Symbola  :  ad  amplifsimum  &  ornatifsimum  ciuitatis 
Neruiæ  (quæ  nunc  Tornacum  dicitur)  sena- 
tum.  Antverpiæ,  Mart.  Nutius,  1603.  In-8°. 
A  la  suite,  sans  pagination  spéciale  :  io,  Momi, 
id.,  ibid.,  1602  (sic);  20,  Nicolaus,  sine  oratio 
habita  in  honorem  beati  Nicolai... 


*Areïphatonmnemosyne. 

Ouvrage  introuvable,  mentionné  par  Simon 
Ogier  dans  son  Epitaphiorum  lib.  I.  Douai, 
159 7,  épitaphe  VI. 


On  rencontre  une  courte  pièce  de  vers  de 
Simon  Ogier  dans  :  Ezechiel  propheta,  auctore 
Andrea  Hoio  Brugense.  Douai,  J.  Bogard,  1598, 
dern.  feuillet  r°. 


I  OLDENBARNEVELT.  Epitaphium  Joannis 

!  Oldenbarnevelt. 

j  Leiden,  George  Veseler,  Veselaer  ou  We- 


B.M.  SacrvmGenerosi  Etlllvstris  Herois 
Iohannis  Ab  Oldenbarnevelt  Domini  Berc- 
keliæ,  Roderisiæ,  Etc.  Sapientissimi  Hol- 
landiæ  Et  VVest-Frisiæ  Advocati,  Magni 
Sigilli  Et  Archivorvm  Cvstodis,  Eivsmdem- 
que  (sic)  Libertatis  Protomartyris  Sanctis- 
simi  Constantissimi  Et  Innocentissimi  Qvod 
F  vit.  Hic  Qviescit. 

Lvgdvni  Batavorvm,  apud  Georgium 

Wefelaer  anno  1626. 

In-fol.  piano,  1  feuille.  Car.  rom. 

Épitaphe  de  Jean  van  Oldenbarnevelt,  décapité  à 
La  Haye,  le  29  août  1618.  La  pièce  commence  ainsi  : 
Qvi  pojî  Jex  &  quadraginta  annos  continuos  eximiè, 
fideliter  &  fortiter  rebus  dubijs  &  afperrimis,  Sago 
togâque  Patrice  N avatam  opérant  ... 


Gand  :  bibl.  univ. 


- 

■ 

■ 

. 

. 


'  • 

•  .î  /'i  ;  .  .  ;  ; 

, 


£■ .  ;  " 


.  .  ;  i. 


ONDERWIJSINGHE  (christelijcke)  tôt  den 

rijcke  Gods  ... 

Anvers,  Math.  Crom.  —  (Ét.  Mierdmans, 
imPr-  ?)• _ (c.  1543). 

Chriftelijcke  ||  onderwijfinghe  tôt  den  [| 
rijcke  Gods.  ||  Corte  Reghels  voor  aile  fta=|| 
ten,  int  ghemeyn,  ende  ||  elcken  byfonder.  || 
Wt  de  heylighe  fchriftuere  te  ||  famen  ver- 
gadert.  j|  (Fleuron). 

Ephef .  iiij .  ||  W andelt  fo,  als  uwen  roep  be- 
taemt,  ||  daerghi  in  gheroepen  fijt,  met  aider  || 
ootmoedicheyt  ende  faechtmoedicheyt.  || 

In-80,  sign.  A.ij  -  C.v  [C.  viij],  24  ff.  non  chiffr. 
Annot.  marg.  Car.  goth. 

Le  vo  du  titre  est  blanc.  Les  ff.  A.ij-  [5.  viij]  ren¬ 
ferment  la  ire  partie  de  l’ouvrage  :  Chrijlelijcke 
onderwijfinghe  ...,  dans  laquelle  De  menfche  fait  les 
questions  suivantes,  auquelles  Schriftuere  répond  : 
Vaut  Glielooue  ||  ;  Van  de  Hope,  ende  het  vafïe  be=  || 
trouwen  dat  wi  moeten  hebbe  tôt  |]  Godt,  in  ons  ghe- 
bet.  [|  ;  Van  de  liefde,  waev  in  de  thien  j|  gheboden 
begrepen  fijn.  ||  ;  Van  dey  heyligher  Kercken,  |j  ende 
haren  dienjî.  ||  ;  Van  goede  kercken  (sic,  pour  werc- 
ken)  Ende  offerande\\;  Van  vajien,  ende  abjlinentie ; 
[Van]  vieren;  Van  biechten.  Ende  berou.;  VanAel- 
moeffen  ...;  Van  aflaet  der  fonden.;  Van  den  ban.; 

Gand  :  bibl.  univ. 
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Christ.  ONDERWIJSINGHE  tôt  den  rijcke  Gods.  (1543). 

Leeringe  tôt  Gods  rijcke ;  Omfalich  (sic)  te  worden 
Van  Jalichlick  te  jleruen. 

Les  ff.  C.  -  [C.viij.]  sont  consacrés  à  :  èr-  Corte 
Reghels  voor  elc=\\ken  ftaet  byjonder,  om  na  ||  het  hey- 
lighe  Euangelie  ||  te  leuen.  j|  1+  Reghel  der  Biffchop- 
pen,  |j  ende  Priejlers.  ||  ;  Reghel  voor  de  mede  hel=  || 
pers,  aïs  Diakenen,  Cuy=\\Jlers  (costers?)  ende  Almoeffe- 
niers.  ||;  Hoe  de  gemeynte  den  gee=\\Jielij cken  jlaet  eeren 
fal.  ||  ;  Reghel  der  weereltlijcker  ouerheyt,  als  Keyfer. 
îc.||;  Reghel  der  Rechters,  fche\\pens  ende  Raetfheeren.\\; 
Reghel  des  Edeldôs,  Rid-\\derfchaps  encrijchs  volcx.  |j; 
Hoe  de  gemeynte  der  ouer\\heyt  onderdanicli  fal  fijn.  ||  ; 
Der  ouders  reghel.  ||  ;  Der  kinder  reghel.  [|  ;  Der  ge - 
houder  mans  regel  ||  ;  Der  ghehouder  vrouwen  || 
reghel.  ||  ;  Der  weduwen  reghel.  ||  ;  Der  ouder  vrouwë 
reghel.  ||  ;  Der  maechden  reghel.  ||  :  Reghel  der  coop- 
lieden  en  ||  aile  ander  hanteringhe.  ||  ;  Reghel  des 
vaders  des  ||  huyfghefins.  ||  ;  Reghel  der  dienftbodê.  ||  ; 
Reghel  der  rijcker  na  defe  ||  weerelt.  ||  ;  Reghel  der 
armer.  ||  ;  Reghel  voor  aile  Chrijîe=\\nen  int  ghemeyn.  [|;. 
Reghel  voor  de  ghene  die  ||  noch  in  fonden  leuen.  ||. 

A  la  fin  :  ^  Ghedruct  Tantwerpen  |[  by  Mattheus 
Crom.  || 

Voir  :  Chr.  Sepp,  verboden  lectuur.  Leiden,  1889, 
p.  82.  L’ouvrage  se  trouve  sur  Y  Index  de  1546,  ainsi 
que  sur  ceux  de  1550,  1557  et  1570. 

Bien  que  l’ouvrage  porte  l’adresse  de  Math.  Crom, 
comme  étant  l’imprimeur,  il  nous  semble  que  celui-ci 
en  est  seulement  l’éditeur.  Tous  les  caractères  qui 
s’y  rencontrent  se  retrouvent  dans  les  impressions 
sorties  de  l’officine  de  son  confrère  et  partisan  de 
ses  idées  Étienne  Mierdmans. 


ONDERWYSINGHE  (Eene  seer  secrete  ... 
Fransoysche,  Enghelsche,  Hollantsche)  ... 


(Anvers,  Abraham  Verhoeven).  1620. 


Eene  feer  fecrete  la  Aider-  Verholenste 
Franfoyfche/ Enghelfche/  Hollantfche  On- 
derwysinghe;  ghefonden  wt  defe  dry  con- 
treyen  aen  Fredericvs  Den  V.  Palf-graue 
ende  Keur-vorft.  Ouer-ghefet  in  onfe  Neder- 
lantfche  taie.  (Fleuron). 

Ghedruckt  in  ’t  Jaer  ons  Heeren/  M. 
DC.  XX. 

In-40,  sign.  Aij-Dij  [D  iiij] ,  16  ff.  non  chiffr. 
Car.  goth. 

Exposé  de  la  pénible  situation  dans  laquelle  se 
trouve  le  comte-palatin  Frédéric  V,  nouvellement 
élu  roi  de  Bohême.  L’auteur  se  dit  le  très  fidèle  père 
nourricier  du  prince,  soldat  habile  et  politicien  expé¬ 
rimenté  ( alder-ghetrouwjten  voejîer-heere  /  een  bedreuen 
Krijfch-man I  ende  feer  ervaren  Politijck)‘,  il  donne  au 
«  Roi  »  des  conseils  subtils  et  pharisaïques  pour 
l’engager  à  se  bien  tenir  à  l’égard  de  ses  nombreux 
ennemis  et  de  ses  sujets,  amis  de  la  liberté. 

Divisé  en  34  chapitres.  Deux  lettres  sont  inter¬ 
calées  entre  les  chapitres  xiv  et  xv  :  i°,  Copye  Des 
Briefs  Van  Betlem  Gabor  aenden  Vizir  Nakas,  Haffan 
Baffa  ...  Ghegheven  in  onfen  Legher  by  Lippa  ghe- 

Anvers  :  bibl.  ville. 

Gand  :  bibl.  univ. 
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Eene  seer  secrete...  ONDERWYSINGHE  ...  1620. 


leghenj  den  14.  der  maendt  Junij,  1616,  et  signée: 
...  Gabriel  Betlem ;  20,  Den  Lesten  Brief  Van  Betlem 
Gabor  aen  Schender  Baffa  ...  Jn  Pofonien  4.  Novem- 
bris.  1619. 

A  la  fin  du  16e  f.  r°  :  Fjnjs.  Le  vo  de  ce  f.  est 
blanc. 

Voir,  pour  une  autre  traduction,  augmentée,  de  la 
même  pièce  :  Verre-kijcker.  Ofte,  Secrete  Franfch- 
Engelfch-Hollandtfche  Instrvctie  Gheglieven  aen  Fre- 
dericvs  De  Vyfde  Paltz-grave  aen  den  Rhijn /  ende 
Keurvorjl  ...Anno  1620.,  et,  pour  une  édition  latine  : 
Secretissima  instrvctio,  Gallo-Britanno  -  Batava, 
Friderico  V.  Comiti  Palatino,  Electori  data  ... 
(Anvers,  Abraham  Verhoeven),  1620. 


■ 


B?  ’  : 


ONTDECKINGE  (Een  volcomen)vande  Room- 
fche  leere,  in  saecken  van  Conspiratie  ende 
Rebellye  ... 

La  Haye,  B.  Cornelisz.  Nieulandt.  1606. 

Een  Volcomen  Ontdeckinge  Van  de 
Roomfche  Leere,  in  faecken  van  Confpi- 
ratie  ende  Rebellye,  opgefocht  uyt  bondige 
aenmerckinge  :  Ende  Vergadert  (niet  fonder 
beftuyringhe  ende  ordre  vande  Overicheyt 
van  Engelandt)  uyt  clare  ende  uyt-gedrudte 
hooftftucken  ende  regulen,  vande  Leere  der 
Papiftifche  Priefters  ende  Dodtoren.  Ge- 
trouwelijck  over-gefet  uyt  het  Engelfche 
Exemplair/  ghedruckt  tôt  Londen  by  Félix 
Kyngfton  int  jaer  1605.  Hier  is  noch  by- 
ghevoucht  een  naerder  verclaringhe  van 
fommighe  ftucken  die  in  dit  Boecxken  ver- 
vatet  ftaen.  Ailes  door  E.  V.  B. 

In  s’  Graven-Haghe,  By  Beuckel  Corne- 
lifzoon  Nieulandt.  Anno  1606. 

In-40,  56  pp.  chiffr.  Annot.  marg.  Car.  goth. 
Titre,  bl.  ;  pp.  3-4  :  De  Overfetter  totden  Lefer.; 
pp.  5-6  :  Den  veyleyde  Broederen  wie  ende  waer  de 
felve  Jouden  mogen  wefen,  Ghenade  ende  vrede  van  God 


Gand  :  bibl.  univ. 
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Een  volcomen  ONTDECKINGE  v.  de  roomfche  leere  ...  1606. 

den  Vader  ende  onfen  Heere  lefu  Chrijlo.;  pp.  7-42  : 
Een  volcomen  ende  clare  ontdeckinghe  ...  signée,  à  la 
fin  :  Vvven  T.  M.\  pp.  43-56  •  Naerder  Verclaringhe 
van  fommighe  faecken  die  in  dit  Boucxken  vervatet 
Jlaen.  A  la  fin  de  la  dernière  p.  1  Fjnjs.  et  une  liste 
d  errata.  Le  Naerder  Verclaringhe  contient  des  parti¬ 
cularités  historiques  et  biographiques  concernant 
trois  conspirateurs  anglais  accusés  d’avoir  attenté 
à  la  vie  de  la  reine  Élisabeth  :  William  Parry, 
mort  sur  l’échafaud  le  2  mars  1585,  Edward  Squire, 
exécuté  en  1599,  et  Robert  Parsons,  mort  le  15  avril 
1610. 

Nous  n’avons  trouvé  aucun  renseignement  au 
sujet  de  l’auteur  anglais  qui  signe  :  T.  M.,  ni  sur  le 
traducteur  néerlandais  qui  se  -cache  sous  les  initiales 
F.  V.  B. 


ONTDECKINGHE  (Een  volcomen)  van  de 
Roomfche  leere  /  in  faecken  van  confpiratie  ende 
rebellye  ... 

Amsterdam,  Broer  ou  Willebrord  Jansz. 

1606  (1609). 

Een  V olcomen  ontdeckinghe  van  de  Room¬ 
fche  Leere/ in  faecken  van  Confpiratie  ende 
Rebellye/  opghefocht  uyt  bondighe  aen- 
merckinghe  :  Ende  Vergadert  (niet  fonder 
beftuyringhe  ende  ordre  vande  Overicheyt 
van  Enghelandt)  uyt  clare  ende  uyt-ghe- 
druckte  hooft-ftucken  ende  regulen/  vande 
Leere  der  Papiftifche  Priefters  ende  Docto- 
ren.  Ghetrouwelijck  over-ghefet  uyt  het 
Enghelfche  Exemplair/  ghedruckt  tôt  Lon- 
den  by  Félix  Kyngfton  int  jaer  1605.  Hier 
is  noch  by  ghevoucht  een  naerder  vercla- 
ringhe  van  fommighe  ftucken  die  in  dit 
Boecxken  vervatet  ftaen.  Ailes  door  F.V.  B. 
{Fleuron). 

Eerft  gedruckt  in  s’  Graven-Haghe,  By 
Beuckel  Corneliffzoon  Nieulandt.  Anno 
1606.  Ende  nu  Tôt  Amftelredam  by  Broer 


Gand  :  bibl.  univ. 
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Een  volcomen  ONTDECKINGHE  v.  de  roomfche  leere  ...  (1609). 


Janfz.  woonende  buyten  Corfgens  Poort 
inde  Nieu-ftadt. 

In-40,  40  pp.  chiffr.  Annot.  marg.  Car.  goth. 

Réimpression  ou  contrefaçon,  avec  quelques  chan¬ 
gements  dans  l’orthographe,  de  l’édition  de  La  Haye, 
B.  Cornelisz.  Nieulant,  1606.  Titre,  v°  blanc;  p.  3  : 
Den  Overfetter  ...;  p.  4  :  Den  verleyde  Broederen  ...  ; 
pp.  5-24  :  Een  volcomen  ende  clare  ontdeckinge  ...  ; 
pp.  25-40  :  Naerder  Verclaringhe  ...  Les  errata  sont 
corrigés  dans  le  texte.  Bien  que  le  titre  porte  l’année 
1606,  qui  est  celle  de  la  première  édition,  Mr  P. -A. 
Tiele  ( Bibliotheek  van  pamfletten ,  I,  p.  75,  n°  567), 
croit,  avec  raison,  que  cette  édition  a  été  imprimée 
en  1609. 


*'  fi 
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ONTFANGHEN  (van  het  heerlijck)  vande  Co- 
ninghinne  Jfabelle  ...  ende  ...  Bruyloftfeefte  ... 
tôt  Mazieres. 

Anvers,  Ant.  Thielens.  1571. 


Van  het  heerlijck  ||  ontfanghen  vande 
Coninghinne  ||  Jfabelle/  dochter  vanden 
Key=||fer  Maximiliaen/  ende  tri=||umphàte 
Bruyloftfee=[|fte  vanden  Coninck  ||  van 
Vrancrijck/  ||  gehouden  tôt  ||  Mazieres.  || 
Ç  || {Fleuron). 

Thantvverpen  ||  Jnden  Struys  by  Anthoni  || 
Thielens.  1571.  ||  By  confent  vanden  Houe/ 
onderteeckent  J.  Halle.  || 

In-8°,  signât.  Aij-Biij  [Biiij],  8  ff.  Car.  goth. 

Récit  du  voyage  de  Vienne,  en  France,  de  l’arrivée 
à  Mézières,  et  des  cérémonies  nuptiales  (26  nov. 
1570)  d’Élisabeth  ou  Isabelle  d’Autriche,  seconde 
fille  de  l’empereur  Maximilien  II,  avec  Charles  IX, 
roi  de  France.  Les  fêtes  qui  eurent  lieu  à  cette  occa¬ 
sion  furent  d’une  magnificence  presque  fabuleuse  ... 
de  Coninginne  ...  haddc  eenen  tabbart  van  filuer  lake 
met  peer=\\len  geborduert  J  en  een . . .  Conincklijcke  mantel 
van  violet  ||  fluweel /  befpreyt  met  goude  LelienJ  en 
geborduert  met gefpic=\\kelde herminen /  de  fteert  vanden 
mâtel  lac  zijnde  wel  twintich  ||  ellen /  en  voorts  op 
thooft  ee  Keyferlijcke  croone  gejloffeert  met  ||  groote 

Gand  :  bibl.  univ. 
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Diamanten /  Rubijnen  en  Efmeraudë ...  T en  lejlen  volch- 
den  veel  edel  vrouwen  gecleet  in  goût  ende  ||  filuer  laken  j 
en  de  Jlaet  dochters  van  beyde  de  Coninginnen  tôt  ||  Ixxv. 
toe I  in  gefrijeert  filuer  laken  gecleet  ...  Il  est  dit  plus 
haut  que  le  roi,  impatient  de  voir  sa  fiancée,  se 
déguisa  et  se  mêla  à  la  foule,  pour  l’invisager  avant 
l’heure  officielle  :  ...  De  Coninck  in  pojte  gecomë  zijnde 
va  twee  ||  mijlen  ouer  gene  zijde  Mazieres  ...  niet  willen 
gefië  ||  zi  fi  int  innecomë  vandë  cafteelej  was  geclommë 
deur  een  Cafe\\matte  in  onbekëde  cleederen j  zijn  aëficht 
decken  met  zijn  mâfel  ||  om  alfo  te  aëjchouwë  zijn  toe- 
comen  huyfvrouwe .  De  Hertoge  ||  va  Anjou  by  geualle 
geaduerteert  zijnde  dat  die  Coninc  onder  ||  tvolc  wasl 
heeft  de  Coninghinne  int  afgaë  vâde  coets  waghen  || 
metter  luit  genomë  om  haer  de  trappë  te  helpë  opgaë  j  en 
el  orjaffie  nenien  va  haer  te  toogen  deen  zijde  vandë 
cafteele\  heeft  haer  ||  doë  keerë  na  de  plaetje  daer  hy 
wijï  d?)  de  Coninc  was  /  die  haer  j|  al  fo  mocht  fië  na 
zijn  beliefte J  mits  dat  fy  daëficht  bloot  hadde...  «  L’in- 
»  scription  commémorative  [de  ces  épousailles]  existe 
»  encore  dans  l’église  Notre-Dame  de  cette  ville 
»  [Mézières],  au  collatéral  droit  ».  (Hoefer,  biogra¬ 
phie  universelle,  XV,  col.  861). 
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OPENBARINGHE  (Vander  wonderl.)  deser 
teghewoordighe  teyken. 

Anvers,  Guill.  Vorsterman.  1528. 


Vander  vvonderliker  opëba||ringhe  defer 
teghewoordighe  teykë  en  cometê  des  ||  he- 
mels  verfchenen  /  in  welcker  manieren  en 
ghedaentë  die  ||  van  vele  gheloofachtegher 
perfonë  gefien  fijn  /  met  fom=||mighe  ver- 
fchrickelike  ghefchiedeniffen  /  die  eenfdeels  || 
noch  daghelicx  inder  weerelt  ghefchiet  fijn/ 
ende  ||  gefchien  /  hier  na  op  tcorfte  (sic)  be- 
grepen.  <lc.  j|  (Gravure  sur  bois). 

Cum  gratia  et  priuilegio.  C.  M.  ( Coninc - 
lijcker  Maiesteyt).  || 

In-qo,  sign.  A ij  -  B  [BijJ,  6  ff.  non  chiffr.  Car. 
goth. 

Contient  une  introduction  et  huit  rubriques  intitu¬ 
lées  :  10  c  Hoe  die  wonderlijcke  teekenê  inden  he\\mel 
ghefchenen  zijn.  ;  20,  C  Van  die  verfchininghe  der  drie 
fonnen.  ||;  30,  <1  Eene  feintbrief  en  mandaet  jfefu  || 
criJH  aen  aile  zijn  volck.;  4°,  Die  fondaer  roept  tôt 
gode .  ;  50,  Die  fondaer.  ;  6°,  Chriflus  tôt  den  fondaer.', 
70,  Die  fondaer.;  8°,  Chriflus. 

A  la  fin  :  Defe  voorfcreuê  teykenë  en  cometen  des 
hemels  verfche\\nê  zÿ  door  hooch  gheleerde  en  gheloof- 


Leiden  :  bibl.  Thysius. 
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achtighe  per f on  en  / 1|  zelue  in  perfoone  ghefien  /  de  welcke 
aen  hooghe  ende  wel  ||  gheborê  heerë  /  here  jfohan  / 
Philips  en  Franchen  rijngra\\uen  Graue  tôt  faim  en 
here  tôt  Vinjlingë  in  Weflërijc  in  ||  hoochduytfcher 
fpraken  toe  gefcreuen  en  ouergefchict  %c.  ||  C  Gkeprent 
Tantwerpen  bi  mi  Willem  Vor\\fterman  :  voor  Jan 
hafelberch  van  conftans.  ||  Jnt  iaer  ons  heeren.  M. 
ccccc.  xxviij. || .  A  la  dernière  p.,  les  portraits  de  qua¬ 
tre  princes  avec  leurs  armoiries,  gravés  sur  bois. 

Traduit  de  l’allemand.  La  gravure  sur  bois,  non 
signée,  qui  se  trouve  sur  le  titre,  représente  le 
soleil  et  deux  parhélies,  et  la  queue  de  la  comète 
du  11  oct.  1527  ...  fijn  hooft  eh  ||  beghinfel  is  gheweefl 
eenë  gheboghë  arm  die  had  in  zijn  hant  een  groot  [| 
J'weert  /  twelck  na  dë  Jïreeck  eh  flach  gheordineert  was  / 
aen  dit  fweerts  ||  punt  eh  fiden  warë  .iij.  groote  fterren 
eh  die  voor  aen  den  puntj  was  die  ||  aider  grootjïe  /  va 
defer  Jlerren  ghinck  eenen  grootë  wolckverwer  Jleert  || 
...  Op  beyden  zijden  ...  vele  |j  Jlreemë  inder  ghedaentë 
van  langhe  fpife  daer  tuffchë  vele  cleyne  fweer\\den  ... 
eh  ...  zommighe  vele  aëghe/ichten  ||  gans  harachtich 
aent  hooft  eh  baert  eener  grauwer  wolcuerwe  ... 


)44. 


ORDINANTIE  (Een  fchone)  eender  ...  reyfe  op 
dë  Turck  ... 


(Anvers,  Jacq.  van  Liesvelt?).  (1527). 


U  Een  fchone  ordinantie  [|  eender  ghe- 
meynder  reyfe  op  dë  Turck  ||  en  finen  aen- 
hanck/  hoe  men  met  hë  oerlogë  fal /  en 
weder  ||  fiant  doen  mochte/  fond’  groote  be- 
fwaringhe  der  ghe||meynder  Chriftenheyt / 
en  dat  by  allen  ftatë/  gee||ftelick  en  werelt- 
lick /  eenen  gelijcken  laft  ghe||dragben 
mochte  worden/  met  veel  toe||behoorder 
nootdruft/  opt  cortfte  ||  begrepen/  welck 
allen  men=||fchen/  in  defer  tijt  feer  ||  nutte- 
lick  is  ghe=||lefen.  ||  ( Grav .  sur  bois  :  armes 
de  l’Empire  et  de  Jérusalem,  du  pape  et  de 
France;  au-dessous  :  Plus  Oultre,  devise  de 
Charles-Quint) . 

In-40,  6  ff.  non  chiffr.  Car.  goth. 

A  la  fin  de  la  dernière  page,  deux  portraits- 
médaillons,  Charles-Quint  et  Soliman  (II),  gravés 
sur  bois,  avec  les  légendes  :  Karolvs.  Romanorvm. 
Imperator.,  et  :  Solymon.  Tvrcarvm.  Imper ator. 

Pièce  très  rare  et  très  curieuse.  L’auteur  propose 
de  mettre  un  frein  à  l’audace  du  Turc,  en  levant 
une  armée  de  612,000  hommes,  dont  180,000 

Leiden  :  bibl.  Thysius. 
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seraient  tirés  des  couvents  (Frères-Mineurs  :  56,000 
hommes;  Dominicains,  Frères  de  N.-D.  et  Augus- 
tins  :  36,000  hommes;  les  autres  ordres  ensemble  : 
72,000  hommes,  et  les  couvents  de  femmes  : 
36,000).  Les  moines  doivent  être  jeunes  et  vigou¬ 
reux  ( ionghe  stercke  moninckeri).  A  ce  nombre  on 
ajouterait  de  100,000  à  130,000  hommes  de  guerre 
bien  instruits  et  bien  expérimentés,  dont  60  ou 
80  mille  fantassins  et  40  ou  50  mille  cavaliers. 

Les  frais  de  la  guerre  seraient  répartis  de  la  même 
manière  et  sur  les  mêmes  bases.  Chaque  moine 
payerait  un  denier  ( penninck )  par  semaine,  ce  qui  fait 
pour  l’année  1,253,571  flor.  d’or  ( goudgulden )  et 
12  sous  ( stmier ).  Les  couvents  et  paroisses  paye¬ 
raient  ensemble  50,142,214  flor.  d’or  et  4  sous; 
les  chanoines  et  prêtres,  432,000  flor.  d’or;  chaque 
paroissien,  3  sous  sur  1000  flor.  d’or.  Les  Juifs 
«  qui  sont  très  nombreux  et  généralement  très 
riches  »,  payeraient  1  florin  d’or  sur  2000  flor.  d’or. 
Ainsi  réparti,  le  fardeau  de  la  guerre  serait  partagé 
équitablement  par  tous,  et  non,  comme  cela  s’est 
fait  jusqu’à  présent,  par  quelques-uns  seulement  : 
fo  moejle  doer  aile  chrijîelike  natië  eë  gelijckë  lajl  ge- 
dragë  wor\\dë  by  allë  jlandë  en  Jlatë  zc.  rijck  en  arm/ 
iôck  en  oudtf  nyemât  wtghe=\\më  (sic)/  en  niet  als  voor- 
tijts  gefchiet  is /  na  gemeynder  fprakë  /  fix  cinq  en  || 
geeft  niet/  deux  aes  en  lieeft  niet\  quattor  (sic)  troie 
(sic)  moet  betalë.zc.hes  mots  fiz  cinq,  etc.  sont  extraits 
d’un  proverbe  du  temps,  dont  voici  le  texte  complet: 
De  Armen  moeten  het  Cntyce  draghen,  de  Rycke  en 
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Een  fchone  ORDINANTIE  eender  ...  reyfe  op  denTurck...  (1527)* 


geven  niets.  Deux  A  es  en  heeft  niet,  Six  Cincque  en 
geeft  niet.  Quater  Dry,  die  helpen  vry.  Ce  proverbe  se 
rencontre,  avec  plusieurs  autres  annotations  très 
bizarres,  dans  la  Bible  dite  Bybel  van  deux  aas  ou 
Bybel  van  Ulenspiegel ,  où  il  sert  d’apostille  au 
texte  :  Néhémie  III  :  5.  Cette  Bible  fut  imprimée, 
pour  la  première  fois,  à  Emden,  par  Gilles  vander 
Erven  ou  Ægidius  Ctematius,  1561-1562.  Voir, 
pour  de  plus  amples  informations  au  sujet  de  ces 
annotations  très  controversées,  mais  jusqu’à  présent 
(1899)  inexpliquées  :  Is.  Le  Long,  boek-zaal  dev 
Nederduytsche  Bijbels ,  2e  dr.  Hoorn,  Tjallingius, 
1764,  pp.  723-731,  où  elles  sont  attribuées  à  Mart. 
Luther  ou  bien  à  Jean  Bugenhagen  ou  Pomeranus. 

Les  caractères  qui  ont  servi  pour  l’impression  de 
ce  pamphlet  curieux,  dont  on  ne  connaît  qu’un  seul 
exemplaire,  se  retrouvent  dans  des  pièces  qui  por¬ 
tent  l’adresse  de  Jacques  van  Liesvelt. 
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I  ORDINANTIE  (Een  fcoone) ...  eender  ghemeyn- 
der  reyfe  op  den  Turck  te  trecken  ... 

i  S.  1.  {'W)- 


Een  fcoone  ordinantie  oft  ||  aenflach 
eender  ghemeyn||der  reyfe  op  den  Turck  te 
trecken  ende  finen  aenhanck  /  hoe  |j  men 
met  hem  orloghen  ial  /  ende  wederftant 
doen  mochte  :  ||  fonder  groote  befwaringhe 
der  ghemeynder  Chri=||ftenhyet  {sic)  /  ende 
dat  bi  allen  ftaten  /  geeftelick  en  we||reltlick/ 
eenen  ghelijcken  laft  ghedraghen  ||  mochte 
worden/  met  veel  toebehoorder  ||  nootdruft/ 
opt  cortfte  begrepen/  ||  welck  allen  men- 
fchen  /  in  de=||fer  tijt  feer  nuttelick  ||  is 
ghelefen.  ||  {Armes  impériales).  Plus  Oultre.  || 

In-8°,  sign.  [A]  B  -  [B  iiij],  8  ff.  non  chiffr.  Car. 
goth. 

Édition  antérieure  à  celle  imprimée  (à  Anvers, 
par  Jacq.  van  Liesvelt?),  et  d’un  autre  format.  Le 
texte  est  le  même,  mais  l’orthographe  est  différente. 

L’auteur  fait  mention  d’un  appel  à  la  chrétienté, 
dans  le  même  ordre  d’idées,  imprimé  à  Vienne  en 
Autriche,  en  1512. 


Bruxelles  :  bibl.  roy. 
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PAPA  (Jacobus),  de  Pape  ou  Le  Pape. 


Paris,  Josse  Badius  van  Assche.  [1510]. 

Sequëtia  Jacob?  ||  Papa  opufcula  hoc 
ordine  compleétitur.  ||  Primo  de  triüphali 
profeétione  hifpaniêfi  illuftriffimi  ||  Philippi 
flandriç  principis  deq?  fçlici  eiufdem  in 
patri||am  reditu  Carmen  panegyricum  (| 
Secüdo  de  importuna  ipii?  morte  Carmë 
elegüï  (sic)  quo  ||  nô  pauca  de  ac  ipfi?  comitü 
acceptis  piculis  cômemorât  ||  Tertio  pçanes 
fanëtorum.  Epiftolas  Epigàmata  (sic)  & 
opufcula  alia.  ||  (Marque  typogr.  de  Josse 
van  Assche ,  reproduite  ci- après). 

In-8°,  40  ff.  n.  chiffr.,  avec  les  sign.  aii-aiiii 
pour  eiiii  (sic)  [eviii].  Car.  rom.,  notes  marginales. 

Au  vo  du  titre,  f.  1  vo  et  f.  2  r«  :  épître  dédicatoire 
en  prose,  suivie  de  5  distiques,  de  Iacobus  papa 
poprïgenfis  à  Antoine  de  Bergues,  abbé  de  St-Bertin. 
L’épître,  non  datée,  nous  apprend  que  l’ouvrage  a 

O 

été  composé  lier  qtidiams  occupationes  et  contient  les 
prémices  de  l’auteur  (accipies  ...  hanc  primitialem 
fœturam  opu/qj  vigilianim  nojlrarum  ...). 

F.  2  vo  :  lettre  non  datée  à  Georges  de  Halewijn 
(ou  Halluin),  sire  de  Comines,  qui  a  accompagné  le 
prince  dans  son  voyage  en  Espagne. 

Ff.  a  iii.  -  [b  vii]  r°  :  De  ilhtjîriffimi  principis  phi- 

Tournai  :  bibl.  ville. 
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lippi  archiducis  aujlrie  ||  &  bur gundiei  ducis  triuphali 
profeiïione  hijpanica  ||  ad  domina  anthonium  ber  g  en  Je 
canné  panegyricü  || 

Poème  sur  le  voyage  de  Philippe  le  Beau  en 
Espagne  :  énumération  des  qualités  du  prince; 
préparatifs  de  départ;  évènements  principaux  sur¬ 
venus  en  cours  de  route,  notamment  la  leception 
faite  par  le  roi  de  France  Louis  XII,  a  la  cour  de 
Paris;  vœux  pour  le  prompt  retour  du  Prince  dans 
ses  provinces  flamandes. 

Philippe  le  Beau  partit  de  Bruxelles  pour  la  Pénin¬ 
sule,  accompagné  de  l’Infante,  le  4  novembre  1501» 
et  arriva  en  Espagne  en  mai  1502.  Il  y  séjourna 
jusqu’en  1503  et  ne  rentra  dans  ses  états  qu  en 
novembre  1503  •  Ie  poème  a  donc  ete  compose  avant 
cette  date. 

Au  bas  du  f.  (b  vu)  1*0,  la  souscription  :  Finis 
primi  libri  [|,  suivie  de  huit  distiques  intitulés  : 
Precatio  vente  ab  eodem  principe.  || 

Ff.  bvii  vo  -(cvi)  v°  :  Carmen  elegnni  de  morte 

philippi  prin\\cipis  fïandrie.  || 

Description  du  second  voyage  de  Philippe  le  Beau 
en  Espagne  :  départ  (de  Middelbourg,  le  10  janvier 
1506);  récit  de  la  traversée;  arrivée  en  Espagne; 
mort  du  prince  ;  réflexions  philosophiques  du  poete 

et  douleur  des  sujets  flamands. 

Ce  poème,  comme  le  précédent,  se  ressent  très 
fort  de  l’influence  virgilienne.  Regrettons  qu’à  défaut 
des  détails  si  nombreux  et  si  intéressants  que  l’auteur 
aurait  pu  nous  donner,  il  se  soit  cru  tenu  pai  1  ele- 
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vation  du  sujet  à  des  développements  vagues  et 
abstraits  et  à  des  remarques  banales. 

Ff.  [c  vi\  vo  -  [d  vit]  r°  :  suite  de  pièces  sur  des 
sujets  religieux  :  Peanes  diuç  virginis  marie  \ |;  De 
dolorofa  chrijii  Ieju  pafjione  |]  Carmen  fapphicum 
adonium.  ||  ;  De  venerabili  facramento  Carmen  ||  Afcle- 
piadiïi  Choriambictm  mixtum  ||  Pherecratio  &  glico- 
nico.  ]|  ;  C  Carmen  fapphicum  adonium  fuper  laudibus 
Sanâe  virginis  &  martyris  catharine  ||. 

Ff.  [d  vit]  r°  -  [ eviii ]  v°  :  suite  de  pièces  précédées 
d’épîtres  en  prose,  adressées  aux  personnages  sui¬ 
vants  :  Jean  de  Spina,  abbé  de  Synnebeke  (Zonne- 
beke);  Jean  Le  Bailly,  religieux  de  l’abbaye  de 
St-Waast  à  Arras  (vers  seulement)  ;  Nicolas  de 
Bois-le-Duc  (Buscoducensis)  (vers  seulement)  ;  An¬ 
toine  Clément  Buedin,  prévôt  de  St-Martin  à  Ypres; 
Olivier  Ballin,  abbé  de  Warneton;  Robert  Gilleson, 
chanoine  de  Lille;  Eustache  de  Termonde,  doyen 
du  chapitre  de  Lille;  Gilles  Lespirius,  chanoine  de 
Lille  (vers  seulement)  ;  Jacques  Ytzweirts,  doyen  du 
chapitre  de  Calais  et  doyen  de  St-Pierre;  Jacques 
Tor(r)entinus,  moine  de  St-Martin;  Antoine  Over- 
hoft,  anversois  (vers  seulement);  les  étudiants  lillois 
(vers  seulement)  ;  François  Cousart,  brugeois  (vers 
seulement).  Au  vo  du  dern.  f.,  trois  distiques  au 
lecteur. 

Ces  épîtres  et  ces  pièces  sont  très  pauvres  en 
détails  sur  l’auteur  et  ses  correspondants  :  Papa  a 
été  l’élève  d’Olivier  Ballin,  sans  doute  dans  ce 
collège  de  Warneton  où,  plus  tard,  il  a  été  lui-même 
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professeur;  l’épître  à  Eustache  de  Termonde  est 
datée  :  Ex  vrbe  nojtra  calendis.  Mardis.  M.  dx.  La 
publication  du  recueil  par  J.  Badius  van  Assche  est 
donc  postérieure  à  mars  1510. 

Les  vers  à  Eustache  de  Termonde  sont  suivis 

du  distique  : 

Paruulus  ïgenio  :  minor  arte  :  &  corporc  maior  || 
Hos  propringenfis  dat  tabi  papa  modos.  || 


Marque  typographique  de  J,  Badius  van  Assche. 
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L’ouvrage  ne  fait  pas  honneur  à  la  clairvoyance 
ni  aux  soins  des  correcteurs  de  l’imprimerie  pari¬ 
sienne  :  il  fourmille  de  fautes  d’impression.  C’est  un 
cas  tout  à  fait  exceptionnel  pour  les  productions  de 
l’officine  ascensienne. 

J.  Papa  avait  publié,  avant  le  présent  recueil,  un 
autre  opuscule  renfermant  ses  œuvres  poétiques. 
Un  exemplaire  de  cet  ouvrage  existait  naguère  dans 
la  bibliothèque  de  feu  Mr  Serrure,  professeur  à 
l’université  de  Gand,  mais  toute  trace  en  a  disparu 
depuis  lors.  En  voici  une  description  sommaire 
d’après  une  note  que  nous  avons  prise  autrefois  : 
Habes  optime  lector  in  hoc  li=\\bello  q  digejlo  fequütur 
ordiê  ||  Primo  ||  De  fperato  Philippi  archiducis  bur- 
gundie  Ab  hifpa\\nia  In  flandriam  reditn  Carmen 
Panegyricum  |[  De  dolorofa  chrijîi  Jefu  pajfione  Carmen 
faphicum  adonhim  ||  De  venerabili  Jacramento  Carmen 
AJclepiadiû  Cho-\\riambicû  mixtum  feregratio  et 
gliconico  ||  Ad  facrofâctam  virginem  Mariam  faluatoris 
no/tri  ||  matrem  Carmen  ||  De  pia  facerrime  crncis 
veneratione  Carmen  faphi-\\cum  adonium\\  De  Jnfigni 
virgin e  et  martyre  Catharina  Carmen  ||  faphicum  || 
Inuenies  infup  epigrâmata  hoc  in  opufculo  cdplura. 
In-40,  34  ff.  goth.,  sign.  A.  ij  -Giij  [Giv];  s.  1.  n.  d. 
Épître  dédicatoire  à  Antoine  de  Bergues,  abbé  de 
St-Bertin. 

Outre  les  pièces  mentionnées  au  titre,  ce  recueil 
contient  des  poésies  adressées  par  l’auteur  à  Jacobus 
de  Torrente  (Torrentinus),  Clément  Buedin,  Olivier, 
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abbé  de  Warneton,  Jacobus  Maubus,  professeur, 
Colardus  Lupi,  magistrat  à  Ypres,  Jean  Le  Bailly, 
ValerandusdeVaranis,  professeur,  Nicolas  Diennée, 
littérateur  et  poète  latin,  Chrétien  Messene,  reli¬ 
gieux  de  St-Martin  à  Ypres,  Josse  Lantsanie,  Gislain 
de  Angulo,  religieux  de  St-Martin  à  Ypres,  Adrien 
Makeblijt.  Vers  la  fin,  plusieurs  petits  poèmes 
adressées  à  Jac.  Papa  par  son  ami  Nicolas  Diennée. 

On  le  voit,  le  contenu  de  l’ouvrage  est,  pour 
partie,  semblable  à  celui  de  l’édition  de  Josse  Badius 
van  Assche.  D’après  les  observations  précédemment 
émises  sur  le  poème  célébrant  le  voyage  triomphal 
de  Philippe  le  Beau,  cette  première  édition  pourrait 
bien  dater  de  1503. 


Jacques  Papa,  de  Pape  ou  Le  Pape,  maître  d’école 
et  poète  latin,  naquit  à  Poperinghe  à  la  fin  du 
XVe  siècle.  Dans  le  présent  recueil,  il  se  nomme, 
on  l’a  vu  Popringensis ;  tandis  que  dans  ses  deux 
livres  d’élégies,  publiés  en  1534,  il  s’intitule  sacevdos 
Hyperius  ou  Hyprensis ,  sans  nul  doute  parce  qu’il 
habitait  Ypres  à  cette  époque.  Sa  ville  natale  était 
d’ailleurs  située,  remarquons-le,  dans  le  pays  (plus 
tard  le  diocèse)  d’Ypres.  C’est  dans  le  même  sens 
qu’il  faut  entendre  les  vers  qui  lui  furent  adressés 
par  l’imprimeur  Simon  Cock,  à  la  fin  des  elegiarum 
libri  duo  (1534)  : 

Leiïor  habes  Jummi  diuina  poemata  vatis, 
Eloquijs  cajlis,  doginatibusq?  pijs. 

Quem  tulit  in  lucem  nobis  Hyperœa  iellus. 
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Nous  manquons  de  renseignements  circonstanciés 
sur  sa  jeunesse  et  sur  la  date  de  son  entrée  dans  les 
ordres. 

En  1511,  nous  le  trouvons  à  Lille,  établi,  depuis 
plusieurs  années,  à  la  tête  de  l’école  latine.  Despau- 
terius  ou  van  Spauteren  en  effet,  lui  écrit  : 

Sed  ad  te  redeo  Iacobe  Papa  amiciffime,  que  || 
Injulëjes  virl  sapientijjimi  ante  aliquot  annos  magnis 
precibus,  &  bonis  Jtipë=\\dijs  ad  infulêfem  iuuentutë 
moderandâ  aduocatü  nd  iniuria  plurimi  faciüt ,  &  || 
tuum  iam  nomen  per  G  allia  Gcrmaniâqj  longe  latèqj 
diffufum  maximce  do=\\ Prince  tuez  copiofjfimü  prœbet 
argumenta .  Quid  verbis  optes?  ipfa  car  mina  ||  tua 
quâtus  fis  liquido  indicàt,  que  ob  hàc  rem  potijjîmü 
laudare  foleo,  cp  ditif=\\fmâ  &  dulcijfime  fluentë  ingenij 
tuivenü  prç  Je  f  crût,  nec  quicq  nif  honestü,  ||  &  fanâü 
continët  :  nempe  diuor,  laudes,  et  honefatis  refertijfima 
epigrâmata.  ||  (Épître  dédicatoire  du  5e  livre  de  Ars 
versificatoria  de  Despauterius  :  Bergis  apud  diuum 
Guinno=\\cum,  Nonis  Maijs.  Anno  falutis  Chrif  lance. 
M.  D.  XI.  ||.  Première  édition,  Strasbourg,  Schurer, 
1512.  Nous  citons  d’après  l’édition  d’Anvers,  Mich. 
Hillen,  1538,  ff.  118-119). 

S’il  faut  en  croire  Wigand  Orthius  reproduit  par 
Melchior  Adamus  ( Vitae  Germanorum  theologorum, 
p.  186),  il  fut  ensuite  maître  d’école  à  Warneton  où 
il  eut  comme  élève,  en  1522,  André  Gheeraerdts  ou 
Hyperius,  et,  comme  collègue,  Jean  Sepanus.  Wigand 
Orthius  était  particulièrement  bien  informé,  car  il 
tenait  ces  détails  de  la  bouche  même  de  Gheeraerdts. 


112. 


- 

. .  !  j1  e 


t;  ' 

. 

■ 

■  >  j’::-  ;• 

. 

- 

’  v.  ■ 


‘ 

-  .■ 

> 

■  ■  •:  ■ 

’J  \ 

' 

) 


<  ■ .  m 


J.  PAPA,  opuscula.  (1510). 

Papa  enseigna  ensuite  pendant  fort  longtemps  à 
Ypres  et  dut  y  finir  ses  jours  (depuis  1530  environ 
jusque  vers  1560). 

Outre  les  personnages  nombreux  dont  les  noms, 
reproduits  au  cours  de  cette  notice,  figurent  dans  les 
œuvres  de  Papa,  le  poète  fut  en  relations  avec 
Martin  Dorpius.  Celui-ci  lui  offrit  son  édition  des 
fables  d’Ésope,  Avianus ,  etc.,  Louvain,  1513. 
L’épître  dédicatoire  est,  en  effet,  adressée  :  ...  Ioâni 
leupe.  Iacobo  pa\\pe  &  Ioâni  Niniuitœ  eruditiffimis  in 
Flan\\dria  ludi  magi/lris.  (Voir  ci-dessus  A  [ Aeso - 
pus]  154). 

La  statue  de  Jacques  Papa  a  été  placée  sur  la 
façade  nord  des  Halles  d’ Ypres:  groupe  40,  Jacques 
de  Pape  etMelchior  Broederlam,  œuvre  du  sculpteur 
yprois  Fiers. 

Le  ms.  903  de  bibliothèque  de  l’université  de 
Gand,  contenant  la  correspondance  de  Joannes 
Loaeus  ou  van  Loo,  abbé  d’Eversham,  renferme, 
parmi  des  pièces  relatives  à  l’année  1560,  un  poème 
de  Jaqcues  Papa  resté  inédit. 

Voici  la  transcription  de  cet  intéressant  document, 
fol.  19  : 

Ad  Eucharistiæ  sumptionem  preparatio  : 

Authore  Jacobo  Papa. 

Ad  te  cunctipotens  celesti  numine  sursum 

Strata  ministrorum  dirige  corda  Deus. 

Tu  radios  infunde  tuos  :  illabere  nostris 

Mentibus  :  et  praesens  ad  tua  sacra  veni. 
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Ad  tua  sacra  veni.  Celoque  benignus  ab  alto 
Mitte  salutarem,  quam  cogitamus,  opem. 

Nemo  suis  dignus  meritis  contingere  Numen, 

Ad  tua  nos  dignos  effice  sacra  Deus. 

Indignos  dignos  :  immundos  reddere  mundos  : 

Errantes  potis  es  iustificare  reos. 

Flecte  tuos  in  nos  solite  pietatis  ocellos, 

Semper  in  errantes  qui  pius  esse  soles. 

Te  nostre  hospitium  mentis,  te  nostra  subire 
Tecta,  vetat  multis  culpa  patrata  modis  ... 
Sanctum  sancta  decent,  sine  sorde  habitacula  regum, 
Maiestas  turpi  leditur  almaloco. 

Sordibus  expulsis,  claro  Deus  effice  mentem 
Lumine  :  sit  reduci  splendida  luce  dies. 

Da  sine  labe  manus,  da  sorde  carentia  corda, 

Da  vitiis  vacuam  mentis  habere  domum. 

Sit  procul  infelix  vitiorum  exercitus,  uni 
Quo  tibi  sit  munda  mentis  in  arce  locus. 

Nos  tua  praeveniat  tua  nos  diuina  sequatur 
Gratia  :  quo  sacrum  perficiamus  opus. 

Hue  ades  o  felix  hospes,  inuise  tuorum 
Lumine  lustrali  corda  paranda  tibi. 

Qui  pia  devote  coluisti  habitacula  Marthe, 

In  mea  (depulso  comme)  tecta  veni. 

Christe  veni,  nobiscum  habita,  maneasque  perevum 
Hospes,  et  in  nostra  dilige  stare  domo. 

Sur  J.  Papa,  voir  :  Gesner=Simler,  bibliotheca, 
I574>  P*  321.  —  Sanderus,  de  scriptoribus  Flandr., 
1624,  p.  84.  —  Melch.  Adam,  Vitae  Germanorum 


112. 


if 


' 


* 

'  :  - .  •  ' 

■  l .  - 

-  L-o  '  : 

'  -  -'J 

.  .  i  .  .  •;> 

;  • 

. 

. 

v  , r  t‘[  ■  .  r: -C  fi: 

>$  -■  :::  «  *  £*'  i 

•  .  .  -v  ,  . 

.  1  .  r  i  -,  f  J  •  jl  i 

' 

J 


■  ; 

i  •«  *  J  '*■  -  A  * 

. .  ..  :  :■  r»o:r-  ’  •  .  ■«»» 


I 


;  î  i.ifli  r{‘ 


_  .  ; .  •  T  i  - 


«  i  • 


■ 


I  v  < 
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theologorum,  p.  187.  —  Sweertius,  Athenae,  p.  371. 
—  Sanderus,  Flandria  illustrata,  éd.  de  1732,  II, 
p.  286.  —  Biographie  des  hommes  remarq.  de  la 
Fl.  occidentale,  II,  p.  85.  —  Diegerick,  Bibliogra¬ 
phie  Yproise.  —  Vandenpeereboom,  Ypriana,  I, 
P-  376.  —  C.  Looten,  Jacques  de  Meyere.  Annales 
du  Comité  flamand  de  France,  XXII,  1895,  p.  79. 
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PAPA  (Jacobus). 

Anvers,  Simon  Cock.  J534- 

c*  De  Alba  ||  Febre  Carmen  Adav-||étum 
&  recognitum  per  Iaco||bum  Papam.  ||  {[  De 
Podagra  diuitis  Carmen  ||  per  eundem  effu- 
fum.  ||  Ad  Candidum  Leétorem  Carmen  || 

Si  te  deleétant  lepidç  poft  feria  nugæ 
Perlege  feftiuos  Leétor  amice  iocos. 

Dum  piger  ad  primas,  dum  fias  refes  ante 

[fauillas 

Ante  focum  poterit  pagina  parua  legi. 
Prodiga  nugarum,  leuiumcp  referta  api- 

[narum 

Ledta  tibi  rifum  terq3  quaterq?  dabit. 

Hinc  procul  hinc  craffi  faciès  auftera 

[Agelafti 

Res  noua  res  inquam  ridiculofa  venit. 

U  Symon  Coquus  Antuerpianus  ||  excu- 
debat,  Anno.  M.D.XXXIIII.  || 

In-8o,  7  ff.  non  chiff.  avec  les  sign.  Aij  -  Bi  [Biij]. 
Car.  rom. 

Feuillet  5,  sign.  Bi,  titre  de  départ  :  De  Poda  || 

dagrico  (sic)  Divite  Io-^cus,  per.  D.  Iacobum  Papam  ||. 

Gand  :  bibl.  univ. 


J.  PAPA,  de  alba  febre.  1534. 


Recueil  de  pièces  badines  sur  la  fièvre  blanche  et 
la  goutte.  Distiques. 

F.  [A]  :  titre,  au  verso  duquel  :  C  De  Alba  febre  ad 
amicum  ||  tranfmiffa  Iocas.  |] 

F.  Aij  :  C  Argumentum  In  album  (sic )  febrim.  [| 
...  C  Ad  amicum  alba  febre  labo\\rantem  locus. 
Au  vo  :  c  Albæ  febris  defpera=\\ tiffima  cura.  || 

F.  [A  iij ]  :  C  Inter  fpecies  febris.  Alba  febris  longe 
peffima.  || 

F.  [A  iij ]  v°  et  [A  iv]  r°  :  C  Confolatio  Adolefcentis 
al=\\ba  febre  labor antis.  || 

Au  bas  du  f.  [A  iv ]  :  Finis.  Le  vo  est  blanc. 

F.  Bi  :  le  titre  spécial  transcrit  ci-dessus.  Au  vo  : 
C  Podagres  antidotum.  || 

F.  [Bij]  vo  :  Podagri=\\ci  Ad  Podagro=\\fum  locus.  [| 
Au  bas  :  C  Ad  Lectorem.  || 

Iam Jleriles  nugas  &  fruge  carentia  verba. 

Pauca  tibi  pofthac  fed  meliora  dabo. 

F.  [B iij].  Courte  pièce  de  vers  :  Sylua  Angeli 
Andrece  Re=\\fendi  Lufitani.  j|.  Le  v°  du  dernier  f.  est 
blanc. 

Le  8e  f.  qui  manque  à  l’exempl.  de  la  biblioth.  de 
l’université  de  Gand  est  aussi  sans  doute  blanc. 


PAPA  (Jacobüs). 

Anvers,  Simon  Cock.  1534. 

D.  Iacobi  |j  Papas,  facerdotis  Hyperij 
elegiarum  libri  ||  duo  Quorum  prior  mendi- 
cabulü  pub-||licum  tuetur.  Pofterior  vero 
melio=||ribus  conülijs,  præfidijfq3  tol=||len- 
dum  docet,  ||  |  Argumentum  totius  operis 
Per  ||  dominum  Placentium.  |] 

Quo  valet  ingenio  perfuadet  munus  auitum 
Et  turpe  mendicabulum 
Sic  tamen  vt  paucis  refpondeat  ipfe  Poeta 
Afpergniefq?  diluât 

Vrbes  præterea  célébrés  enarrat.  vbi  hæc  fex 
Abaéta  quondam  fit  procul 
Sic  Hyperiæ  vrbis  crefcit  laus  aufpice  vate 
Papa  viro  dodtiffimo 

C  Symon  Coquus  Antuuerpianus  excude- 
bat  ||  Anno.  M.  CCCCC.  XXXIIII.  || 

In-80,  32  ff.  non  chiffr.  avec  les  sign.  a  ij  -  H  ij 
[Hiv].  Car.  rom.,  notes  marginales. 

Au  f.  [jP]  ro,  titre  spécial  : 

Encomi\\on  vrbium  quarundam.  eu  ni  antiqua- 1| 
rum  tum  etiamnum  florentiiïm,  in  ||  qnibus  titra  men- 
dicationem  pro\\uifum  eji  Authore.  D.  Iacobo.  ||  Papa 
facerdote  Hyperio.  |J 

Gand  :  bibl.  univ. 
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J.  PAPA,  eleg.  libri  duo.  1534 


<i  Ad  inclytum  Hyperie  vrbis  fenatü  ||  Domini 
Placentij  Phaleutium.  || 

Carmen  nobile  Nobilis  poetœ 
Cedit  nobilibus  viris,  &  vrbi 
Vejirœ,  in  grande  decus,  fenatuiqr, 

Immortale  adeo.  Inclytumq ÿ  nomen 
Non  abs  re  parat,  ergo  cbprobüda  ejl 
Summa  indujlria,  luculenta  vœna 
Carmen  nobile,  nobilis  poetœ. 

Au  vo  du  titre,  f.  [a]  v°  et  aij  r°,  épître  dédica- 
toire  en  prose,  non  datée  :  C  Infignis  Doârinœ  & 
humanitatis  vi^ro,  Domino  Frâcifco  Nigro,  Officiali 
Hy  \\perio,  &  longe  colendijfimi  Morinê\\Jis  Epifcopi 
vicario,  Iacobus  Pa\\pa  Salutem.  P.  D.  || 

L’épître  dédicatoire  est  suivie  d’une  pièce  de  vers 
adressée  au  même.  Le  recueil  se  compose  donc  de 
deux  parties  :  la  première  allant  des  ff.  1  à  16  [E  ivj; 
la  seconde  des  ff.  20  [i7  ï\  à  la  fin. 

La  première  partie  comprend  elle-même  les  pièces 
suivantes  : 

Ff.  [A  iij]  r 0  -  Ci  :  C  Expojlulatio  mendici  cum 
tenaci=\\bus  diuitibus  &  pablico  inJlitu\\to  quarundam 
vrbium.  |j 

Ff.  Ci-  [C  iij ]  vo  :  Exaggeratio  de  Interdira  || 
mendicatione  publica.  || 

Ff.  [C  iv\  -  [E  iv\  vo  :  ^  Confolatoria  Refpoîifw  ad  || 
pauperes  Hyperios .  Et  men\\dicationis  confutatio.  || 

Cette  publication  est  relative  à  l’ordonnance  par 
laquelle  le  magistrat  d’Ypres  décréta,  en  1525,  la 


J.  PAPA,  eleg.  libri  duo.  1534. 


centralisation  et  la  sécularisation  de  la  charité.  Il 
avait  arrêté,  en  effet,  que  la  mendicité  serait  doréna¬ 
vant  interdite  et  que  toutes  les  aumônes  formeraient 
un  fonds  commun  ( gemeene  beurse),  dont  la  distribu¬ 
tion  serait  faite  aux  familles  indigentes  sous  le 
contrôle  du  Collège  échevinal.  Cette  ordonnance, 
attaquée  par  les  ordres  mendiants  avec  la  dernière 
âpreté,  fut  soumise  à  Fexamen  des  docteurs  de  la 
Sorbonne  qui  l’approuvèrent  absolument,  le  6  jan¬ 
vier  1530.  Voir  :  Cellarius  ( Christianus ),  Oratio 
contra  mendicitatem  ;  Forma  svbventionis  pavpervm  ; 
La  Police  faiâe  &  entretenue,  pour  les  panures  & 
mediens,  en  la  ville  de  Hypre,  en  Flandres... 

N  ous  avons  ici  les  plaintes  que  formulent  les 
pauvres  mendiants  frustrés  dans  leurs  espérances 
par  la  dureté  de  leurs  concitoyens  de  toute  condition 
sociale  et  de  tout  sexe,  par  les  malheurs  du  temps, 
et  enfin  par  l’arrêté  pris  par  le  magistrat  d’Ypres. 
Pour  consoler  les  malheureux,  l’auteur  énumère 
ensuite  toutes  les  considérations  susceptibles  d’atté¬ 
nuer  leur  douleur.  Il  fait  le  plus  grand  éloge  de  l’or¬ 
donnance  intervenue  et  fait  valoir  qu’elle  est  toute 
en  faveur  des  indigents. 

La  seconde  partie  se  compose  des  poèmes  sui¬ 
vants  : 

Ff.  [F]  v°  -  Gi  v°  :  De  illujlribus  vrbibus  olim 
dira  ||  mendicationem  humanis  necef\\Jitatibus  profpi- 
cientibus.  ||.  Exemples  de  décisions  analogues  rendues 
par  d’autres  villes  célèbres  :  Athènes,  Marseille, 
Rome,  Paris  ;  éloge  de  l’administration  yproise  et 
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de  la  façon  dont  y  est  réglé  le  service  de  la  bien¬ 
faisance  publique. 

Ff.  Gij  ro  -  [ Giv ]  r°  :  C  De  validonm  improbo- 
rumqj  |j  mendicorü  ajluiici  &  corruptis  ||  moribus 
Carmen.  || 

Ff.  [Giv]  ro-Hÿro;c  Ad  opéra  mijericordiœ 
Ex=\\hortatio  Per  eitndem.  [| 

F.  H  ij  ro  et  vo  :  c  Pauperis  ad  dinitem  ||  Oratio.  || 
Ff.  H  ij  vo  -  [H  iv ]  :  C  Carmen  Iacobi  de  Meyere  in  |j 
laudem  vrbis  Hyprenfis.  || 

A  la  fin  du  volume,  deux  courtes  pièces  : 

C  Carmen  eiujdem  in  laudem  Papœ.  || 

C  Symon  Coquus  pio  Leâori.  [| 

Nous  avons  sous  les  yeux  un  exemplaire  incom¬ 
plet  de  cet  opuscule  appartenant  à  la  Bibliothèque 
royale  de  Bruxelles.  Il  ne  contient  que  la  seconde 
partie  :  Encomi\\on  vrbium  quarundam,...  ff.  [F]  et 
suiv.  Le  cahier  portant  la  signature  F  est  d’un  autre 
tirage.  Voici  l’indication  de  quelques  différences  : 
sur  le  titre,  le  mot  egenis  est  ajouté  après  les  mots 
in  quibus ;  le  caractère  du  titre  est  d’un  corps  un 
peu  plus  grand  ;  quelques  modifications  et  remanie¬ 
ments  au  texte.  Les  autres  cahiers  sont  d’un  même 
tirage. 

Sanderus,  de  scriptor.  Flandr.,  1624,  p.  136, 
reproduit  par  Sweertius,  Athenae,  p.  630,  Valère- 
André  (2e  éd.),  p.  754,  et  Foppens,  p.  998,  attribuent 
par  erreur  cet  ouvrage  à  Petrus  Papaeus  de  Menin, 
poète  dramatique.  Papa  et  Papaeus  ont,  du  reste, 
souvent  été  confondus,  notamment  par  la  Biogra¬ 
phie  des  Hommes  remarq.  de  la  Flandre  Occidentale , 
II,  p.  85. 
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PAPA  (Jacobus). 

Bruges,  Vandecasteele- Werbrouck.  1847. 

Elegiæ  Jacobi  Papæ  Hyprensis.  Edidit 
Jacobus  Meyerus. 

Brugis,  Typis  Vandecasteele- Werbrouck. 
1847. 

In-40.  3  ff  lim.,  25  pages  chiffr.  et  3  pages  n.  chiffr. 
Publication  de  la  Société  d’Emulation  de  Bruges, 
troisième  série,  documents  isolés,  etc. 

Reproduction  de  l'édition  de  Bruges,  Hubert  de 
Croock;  d'après unexemplaire appartenant  à  M  Serrure. 

Les  pages  n.  ch.  de  la  fin  renferment  une  note  de 
l’éditeur;  la  dernière  est  blanche. 


Toutes  les  bibliothèques. 


PAPA  (Jacobus). 

Bruges,  Hubert  de  Croock.  S.  d. 


Elegiae  Iaco||bi  Papae  Hyprensis.  ||  Iaco- 
bus  Meyerus  ledtori  || 

Ifte  liber  Martis  rabiem  déplorât  acerbam 
Et  pacem  çternam  conciliare  ftudet 
Quid  cogit  doétum  pietas  nifi  fumma  poetam 
Quid  nifi  fecurç  hçc  fcribere  pacis  amor  ? 
Is  bonus  eft  ciuis  Mauors  cui  difplicet  omnis 
Cui  pax  arridet,  cui  placet  aima  quies 
Qui  Syllas.  Marios  Bufyridas  atq>  Nerones 
Qui  Phalares  odit,  qui  Totilafqj  fugit 
Qui  fabios,  &  Marcellos  mage  l’emper  honorât 
Qui  colit  vfq?  pios,  qui  colit  vfq?  probos. 

{Estampe  :  portrait  de  Charles-Quint,  buste, 
portant  le  globe  et  le  glaive,  entouré  des  colonnes 
d  Hercule.  A  gauche  et  à  droite  du  visage,  la 
devise  :  <  plus  ovltre.  En-dessous,  sur  un  car¬ 
touche,  V écusson  renfermant  le  monogramme 
H  C  accompagné  de  2  trèfles). 

In-40,  10  ff.  non  chiff.,  avec  les  signatures  A  ij - 
B.  iij.  [B.  vi.].  Car.  rom. 

Au  vo  du  titre,  une  estampe  occupant  la  page 
entière,  représentant  le  lion  de  Flandre. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 


J.  PAPA,  elegiae.  S.  d. 


Au  bas  du  dern.  f.,  la  souscription  :  lj  Excudebat 
Hubertus  j|  Crocus  Brugis  in  ||  via  equina  ||,  suivie 
d’une  ligne  d’errata. 

Ce  recueil  peut  se  diviser  en  deux  parties  :  il 
comprend  dix  élégies  (ff.  A  ij.-B.  iij.),  puis  un  certain 
nombre  de  courts  poèmes  (ff.  [B.iv]  r°  -  [B.vi]). 

Les  élégies  i  à  4  sont  consacrées  aux  horreurs  de 
la  guerre  fratricide  que  se  font  Charles-Quint  et  Fran¬ 
çois  I.  Le  pays  est  ravagé,  les  femmes  et  les  jeunes 
filles  sont  violées,  les  pires  méfaits  sont  commis. 

Elégie  5  :  imprécations  contre  Luther  et  les 
querelles  de  religion. 

Elégies  6  et  7  :  Que  Charles  et  François  fassent  la 
paix  ou  s’ils  veulent  guerroyer  qu’ils  prennent  les 
armes  contre  les  Turcs!  Hymne  à  la  paix. 

Elégie  8  :  sur  la  paix  de  Crépy  (1544). 

Elégies  g  et  10  :  les  Français  recommencent  la 
guerre  en  Artois  et  s’y  livrent  à  d’horribles  cruautés, 
à  des  atrocités  sans  nombre.  Tous  les  tyrans  sacri¬ 
lèges  ont  mal  fini. 

Les  pièces  qui  terminent  le  recueil  (ff.  B.  iv-B.  vi ) 
ont  toutes  également  trait  aux  hostilités  entre  les 
deux  monarques,  à  la  défense  de  l’Artois  par  le 
comte  Adrien  Rhodius,  à  la  défaite  de  l’électeur  de 
Saxe;  les  deux  dernières  sont  dédiées,  par  Jacques 
de  Meyer,  à  Louis  de  Flandre,  sire  de  Praet  et  à  ses 
enfants.  En  voici  les  titres  : 

De  Certamine  Galli  Cvm  Aqvila  ||  ;  Avivm  Reginci 
Aqvila  ||;  De  Aqvilae  Praestantia  ||  ;  Distichon  ||  ; 
1  Encomivm  Illvstriss  :  Comitis  ||  Hadriani  Rhodij 


J.  PAPA,  elegiae.  S, 


Arthefie  afsertoris  ||;  lï  De  Indvciis  Belli  In  Flandria  |j 
fufpectis.  ||  ;  De  Profiigato  Barbarossa  Ty\\ranno  crnde- 
lifs  :  per  lmp  :  Carolum.  Quintü  Aug  :  ||  ;  Ad  Nobi- 
lissimvm  Virvm  Lvdovi\\cam  Flandrenjem  Pratane 
ditionis  Dnm.  eüdem  fa=\\cre  Cœjaree  maiefîatis  confi- 
liarium  aûio  quedâ  gra=\\tiarum.  Per  Iacobnm 
Meyerum  ||  ;  Ad  Discipvlos  Svos  Iaco^bü  &  Philippü  a 
Flandria  hortâdo  eos  ad  ftutem  ||. 

J.  D(e)  M(ersseman)  reproduit,  en  partie,  les 
élégies  i,  3,  6,  9,  dans  Biogr.  des  hommes  rem. 
(op.  cit.),  Il,  pp.  86-89. 

Jacques  de  Meyer,  dont  le  titre  du  présent  opus¬ 
cule  renferme  quelques  vers,  fut  l’un  des  amis  les 
plus  dévoués  de  Papa.  Deux  des  ouvrages  poétiques 
du  célèbre  historien  de  la  Flandre  contiennent  des 
poèmes  adressés  au  maître  d’école  yprois.  Voir  : 
Bellvm  quod  Philippus ...,  Anvers,  Mart.  DeKeyser, 
1534,  f.  [F  vii]  v°  et  Hymni  aliqvot  et  carmina  Iacobi 
Meyeri ,  Louvain,  R.  Rescius,  1537,  [G  viii\  r°  et 


Jacobus  PAPA,  de  PAPE  ou 
Le  PAPE. 


LISTE  SOMMAIRE  DE  SES  ŒUVRES. 


*  Habes  optime  lector  in  hoc  libello  q  digesto  sequü- 
tur  ordië  primo  de  sperato  Philippi  archiducis 
burgundie  ab  Hispania  in  flandriam  reditu  carmen 
panegyricum.  .  S.  1.  n.  d.  ii5o3?)  In-40. 


Sequêtia  Jacob9  Papa  opuscula  ..  (  Parisiis,  Jud.  Badius 
Ascensius,  i5io?'  In-8°. 

De  alba  febre  carmen.  Antverpiae,  Symon  Coquus, 
1534.  In-80. 


Elegiarum  libri  duo  quorum  prior  mendicabulü 
publicum  tuetur.  Antverpiae,  Symon  Coquus,  1534. 
In-8°. 


Elegiæ  Iacobi  Papae  Hyprensis  Brugis,  Hub.  Crocus 
(i552?).  In-40. 

Id.  Bruges,  Vandecasteele-Werbrouck,  1847.  In-40. 


On  trouve  encore  de  courtes  pièces  de  Jacobus  Papa 
dans  les  ouvrages  suivants  de  Despauterius  : 
i°  Ars  versificatoria  (ir«  éd  .Strasbourg,  Schurer, 
i5i2),  2°  Syntaxis  ( ir®  éd  ,  ibid.,  id  ,  i5i5). 


*  Les  éditions  marquées  d’un  astérisque  sont  celles 
que  nous  avons  trouvées  citées,  mais  que  nous  n’avons 
pu  nous  procurer. 


PARISIIS  (Jean  van). 

Kampen,  Étienne  Joessen,  impr.  — Amster¬ 
dam,  Corn.  Ivarelsen,  libr.  1551. 

C  Een  nieu  wondt||Boeck  ende  Chyrur- 
gien  handtwerc=||kinge  vâ.  M.  Janvâ  Parifiis. 
Hoemen  aile  won=||den  /  Ghefteken  /  Ghe- 
houwen  /  Ghefchoeten  /  ||  Met  Pijlen  /  Loodt / 
ghequeft  ende  gheftoeten  /  Met  Saluen  / 
Plaefteren  /  ende  wondt  drancken  /  ||  doort 
gantfe  lijf  des  menfchê  /  vandë  hoefde  tottë  || 
voeten  heelen  ende  ghenefen  fal  /  Nieuwe- 
lyck  in  ||  Hoechduytfch  gemaect  /  Per  Symo- 
nem  Andree  /  ||  in  Aemfterdam.  Anno. 
M.  D.  LJ.  ||  ( Gravure  sur  bois  représentant 
un  chirurgien  qui  empute  une  jambe  à  l'aide 
d'une  scie). 

In-8o,  22  ff.  chiff.  en  chiffres  rom.  et  1  f.  non 
chiff.  Si  g.  [Ai]  Aij.  -Cij.  [Cviii.].  Car.  goth. 

Le  titre  et  la  vignette  du  titre  sont  imprimés  en 
rouge  et  noir. 

Au  vo  du  titre  et  au  recto  du  f.  i  :  C  Prologe ,  dans 
lequel  le  traducteur  Simon  Andrée  s’occupe  de  la 
décadence  de  la  science  chirurgicale.  Le  premier 
venu  se  proclame  chirurgien  :  een  \\ygelijck  die  maer 
die  wortelen  can  op  grauen  /  ||  noemt  hem  een  kenner  le 
fijn  der  feluer  j  ende  ||  geeft  he  voer  een  Chirurgie  / ... 

Gand  :  bibl.  univ. 


J.  van  PARISIIS,  wondt  boeck.  1551. 

Les  inconvénients  sont  grands  :  En  volcht  |j  daer  na 
datter  veele  ghelamt  /  ende  verdoruen  ||  worden...  C’est 
pour  ce  motif  qu’il  fait  paraître  (d’après  le  texte 
haut-allemand)  ce  petit  traité  du  chirurgien  maître 
Jean  van  Parisijs.  Au  vo  du  f.  1,  commence  le 
1 r  chapitre,  illustré  d’une  gravure  sur  bois  repré¬ 
sentant  le  docteur  occupé  à  panser  le  bras  d’un 
patient.  L’ouvrage  se  compose  de  41  petits  chapitres 
contenant  des  recettes  pour  onguents,  emplâtres  et 
remèdes,  et  des  conseils  pour  le  traitement  des 
plaies,  blessures,  inflammations,  brûlures,  etc.; 
moments  et  signes  néfastes;  influence  de  la  lune,  etc. 

A  la  fin  du  ro  du  f.  xxij  :  Hier  nae  volcht  ||  die  Tafel 
van  defen  Boeck.  ||  (.  ‘.  .)  (.  f  .)  (.  î  .)  ||  ;  le  v°  de 
ce  f.  et  le  r°  du  f.  non  chiffré  contiennent  la  table 
des  matières.  A  la  fin  de  la  table  :  (.  î .)  Finis  (.  î .)  ||, 
et  au  vo  du  f.  non  chiffré,  la  marque  de  C.  Karelsen, 
reproduite  ci-après,  et  la  souscription  :  Geprent  toe 
Campen  /  in  de  Broeder\\Jlraet  uy  [sic]  my  Steuen 
Joeffen.  Anno  M.  D.  LJ.  ||  Ende  me  falfe  te  coep 
vijndë  tôt  Aemjlelredam  |l  by  Cornelis  Karelfoen  gead- 
miteert  boecuercoe\\per  /  woenende  by  finte  Olifspoortej 
int  gulden  ||  Miffael.  Voortftaende  op  die  Nieuwe 
brugghe  ||  (.?.)  aent  Paelhuyfken.  (.  f  .)  ||.  Nous 
n’avons  trouvé  aucun  renseignement  sur  Simon 
Andrée,  d’Amsterdam,  bien  qu’il  soit  le  traducteur 
de  plusieurs  autres  ouvrages  de  médecine  allemands. 
Voir  :  J.  SchoovER  et  Laur.  Burres,  Medicinael  bouc. 
Ypres,  J.  Destrée,  1553. 
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PATRIOT  (Le  vray)  aux  bons  patriots. 

(Gand,  Gautier  Manilius).  (1578). 

Le  Vray  Patriot  ||  Aux  ||  Bons  Patriots.  || 
{Fleuron).  Ecclefiaftiq.  4.  verf.  33.  ||  Comba 
jufques  à  la  mort,  pour  la  vérité  &  defen  || 
Iuftice,  pour  ton  ame,  &  le  Seigneur  Dieu 
com-||batera  pour  toy  tes  ennemis.  || 

In-4»,  12  ff.  non  chiffrés;  sign.  A  ij  -  C3IL4]. 
Car.  rom.  Rubriques  en  manchettes.  S.  1.  n.  d. 

Pièce  imprimée  à  Gand,  vers  la  fin  de  l’année 
1578.  Il  résulte  de  la  comparaison  des  caractères, 
lettrines  et  fleurons  qu’elle  sort  des  presses  de 
G.  Manilius. 

Pamphlet  dans  lequel  on  prend  la  défense  des 
Gantois  contre  leurs  calomniateurs.  Attaque  très 
vive  contre  ceux  qui  veulent  le  maintien  exclusif  de 
la  religion  catholique.  Le  pape  est  appelé  VAnte- 
chriji  de  Rome.  L’auteur,  probablement  un  gantois, 
dévoile  toute  la  fausseté  du  duc  d’Anjou  (Alençon), 
et  il  engage  les  Flandrois  à  s’unir  contre  les  ennemis 
soient  Espaignols  ou  Espaignolizes.  Plusieurs  passa¬ 
ges  de  ce  curieux  écrit,  qui  doit  émaner  du  parti 
calviniste,  tout  puissant  à  Gand  en  ce  moment,  font 
songer  à  la  polémique  de  nos  journaux  modernes. 
Voici  l’énumération  des  paragraphes  : 

Calomnies  cotre  les  Gantoys.  —  But  des  Gantoys.  — 
L'intention  du  bon  Patriot  en  ce  dijcours.  —  Deporie- 

Gand  :  bibl.  univ. 
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Le  vray  PATRIOT  aux  bons  patriots.  1578. 


mens  des  Calôniateurs.  —  Les  Calôniateurs  te  (sic) 
font  feparez  de  l'vnion .  —  EJlatz  pretenduz  de  Hay- 
naut.  —  But  des  calôniateurs.  —  Les  feruices  que  les 
calôniateurs  prétendent  auoir  faits  à  la  patrie.  — 
Occafion  de  V appel  venue,  ou  enuoy,  du  Duc  d’Alançon. 

—  Les  moyens  d’Alâçon  fe  recerchent.  —  Capitulatiô 
k  promefse  d’Alançô  aux  EJlatz  cornent  accomplie.  — 
Alançon  mercenaire.  —  Capitulatiô  k  promeffes  des 
EJlats  à  Alançon.  —  Alançon  comment  il  ejl  Deffen- 
feur.  —  Alançon  Protecteur  des  mal  contans  de 
France,  les  ruyne.  — Roy  Henry  Pere  d’Alançô  protec¬ 
teur  d’Allemagne.  —  Profits  de  la  coniondiô  D’Alâ- 
çon.  —  Les  difcours  des  politiques  réduits  en  fumée.  — 
Le  moyen  qu’Alâzon  à  d’ entretenir  Soldatz  en  France. 

—  j Eflat  de  l’Armée  lorsque  Ion  Capitulaft  auec  Alan¬ 
çon.  —  Coniunflion  d’Alançon  quelle.  —  Stratagème 
d' Alançon.  —  Chef  d'œuure  des  Calomniateurs  h  — 
Maintenir  la  feule  Religion  Catholique  Roumaine.  • — 
Effets  de  la  feule  Religion  Catholicque  Romaine 1  2.  — 


1  Pour  leur  Chef-d’œuure,  ilz  ont  voulu,  k  veulent 
maintenir,  la  feule  Religion  Catholicque  k  Romaine, 
felô  la  pacifiçatiô  de  Gâd  pour  à  quoy  paruenir,  ont 
pieça  pouriettez  celte  fuppofee  mutinerie  des  Walôs, 
auec  les  principaux  Catholicque  Romanis  (sic),  pour 
les  ieéter  au  cœur  de  Flâdres,  pour  par  ce  moyen  les 
réduire  à  la  raison,  k  intimider  les  bons  Patriotz. 

2  Maintenir  la  feule  Religion  Catholicque  Romaine, 
elt  remectre  fus  les  bâniffementz,  cosfifcations, 
r’allumer  les  feuz,  redreffer  les  gibets,  par  tous  les 
coings  de  ces  prouinces,  reftituer  l’Inquifition,  k 
enfin,  reuocquer  des  enfers  les  horribles  k  maulditz 
placcardz... 
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Aduertiffement  aux  bons  Patriotz.  —  But  des  Calônia- 
teurs  conforme  à  celuy  des  Espagnolz.  —  Interpréta¬ 
tion  de  l'obéiffance  deiie  Souuerain  T.  —  Montigny 
Chef  des  mutins  V  Valons  &  à  quelle  occasion.  — 
Seruices  de  Montigny.  —  Confpiration  des  Soldats 
mutinez.  —  Pacificatid  de  Gand  violee  par  Don  lean. 

—  Pacificatid  de  Gand  moderee  par  les  EJlatz.  — 
Aduocatz  des  mutins  V Valons.  —  Les  Flandrois 
enflargiff ent  la  moderatiô  de  la  pacification  de  Gand. 

—  Les  prefires  ne  portent  point  de  zele  à  la  liberté 
commune.  —  Brifement  d'idoles  à  Gand1 2.  —  Viues 


1  Mais  il  y  a  grande  différence,  de  l’obeiffance,  que 
nous  deuons  à  noftre  Souuerain,  à  celle,  que  ces 
mainteneurs  de  feule  Religion  Catholicque  &  Ro¬ 
maine,  requièrent  de  nous.  Car  rendre  obeiffance 
deuë  au  Souuerain,  ne  leur  fignifie  pas,  luy  obéir 
felô  droidt,  Iuftice,  &  équité,  félon  les  priuileges,  & 
couftumes  anciennes  :  mais  rendre  obeiffance  deuë 
leur  vault  autant,  que  faire  tout  ce  que  le  Tyran  te 
commandera,  fans  fonner  mot,  sans  eftriuer,  fans 
refifter  :  C’eft  proprement  eftre  ferf,  &  efclaue. 

2  Et  quant  bien  quelques  exces,  fe  feroient  com¬ 
mis,  par  le  zele,  &  affedtion  des  bôs  Patriotz,  à  l’en- 
droidt  de  quelques  images  infenfibles,  de  bois,  ou  de 
pierres  (qui  n’entrent  aulcunemët,  en  côparaifon  ny 
en  multitude,  ny  en  excellëce,  auec  les  viues  Images 
de  Dieu,  cy  deuant  par  milliers  martirizez,  par  les 
Tyrans  Espaignolz,  fuiuant  l’aduis  &  adueu  des 
Prelatz.)  Si  n’eft-il  pas  raifonnable  de  faire  fi  grâd 
cas,  de  cela,  que  l’on  le  voulfift  medtre  en  confide- 
ration,  moins  en  balâce,  auec  le  grand  bénéfice, 
qu’en  prouient  en  recompëfe  au  pays... 
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images  de  Dieu.  —  Vtilite  de  V  ejlargiffement  de  l  edit 
de  Gand.  —  Les  Calomniateurs  font  trahi/lres  du 
pays.  —  Humanité  &  piete  des  Gantoys  entiers  les 
Ecclejiajtiques.  —  A  quoy  feruent  les  Juperfluitez  des 
biens  Eccle/îaJUques  x.  —  Autres  Calculateurs. 
Calomnie  que  Ion  vent  (sic)  extirper  la  nobleffe1 2.  — 
Cantonnemens  à  la  Suiffe.  —  Qui  a  ejlé  protecteur  des 
Suiffes.  —  Commet  les  bon  (sic)  Patriotz  fe  doiuent  Can- 
toner  (sic).  —  Calomnies  contre  les  Comtons  (sic).  — 
Obeiffance  au  Magiftrat  quelle.  —  Admonition  aux 
bons  Patriotz.  —  La  patrie  refemble  a  vn  malade.  — 
Nul  refpeél  ne  doit  dejlourner  les  bons  Patriotz  de  leur 
conferuation.  —  Les  Temporiseurs.  —  Remedes  pour 
les  maladies  de  la  Patrie  EJlatz.  —  Contributions.  — 
Prelatz.  —  Biens  Ecclifiajliques  3.  —  Alançon.  — 
Conduitte  de  Vannée.  —  Flandrois.  —  Alanzon  moyen- 
neur  des  mutins.  —  Les  effets  des  remedes. 


1  Ce  n’eft  pas  chofe  nouuelle,  mais  pratiquée  au 
viel  teftament,  &  aux  hiftoires,  que  les  biens  dediez 
à  l’Eglife,  &  ad  pios  vfus,  s'appliquent  à  la  deffence 
commune.  Ainfi  s'appliquent  à  Gand,  &  ailleurs; 
par  la  Flandre  ;  prefentemët  la  plus  grand  portion, 
des  biës  Ecclefiaftiques,  à  leur  vray  &  légitimé 
vfaige,  &  y  feront  employez  encoires  d’auantaige, 
quand  Dieu  fera  la  grâce,  à  ce  pays,  d’eftre  du  tout 
deliuré,  de  l’Espaignol  a  quoy  les  aultres  villes,  & 
prouinces  doibuent  prendre  exemple. 

2  ...  Comme  de  vouloir  extirper  la  nobleffe,  de  fe 
vouloir  cantonner  à  la  mode  des  Suiffes. 

3  Retranchez  les  trop  grandes  fuperfluitez  des 
Prelatz,  Moines,  Preftres  &  generalement  tous 
Ecclefiaftiques  fuiuant  le  louable  exemple  de  ceux 
de  Gand,  &  appliquez  iceux  bien  à  maintenir  la 
liberté  commune,  &  aux  vfaiges  aufquelz  ilz  font 
dediez. 


PATRIOT  (Le  vray)  aux  bons  patriots. 

Mons,  Josse  Hoste.  1579. 


Le  Vray  ||  Patriot  ||  Avx  ||  Bons  Patriots.  |[ 
Ecclesfiaftic.  4.  verf.  33.  ||  Comba  iufques 
à  la  mort,  pour  la  vérité  &  ||  defen  Iuftice, 
pour  ton  ame,  &  le  Seigneur  ||  Dieu  com- 
batera  pour  toy  tes  ennemis.  || 

A  Mons.  |j  De  l’imprimerie  de  Ioos  Hofte  || 
I579-  Il 

In-8°,  40  pp.  chiffr.  avec  les  sign.  Aii. -E.iii. 
[E.iiii.],  (par  cahiers  de  4  ff.),  car*  rom.  Les  inscrip¬ 
tions  en  marge  sont  en  car.  italiques. 

Réimpression  de  l’édition  in-40;  elle  s’en  distingue 
par  le  format  plus  petit  et  par  quelques  corrections, 
par  exemple  en  marge  p.  32  :  l'on  veut  pour  Ion  veut , 
p.  34  :  Cantons  au  lieu  de  comtons.  Mais  il  s’y  ren¬ 
contre  des  omissions  de  mots,  notamment  en  tête  de 
la  p.  3  :  CE  n’pas ,  ainsi  que  quelques  modifications 
orthographiques.  A  part  cela  le  texte  est  pareil. 

L’adresse  de  Mons  est  certainement  supposée.  La 
forme  flamande  du  prénom  Joos  (pour  Josse)  n’était 
pas  en  tout  cas  employée  en  pays  Wallon. 

Un  exemplaire  de  cette  édition  nous  a  été  obli¬ 
geamment  communiqué  par  Mr  A.  Claudin,  de  Paris. 
Coté  45  fr.  dans  son  catalogue  à  prix  marqués, 
(novembre-décembre  1901,  no  8290),  il  a  été  acquis 
depuis  pour  la  Bibliothèque  royale,  à  Bruxelles. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 


r 

i 


121. 


PAUL  III,  pape. 

(Anvers,  Math.  Crom).  i542« 

<[  Beroepbrief  ||  oft  Bulle  ||  Ons  H.vaders 
Paulus  de  der- 1|  de ,  doer  Gods  voorfie» 
nicheyt  ||  Paus  van  Romen,  om  het  ||  gene- 
rael  Concilie  j|  te  Trenten  te  ||  houden.  || 

M.  D.  xlij.  ||  ^  || 

In-8°,  sign.  A.ij.  -  C.ij.  [C.iij.],  12  ff.  non  chiffr.,  y 
compris  un  f.  blanc  à  la  fin.  Le  v°  du  titre  et  le  v° 
du  f.  11  sont  également  blancs.  Car.  goth. 

Traduction  néerlandaise  de  la  bulle  de  convocation 
au  Concile  de  Trente,  par  le  pape  Paul  III.  A  la  fin  : 
Gliegeuen  te  Rome  by  Jinte  Peeter.  Jnt  ||  iaer  ons 
Heeren.  M.  D.  XLJJ.  ||  den  .XXJJ.  Junij.  Anno  || 
ons  Paufdoms.  viij.  ||.  Blofius.  ||  Hier.  Dand.  ||.  On 
sait  que,  retardé  par  plusieurs  circonstances,  ce 
Concile  s’ouvrit  seulement  le  13  déc.  1543,  qu’il 
continua  ses  séances  pendant  le  règne  des  papes 
Jules  III,  Marcel  II  et  Paul  IV,  pour  clôturer  sous 
le  pontificat  de  Pie  IV,  le  4  déc.  1563. 

L’initiale  et  les  autres  caractères  prouvent  que 
l’opuscule  est  sorti  des  presses  de  Matth.  Crom,  a 
Anvers.  Tous  les  caractères  ont  servi,  entre  autres, 
pour  l’impression  de  l’ouvrage  :  [Thom.  Bacon],  een 
Chrijfen  oft  Kerfmis  Bancket ...  Anvers,  Math.  Crom, 
i543>  et  pour  :  Dai  begrijp  der  gheheelder  Bibelen, 
int  corte  ...  Anvers,  Math.  Crom,  1542. 

î  Gand  :  bibl.  univ. 
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|  PAUWELS  (Noé). 

!  Bruxelles,  Noé  Pauwels. _ i?10- 

Livre  Dorfeferie  (sic)  gravee  (sic)  et 
i  definee  (sic)  par  Noe  Pauvels  Compainion 
;  (sic)  Orfefer  (sic)  :  A  Brusselles,  1710. 

In-80,  obi.,  titre  gravé  et  15  if.  numérotés,  impri- 
!  més  d’un  seul  côté. 

Les  16  ff.,  tous  signés  du  nom  de  l’auteur-graveur- 
!  éditeur,  contiennent  une  centaine  de  modèles  de 
i  très  jolies  pièces  d’orfèvrerie  :  croix,  agrafes,  boucles, 

!  fermoirs  pour  livres,  colliers,  bracelets,  pendeloques, 
i  dormeuses,  etc.,  autant  en  travail  cisele,  niellé  et 
;  filigrané,  que  serti  de  perles  et  de  pierres  pre- 
j  cieuses.  Les  planches  sont  très  finement  gravées, 

|  probablement  sur  argent. 

Nous  n’avons  trouvé  aucun  renseignement  sur  cet 

!  artiste  bruxellois. 


Gand  :  bibl.  univ. 


PINKET,  Pincket,  Pyncket,  Pinquet  ou  Pincquet 
(Jean-Baptiste),  chirurgien  à  Gand. 

Gand,  Michel  Maes.  1682. 


Aen  ||  Myne  Edele  ||  Heeren  ||  Myn  Hee- 
ren  ||  Directeurs  ende  Affeffeurs  vande  ||  Col- 
legie  der  Medecyne.  || 

In-8°,  23  pp.  La  p.  24  non  cotée  est  blanche.  Ce 
petit  volume,  très  rare,  dédié  au  collège  des  méde¬ 
cins  de  Gand,  comprend  : 

i°.  Rejeâie  ofte  VVederlegginghe. 

De  excifione  Lienis,  ofte  excifie  vande  Milt  gedaen 
by  Mr.  Ian  Pincquet  g  efw  or  en  Chirurgijn  den  8.  defer 
Maent  December  1682.  op  H  Collegie  vande  Medicyne, 
in  eenen  hont,  daev  by  ghefeyt  fulck  een  Organiek  deel 
niet  ontfinck  het  fuer  ofte  melancholiek  bloet,  ende  den 
dienji  tôt  noch  was  onbekent.  Daer  by  defen  volghens 
het  fchrijv en  van  overtreffelicke  Medecyns  ende  Anato- 
miften  contrarie  wort  bethoont  ende  aenghewefen  door 
Iaecques  Hullebuf ch  oock  ghefworen  Cherurgijn  defer 
Stede.  De  Milte  volgens  V  fegglien  van  Mr.  Ian  Pinc¬ 
quet  fonde  fijn  als  ondienftich  in  het  Lichaem  ... 

Réfutation,  par  le  docteur  gantois  Jacques  Hulle- 
busch,  de  la  théorie  de  son  confrère,  le  chirurgien 
Jean-Baptiste  Pinket,  qui,  à  propos  de  l’excision  de 
la  rate  d  un  chien,  opérée  au  collège  des  médecins 
de  Gand,  le  8  décembre  1682,  aurait  soutenu  que  la 
rate  était  inutile  dans  le  corps. 

Gand  :  bibl.  univ. 
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J. -B.  PINKET,  aen  ...  collegie  der  medecyne.  1682. 


Écrit  daté  de  Gand  le  10  décembre  1682  et  signé  : 
Jaecques  Hullebusch.  Cir.  (sic)  jur.  C’est  Pinket  qui 
l’a  fait  imprimer  afin  de  pouvoir  y  répondre. 

2°.  Belooningh  Vande  onghefondeerde  Weder-leg- 
ginghe,  gedaen  door  Mr.  Jaecques  Hullebusch  Ghe- 
Jworen  Chirurgijn  ;  T en  opfichte  van  het  uyt-fnyden 
der  Milt,  in  eenen  Hondt  :  door  Jan-Baptiste  Pinket. 

Réponse  de  J. -B.  Pinket  à  l’écrit  susdit  de  J.  Hul¬ 
lebusch.  Il  déclare  qu’on  l’a  mal  compris  et  que 
l’utilité  de  la  rate  est  inconnue.  Il  parle  aussi  de  la 
circulation  du  sang  découverte  en  ce  siècle;  d’une 
extraction  de  la  pierre  faite  à  Paris  en  1474  (sic)  sur 
un  soldat  condamné  à  mort,  etc.  Il  ajoute  qu’il  ignore 
le  latin,  et  engage  son  adversaire  à  éviter  les  cita¬ 
tions  en  cette  langue.  Pièce  datée  de  Gand,  le 
17  décembre  1682,  et  signée  J  an  Baptiste  Pinket. 

A  la  fin  :  Te  Ghendt,  by  Michiel  Maes. 

Les  archives  de  la  ville  de  Gand  donnent  de  nom¬ 
breux  renseignements  inédits  sur  Jean-Baptiste 
Pinket  ou  Pyncket.  Il  fut  admis  à  faire  son  appren¬ 
tissage  dans  la  corporation  des  chirurgiens  barbiers 
le  27  septembre  1670,  et  il  subit  le  30  juin  1677 
l’épreuve  de  maître.  En  1681,  il  passa  son  examen 
de  chirurgien  juré  devant  le  Collegium  tnedicum  et 
paya  de  ce  chef  le  droit  de  deux  livres.  Il  suivait  les 
enseignements  du  dr  Bontekoe  et  la  doctrine  de 
Descartes,  et  s’appliquait  spécialement  à  l’anatomie. 
Mais  il  n’avait  pas  de  titres  académiques  et  s’expri¬ 
mait  en  flamand.  Les  vieux  docteurs  désapprouvaient 
les  expériences  qu’il  faisait  sur  les  animaux,  ses  idées 
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J. -B.  PINKET,  aen  ..  collegie  der  medecyne.  168 


modernes  sur  la  circulation  du  sang,  et  en  général 
son  dédain  pour  les  anciens.  En  1685,  Pinket  exposa 
au  souverain  que,  de  même  que  dans  certaines  villes 
du  Brabant,  il  avait  ouvert,  à  Gand,  un  cours  d’ana¬ 
tomie,  et  qu’il  le  continuerait  à  la  condition  de  rece¬ 
voir  une  pension  du  magistrat.  Par  décret  royal 
daté  de  Bruxelles,  le  28  mai  1685,  la  ville  de  Gand 
fut  autorisée  à  payer  annuellement  cent  florins  pour 
le  cours  de  Pinket  qui  consistait  à  «  enseigner  la 
chirurgie  et  à  expliquer  l’anatomie  »  ( Onderwijsen  de 
chirurgie  ende  expliceren  d’anatomie).  Jean-Baptiste 
Pinket  figure  comme  assesseur  dans  le  collège  des 
médecins  de  Gand  en  1686-87,  et  il  fut  enterré  dans 
l’église  de  St-Bavon,  le  23  octobre  1694.  (Archives 
de  Gand,  séries  H4bis,  no  20,  162  et  2002).  Voir  : 
Den  krayenden  haene  van  Æsculapius...  ’s  Grav. 
(Gent),  1683. 


1  118. 


PIO  (Alberto),  prince  de  Carpi. 

(Paris),  Josse  Badius  van  Assche. 

7  ides  de  janv.  1 529. 


Alberti  Pii  ||  Carporum  Comitis  Illu- 
ûrifûmi,  ad  Erasmi  Rotero-||dami  expoftu- 
lationë  refpôfio  accurata  &  parænetica,  || 
Martini  Lutheri  &  affeclarum  eius  hæreûm 
vefanam  ||  magnis  argumentis,  &  iuftis 
rationibus  confutans.  ||  (Marque  typographique 
de  Josse  Badius  van  Assche,  reproduite  ci-après). 

Vçnundatur  Iodoco  Badio  Afcenfio.  || 

In-40,  4  ff.  lim.,  XCIX.  ff.  chiffrés  et  1  f.  non  coté. 
Car.  rom. 

F.  lim.  1  :  titre,  blanc  au  v°. 

Ff.  lim.  2  r°  -  4  vo  :  préface,  datée  des  nones  de 
janvier  1529,  calculo  Romano  :  Iodocus  Badius  Afcen- 
fius  Leflori  pio  &  candido  S.  ||  Cvm  ex  vetere  inftituto... , 
et  épître  :  Ad  illujî.  Carporum  Comitem.  ||  Clariff. 
D.  Alberto  Rio  Principi  Carpenfu  S.  P.  ||  Qvum  inge- 
nii  candor  doceat...,  datée  et  signée  :  ...  Bafilee fexto 
Idus  Oélo-\\bris.  M.  D.  XXV.  Erajm 9  Rot.  extepore 
manu  (ppria.  j| 

Ff.  chiffrés  I.  r°  -  XCIX.  vo  :  épître  :  P&  Alb.  Pivs 
Car\\porvm.  Co.  Erasmo  Roterod.  S.  D.  ||  Vtrvmmihi 
molejliœ  plus...,  datée  de  Rome,  ides  de  mai  1526,  et 
suivie  de  la  souscription  :  Finis  Sub  prelo  A fcenfiano 

Oxford  :  b.  Bodl. 

Paris  :  b.  Ste-Geneviève 
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Alb.  PIO,  ad  Erasmi  expostul.  responsio.  1529. 


ad  Sepiimum  [|  Idus  menjîs  Ianuarii.  Anno  M.  D. 
XXIX.  |!  calculo  Rornano.  [| 

F.  non  coté,  blanc  au  v°  :  Erratvla  Ab  ||  archetypo, 
fie  reponenda.  || 

L’épître  d’Érasme  et  la  réponse  d’Alberto  Pio  ont 
été  reproduites  dans  :  Alberti  Pu  Carporum  comitis... 
très  &  viginti  libri  in  locos  lucubr ationum  variarum 
D.  Erafmi  Roterodami,  quos  cenfet  ah  eo  recognofcen- 
dos  &  retraâandos,  Paris,  Josse  Badius  van  Assche,' 
1531,  in-fol,  f.  I  ro  et  vo,  et  ff.  Il  r°  -  XLVI  v°.  Sur 
les  circonstances  dans  lesquelles  elles  ont  été  écrites, 
voir  notre  description  de  :  Des.  Erasmi...  apologia 
adverfus  rhapfodias  calumniofarum  querimoniarum 
Alberti  Pij  quondam  Carporum  principis. Bâle, 
Jér.  Froben  et  Nie.  Episcopius,  1531,  in-80. 
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PIO  (Alberto),  prince  de  Carpi. 

Paris,  Josse  Badius  van  Assche.  1531* 

Alberti  ||  Pii  Carporum  Comitis 
illuftriffimi  &  viri  lon||ge  doétiffimi,  prçter 
præfationem  &  operis  con-||clafionem,  très 
&  viginti  libri  in  locos  lucubra-||tionum  va- 
riarum  D.  Erafmi  Roterodami,  quos  ||cenfet 
ab  eo  recognofcendos  &  retaétandos.  || 

( Marque  typogr.  reproduite  ci-après). 
Impreffi  prelo  Afcenfiano,  conceffis  gratia 
&  ||  priuilegio  a  tergo  huius  explicandis.  || 
In-fol.,  8  ff.  lim.,  et  CCLII  [par  erreur  CCXLII] 
ff.  chiffrés,  dont  le  dernier  est  blanc  au  vo.  Car.  rom. 
Quelques  longues  notes  dans  les  marges  et  au  bas 
des  pages.  Quelques  fautes  dans  la  pagination. 

Ff.  lim.  :  titre,  entouré  d’une  bordure  gravée  sur 
bois;  avis,  sans  date  :  Iodocus  Badins  AJcenfms,  Pio 
à  vere  Chrijliano  lefîori.  S.  ;  privilège,  accordé  par  le 
roi  de  France  à  Badius,  ides  de  mars  1530;  table  du 
contenu  ;  index  alphabétique  des  matières,  et  pièce  de 
de  vers  latins  dialoguée  de  François  Floridus,  sur¬ 
nommé  Sabinus. 

F.  I  r»  et  vo  :  épître  d’Érasme,  datée  de  Bâle,  le 
6  des  ides  d’octobre  1525  :  Clariss.  D.  Alberto  Pio 
Principi  Carpenfi  S.  P.  ||  Qvum  ingenii  candor  deceat... 
Ff.  II  ro  -  XL  VI  vo  :  réponse  de  Pio,  Rome,  ides 


Amiens  :  b.  ville. 
Autun  :  b.  gr.  sémin. 
Breslau  :  b.  ville. 
Dresden  :  b.  roy. 


Gand  :  b.  univ. 

Oxford  :  b.  bodl. 

Oxford  :  Corpus  Christy  coll. 
Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 


no. 


Alb.  PIO,  très  etviginti  libri.  1531. 


de  mai  1526  :  Alb.  Pivs  Carporvm  ||  Co.  Erasmo 
Roterod.  S.  D.  ||  Vtrummihi  molejliœ  plus  attulerit... 

Ff.  XLVII.  r°  -  LXVI.  ro  réplique  :  Ad  Ex- 

hortatio  || nem  Clariffimi  dodiffimiq?  Comitis  Alberti 
Pii  Carporum  Principis  Des.  ||  Erafmi...  Rejponfio.  || 
Vtinam  Fortuna  mihi...,  Bâle,  ides  de  février  152g. 
C’est  cette  partie  seule  qui  est  munie  de  notes  mar¬ 
ginales.  Elles  sont  de  Pio. 

Ff.  LXVI.  vo-LXXII  vo  :  p&  Alberti  Pii  Carpof 
rvm  Principis  ad  prœmiffas  D.  Erafmi  expo  (lui  ationes 
Rejponfio,  &  in  fe-\\quentia  opufcula  Prefatio  :  quant 
Erafmicis  prœmififfet,  fi  pas  fine  margineis  fcho\\liis 
fubiungere  e  re  vifum  fuiffet.  ||  Nvnquam  Putaffem... 
Cette  préface,  non  datée,  finit  par  une  pièce  de  six 
distiques  latins  :  Epigramma  viri  dodi  ad  Albertum 
Pium.  || 

Ff.  LXXIII  ro  -  LXXXI1II  ro  :  Eivsdem  Alb. 

PU  ||  Didorum  &  fententiarum  in  Moria  difplicen- 
tium  recitatio  &  ||  examinatio,  Lib.  III.  ||  Pofq  igitur... 
Ce  livre  III  est  appelé  dans  le  titre  courant  :...  Sen- 
tentiarvm  Morice  Discvssio... 

Ff.  LXXXI1II.  ro  -  XCIII  vo  De  Ieivnio  Et 
Cibo=\\rvm  Deledu,  Liber  quartus.  || 

Ff.  XCIII  vo  -  CIII  vo  :  De  Monachis 

Liber.  V.  || 

Ff.  CIII  vo  -  CXX  ro  :  Ceremoniarvm  ||  Ab 

Ecclesia  Receptarvm  Asser-\\tio.  Liber.  VI.  || 

Ff.  CXX  vo  -  CXXXIII  vo  :  De  Ornatv 

Tem  ||  plorvm.  Liber  VII.  [j 
Ff.  CXXXIII  vo  -  CXLVII  ro  :  De  Imaginvm 


Alb.  PIO,  très  et  viginti  libri.  1531. 


San=\\âorum  &  f an  â  arum  veneratione.  Lib.  VIII.  || 
Ff.  CXLVII  r°  -  CLXXII  v°  :  De  Sanctorvm 

Cvl\\tv  Et  Reliqviarvm  Veneratione.  Item  de  prœco- 
niis,  ||  titulis  &  innocentia  Deiparce  virginis  :  &  eorum 
ad  catalogum  fanûorü  ||  adfcriptione  iuxta  canonicam 
confuetudinem.  Lib.  IX.  || 

Ff.  CLXXII  v°  -  CLXXVI  v°  :  De  Noviciis 

Theo=\\logis  Et  Schoîajîica  theologia.  Lib.  X.  || 

Ff.  CLXXVII  r°  -  CLXXXI  vo  :  De  Sacris  Scri- 
ptvris  ||  EtEarvm  Avthoritate.  ||  Lib.  XI.  |j 

Ff.  CLXXXI  vo  -  CLXXXVI  ro  :  De  Mysterio 

Tri=  \\nitatis  Et  Dogmate  Arrii,  Qvod  Defendere  || 
In  Qvibvsdam  Videtvr  Erasmvs.  ||  Lib.  XII.  || 

Ff.  CLXXXVI  ro  -  CXCIIII  r«  :  De  Sacerdo- 

tvm  ||  Et  Episcoporvm  Authoritate,  &  ipforü  fun- 
âionibus.  Lib.  XIII.  || 

Ff.  CXCIIII  ro -CCVI  ro  :  De  Primatv  Divi  || 

Pétri,  Pontificis  Maximi  potejlate,  tituliscp  &  honore 
ccrterorum  prce-\\fulum.  Lib.  XIIII.  || 

Ff.  CCVI  r°  -  CCX  vo  :  De  Constitution f%j(^ni- 

bvs  Ecclestasticis  Et  Legibvs  Ac  Tra-\\ditionibvs  Hv- 
manis.  Lib.  XV.  || 

Ff.  CCX  vo  -  CCX  VI  v°  :  pfr  De  Voto  Continen\\ 
tice  Et  Ceteris  votisDeo  faâis  conferuandis.  Lib.  XVI.  || 
Ff.  CCX  VI  vo  -  CCXXIIII  vo  :  De  Virgini- 

tate  ||  Et  Caelibatu.  Lib.  XVII.  || 

Ff.  CCXXIIII  vo  -  CCXXVII  ro  :  De  Matri- 

monio.  ||  Lib.  XVIII.  || 

Ff.  CCXXVII  vo  -  CCXXX  ro  :  De  Confes- 

sione  ^  ||  Sacramentali.  Lib.  XIX.  || 
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Ff.  CCXXX  r°  -  CCXXXIX  v°  :  De  Fide  Et 

Operibvs.  ||  Lib.  XX.  || 

Ff.  CCXXXIX  vo  -  CCXLIIII  vo  :  De  Bello  Et 

Ivre  ||  Eivs  Lib.  XXL  || 

Ff.  CCXLIIII  v°  -  CCXLVIII  r°  De  Ivreiv- 
rando.  ||  Liber.  XXII.  || 

Ff.  CCXLVIII  v°-CCLI r°  :  De  Mendacio. ^(\\ 
Lib.  XXIII.  || 

Ff.  CCLI  r°  -  CCLII  r°  :  Operis  Conclv=/Q-f\\sio 

Et  Dispviationis  Finis,  ||  ProLibro.  XXII II.  ||,  finis¬ 
sant  par  la  date  : ...  pri-\\die  dominicœ  Refurreétionis. 
Anno  M.  D.  XXX.  || 

F.  CCLII  ro,  au  bas,  la  souscription  :  Imprimebat 
autem  hœc  Iodocus  Badins  Afcenjîus  in  clariffma 
Parrhifio\\rum  academia,  cum  gratia  &  priuilegio  a 
ter  go  primes  chartes  expreffis  :  fepti-\\mo  Idus  Martias, 
fub  pafeha  M.  D.  XXXI.  Ante  quas  menfe  Ianuario 
diem  fu\\premum  obierat,  cum  Jumma  bonarum  litera- 
rum  i a dhtra,  anthor  ipfe  Al-\\bertus  Plus  Carporum 
Cornes  illujîriffimus  1  de  quo  hoc  emiffum  ejt  dijtichd,  || 
Hos  tibi  cana  fides  Pins  cegris  flatibus  hymnos,  ||  Hœc 
fibi,  ceumoriens,  iujla  canebat,  holor.  || 

Série  d’écrits  polémiques  échangés  entre  Érasme 
-  et  Alberto  Pio,  prince  de  Carpi.  Les  deux  premiers, 
f.  I  et  ff.  II  r°  -  XLVI  vo,  avaient  déjà  paru  sous  le 
titre  :  Alberti  Pu  Carporum  comitis  illujlrijfimi,  ad 
Erafmi  Roterodami  expojtulatione  rejpofio  accurata 
&  parœnetica,  Martini  Lutheri  &  affeclarum  eius  hœ- 
refim  vefanam  magnis  argumentis,  &  iujlis  rationibus 
confutans.  Paris,  Josse  Badius  van  Assche,  7  des 
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ides  de  janv.  1529,  in-40.  La  troisième,  ff.  XLVII.  r«  - 
LXVI.  r°,  a  paru  pour  la  première  fois  à  Bâle,  chez 
Froben,  mars  1529,  in-40,  avec  le  même  titre  de 

J 

départ’:  Ad  exhortationem...,  mais  sous  un  autre 
titre  principal  :  Des.  Erasmi  Roterodami  responsio  ad 
epijlolam  parœneticam  clariffimi  dofliffimiqi  uiri  Alberti 
Pii  Carporum  principis.  Eivsdem  notativncvlae  quae- 
dam  extemporales  ad  nœnias  Bedaicas...  Le  reste  de 
l’ouvrage,  ff.  LXVI  v°  -  CCLII  r»,  est  la  réfutation 
de  la  responsio  d’Érasme. 

La  polémique  se  prolongea,  de  la  part  d’Érasme, 
par  la  publication  de  :  ...  Apologia  adverfus  rhapfo- 
dias  calnmniojarum  querimoniarum  Alberti  Pij  quon- 
dam  Carporum  principis. . . ,  Bâle,  Jér.  Froben  et  Nie. 
Episcopius,  1531,  in-8°;  de  la  part  des  partisans  de 
Pio,  par  la  réplique  :  Io.  Genesii  Sepulvedae  Cordu- 
benfis,  pro  Alberto  Pio  principe  Carpenfi  antapologia 
in Erafmum Roter odamum,  Paris,  A.  Augerelle,  1532. 

La  table  alphabétique  des  matières  du  livre  décrit 
porte  l’entête  :  Sententiarum  illujirium  &  totius  far- 
ragi\\nis  in  opéré  fequenti,  infignis  tabella  per  Jerië  || 
literarum  fedulo  colleâa.  |[.  Érasme  publia  contre  elle: 
In  elenchvm  Alberti  Pii  brevisfima  feholia  per  Erafmü 
Rot.,  à  la  suite  de  :  D.  Erasmi  Roterodami  dilvtio 
eorum  que  Iodocus  Clithoueus  Jcripfit  aduerfus  déclama- 
tionem  Juaforiam  matrimonij .Epistola  eivsdem  de  deleâu 
ciborum...  (Bâle),  Froben,  1532,  in-8°.  Dans  l’intro¬ 
duction  des  scholia,  il  parle  de  la  façon  suivante  :  Ad 
Alberti  Pij  calumnias  nulla  dignas  refponfione,  paucis 
tamê  refpondi,  ob  nominis  celebritatem.  Verum  index 
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pojl  ad  me  miffus  ejî  :  qui  cuius  fit,  nec  fcio,  nec  fcire 
refert  :  fed  quifquis  fuit  autor,  infyncero  animo  re 
geffit...  On  peut  expliquer  ces  paroles  de  deux  façons. 
Qu’Erasme  a  d’abord  eu  un  exemplaire  sans  table 
alphabétique,  et  qu’il  a  reçu  celle-ci  seulement  plus 
tard;  ou  bien  qu’il  a  eu  dès  l’abord  un  exemplaire 
complet,  mais  qu’il  a  confondu  la  table  alphabétique 
avec  l’index  du  contenu,  et  que  plus  tard  on  lui  a 
envoyé  soit  un  tirage,  soit  une  édition  séparée  de 
la  table  en  question.  Il  convient  cependant  d’ajouter 
que  nous  n’^vons  trouvé  nulle  part  signalée  une 
édition  séparée. 

Le  livre  décrit  est  appelé  parfois  libri  XXIV  au 
lieu  de  très  &  viginti  libri.  Dans  ce  cas,  la  conclu¬ 
sion  compte  pour  le  vingtquatrième  livre.  Voir  le 
dernier  en-tête,  f.  CCLI  r°. 


PIO  (Alberto),  prince  de  Carpi. 

Venise,  Luc-Ant.  Junta. 

Nonis  septembris  1531. 

*  Alberti  Pii  Carpo^||rvm  Comitis 
Illvstrissimi  ||  Et  Viri  Longe  Doctissimi,  || 
præter  præfationem  &operis  conclufionem,  || 
très  &  uiginti  libri  in  locos  lucubrationum  || 
uariarum  D.  Erafmi  Rhoteroda-||  mi,  quos 
cenfet  ab.eo  re-j|cognofcendos  &  re-||tradtan- 
dos.  Il  ^  Il  M  D  ( Marque  de  L.-A.  Junta) 
XXXI  II 

Cundta  hæc  candide  leétor  diligenter  con- 
fidera,  nàvni=||uerfum  ferme  Lutheri  dogma 
in  his  côfutatum  ||  inuenies.  Eme  &  fruere 
bonis  auibus.  || 

In-fol.,  8  ff.  lim.,  193  ff.  chiffrés  et  1  f.  blanc. 
Notes  marginales.  Car.  rom. 

Ff.  lim.  :  titre;  épître  dédicatoire  datée  de  Venise, 
le  quatre  des  nones  de  sept.  1531  :  Reuerendijf.  ... 
Dno.D.  Altobello  Aueroldo  Brixien.  Polen.  ||  Epifcopo, 
Sanâiffimi  Dni.  N.  Pape,  &  apojlolicœ  fedis,  in  toto 
Veneto=\\rum  dominio  legato,  Lucas  Antonius  lunta 
Florentinus.  S.  D.  ||;  table  du  contenu;  index  alpha¬ 
bétique  des  matières;  pièce  de  vers  latins  de  Fran- 
ciscus  Floridus  Sabinus;  et  épître  d’Érasme  :  Clariss. 

Berlin  :  b.  roy. 

Gand  :  b.  univ. 

Vienne  :  b.  imp.  et  roy. 
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D.  Alberto  Pio  Principi  ||  Cavpensi  S.  P.  ||  Qvum 
ingenii  câdor  deceat...,  de  Bâle,  le  6  des  ides 
d’oct.  1525. 

Ff.  chiffrés  1  ro  -  35  r°  :  $  Albertvs  Pivs  $  || 
Carporvm  Cornes  ||  Erasmo  Rot.  S.  D.  ||  Utrvm  mihi 
molejliœ  plus  attulerit...,  de  Rome,  ides  de  mai  1526. 

Ff.  chiffrés  35  v°  -  51  vo  :  Ad  Exhortationem  || 
Clarissimi  Doctissimiqve  Comi=\\tis  Alberti  Pii  Car¬ 
porvm  Prin\\cipis  Des.  Erasmi  Rotero\\dami  Res- 
ponsio.  ||,  de  Bâle,  ides  de  févr.  1529. 

Ff.  52  r°- 193  vo;  Prœfatio ;  Lib.  III  -Lib.  XXIII., 
et  £  Operis  Conclvsio  £  ||  Et  Dispvtationis  Finis 
Pro  ||  Libro.  XX1III.  ||  ~ 

F.  193  vo  :  fin  de  la  Conclvsio’,  souscription  : 
Venetijs  in  Aedibus  Lucei  antonij  Iunte  Florentini  || 
Anno  Domini.  M.  D.  XXXI.  ||  Nonis  Sept'ebris  ||; 
registre  des  signatures,  et  marque  typogr.  de  Luc- 
Ant.  Junta. 

Réimpression  de  l’édition  de  Paris,  Josse  Badius 
van  Assche,  1531,  in-fol. 

Il  existe  des  exemplaires  qui  contiennent  en  plus 
a  la  fin  :  ^  Des.  Erasmi  Rote£\\rodami  Vltima 
Apologia  Adversvs  ||  Rapsodias  Calvmniosarvm  Qveri- 
monia-\\rvm  Alberti  Pii  Qvondam  Carpo-\\rvm  Comitis 
Illvstrissimi  ||  Nvper  Diligentissi-\\me  Excvsa.  ||  $  || 
(marque  typographique  de  Junta,  la  même  que  celle 
du  titre  principal)  M  D  XXXII  ||.  Cette  pièce  acces¬ 
soire,  de  34  ff.  chiffrés,  porte  à  la  fin  la  souscription  : 
Venetijs  in  Aedibus  Luceantonij  Iuntce  Florentini  || 
Anno  Domini.  M.  D.  XXX  II.  ||  Die  quinto  Ianuarij.  ||  • 
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et  le  registre  des  cahiers.  C’est  la  réfutation  de  la 
Prœfatio  et  des  Lib.  III  -  Lib.  XXIII...  (ff.  52  r°  - 
193  v°),  et  la  réimpression  de  l’édition  séparée  de 
Bâle,  Jér.  Froben  et  Nie.  Episcopius,  1531.  Du 
même  format  que  le  grand  ouvrage  de  Pio,  elle  a 
été  ajoutée  à  celui-ci  pour  permettre  au  lecteur  de 
juger  en  connaissance  de  cause.  L’Antapologia  de 
Sepulveda,  dirigée  contre  elle,  était  à  la  même 
époque  sous  presse  à  Rome. 


j  PIROULLE  (François), 
i  Bruges,  Nicolas  Breyghel. 

Oiatio  P  vnebris  j|  in  Obitum  j|  Avgvstse 
|  Et  Felicis  ||  Memoriæ  ||  Isabellæ  Claræ 
j  Evgeniæ  ||  Hispaniarvm  Infantis,  ||  Belga- 
I  rvm  Principis;  ||  Habita  Brvgis  In  Æde 
I  D*  Donatiani  ||  XI.  IanvariiM.  DC.  XXXIV.  || 

!  Coram  ||  Clero  Primario  Et  Magistratv  Brv- 
!  §ensi  ||  Ivsta  ||  Illi  Tvm  Persolventibvs.  || 
j  Per  D.  Franciscvm  Pirovlle  S.  Th.  Licen- 
|  tiatum,  ||  eiusfdem  Ecclefiæ  Canonicum.  || 

!  Quæ  Iani  vndecimâ  Brugis  ploratur  amarè, 

Augufli  vndecimâ  nata  Isabella  fuit. 

Brvgis  Plandrorvm,  ||  Ex  Officina  typo- 
i  graphica  Nicolai  Breyghelij.  || 

In-40,  2  ff.  lim.,  22  pp.  ch.,  1  I.  n.  ch.  Au  ro  du 
j  hern.  f.,  approb.  n.  d.  signee  1  /.  vande  Velde  Avchip. 

:  Brug.  Librorumcp  Cenjor  ;  Je  v°  est  blanc. 

F.  1  ro  :  titre.  Ff.  1  vo  à  2  v«  :  épître  dédicatoire 
i  en  prose  n.  d.  au  doyen  et  au  chapitre  de  l’église 
i  cathédrale  de  Bruges.  Pp.  1  à  21  :  oraison  funèbre, 

:  en  prose,  de  l’infante  Isabelle.  C’est  un  morceau 
:  d’éloquence  sans  valeur  historique.  P.  22  :  épitaphe 
:  de  l'infante  et  deux  chronogrammes. 


Gand  ;  bibl.  univ. 


Fr.  PIROULLE,  oratio.  1634. 


François  Piroulle  naquit  à  Limbourg,  capitale  de 
l’ancien  petit  duché  de  ce  nom  et  mourut  à  Liège, 
selon  toute  vraisemblance,  en  1663.  MMfs.  les  cha¬ 
noines  Daris  et  Reusens  impriment  qu’il  décéda  en 
1651;  mais  la  chose  est  impossible,  car  le  26  février 
1663  Fr.  Piroulle  signa  l’épître  dédicatoire  de  sa 
Dissertatio . . .  de  venerabili  Evcliaristia.  En  outre,  le 
13  août  1663,  il  fut  remplacé  en  qualité  de  chantre 
de  St-Paul,  à  Liège,  par  Jacques  Hodeige.  Nous 
avons  donc  tout  lieu  de  croire  qu’il  mourut  entre  le 
26  février  et  le  13  août  1663. 

Du  reste,  les  savants  historiens  que  nous  venons 
de  citer  ne  sont  pas  d’accord  entre  eux  sur  la  date  des 
événements  marquants  de  l’existence  de  Piroulle; 
les  sources  auxquelles  ils  ont  puisé  leurs  renseigne¬ 
ments  sont  probablement  contradictoires. 

Fr.  Piroulle  fit  ses  études  à  l’université  de  Lou¬ 
vain,  à  la  pédagogie  du  Porc,  et  prit  le  grade  de 
licencié  en  théologie.  Il  fut  le  second  à  la  promotion 
de  1607.  Il  fut  nommé  professeur  au  collège  du  Lys 
vers  1613.  Il  y  resta  jusqu’au  12  août  1621,  date  à 
laquelle  il  partit  pour  Bruges.  Il  possédait  en  cette 
ville,  depuis  le  4  mai  1620,  une  prébende  de  cha¬ 
noine  en  la  cathédrale  de  St-Donatien.  En  1634, 
Piroulle  quitta  cette  résidence  pour  Liège.  Il  y 
devint  chanoine  de  la  collégiale  de  St-Paul  et  fut 
nommé  chantre  le  8  janvier  1648.  Il  y  fut  égale¬ 
ment  investi  des  fonctions  de  professeur  au  sémi¬ 
naire  et  président  de  cet  établissement.  En  1661,  il 
les  exerçait  depuis  seize  ans,  ce  qui  reporterait  à 
1645  la  date  de  sa  nomination. 


Fr.  PIROULLE,  oratio.  1634. 


Voir  X.  de  Theux,  Bibliographie  liégeoise ,  2e  éd., 
pp.  223,  231,  234.  —  Daris,  Notices  sur  les  églises 
du  diocèse  de  Liège ,  IV,  2e  partie,  pp.  180-18 1.  — 
O.  Thimister,  Histoire  de  la  collégiale  de  S t-Paul 
à  Liège,  passim.  —  Reusens,  Analectes  pour  servir 
à  r histoire  ecclésiastique  de  Belgique ,  Ile  série,  t.  IV, 
P-  376. 


PIROULLE  (François). 

Bruges,  Nicolas  Breyghel.  1634. 


Echo  &  Oratio  Lugubris  ||  In  Obitvm  || 
Avgustæ  Et  Felicis  Memoriæ  ||  Isabellæ 
Claræ  Evgeniæ  ||  Hispaniarvm  Infantis,  || 
Belgarvm  Principis;  ||  Sacris  Eivs  Mani- 
bvs  ||  XI.  Ianvarii  M.  DC.  XXXIV.  ||  Paren- 
tata  ||  Iunélis  Orationibus  binis,  in  laudem 
B.  Mariæ  Virginis  ||  Annvnciatæ  vnâ,  & 
B.  Ioannis  Evangelistæ  alterâ.  ||  Per  D. 
Franciscvm  Pirovlle  S.  Th.  Licentiatum,  || 
Ecclefiæ  Cathedralis  D.  Donatiani  Cano- 
nicum.  || 


Quam  Nemus  in  iucem  emifit,  gaudenfsque 

[remugît, 

Hanc  Nemus  amiffam  trifte  remugit 

[Heram. 


* 


Brvgis  Flandrorvm,  ||  Excudebat  Nico- 
laus  Breyghelius,  iuxta  ||  portam  aquilona- 
rem  ambitus  S.  Donatiani.  || 

In-40,  6  ff.  lim.,  34  pp.  ch.,  1  f.  n.  ch.  Au  r°  du 
dern.  f.,  approb.  n.  d.  signée  :  I.  vande  Velde...; 
le  vo  est  blanc. 


Gand  :  bibl.  univ. 


! 


F.  PIROULLE,  écho.  1634 


F.  [1]  :  titre;  le  v°  est  blanc. 

Ff.  [2]  -  [3]  :  épître  dédie.,  en  prose,  s.  d.,  aux 
magistrats  de  Bruges  et  du  Franc.  —  Ff.  [4]  -  [6]  : 
Echo  Lvgvbris,  pièce  de  circonstance  sur  la  mort  de 
l’infante  Isabelle;  suivie  de  trois  chronogrammes 
sur  sa  naissance  et  sa  mort,  et  de  cinq  courts  poèmes. 

PP-  1-20  :  Oratio  ||  De  Annvntiatione  ||  B.  V.  Ma- 
riae,  || . . .  homélie  prononcée  à  Louvain,  en  1619,  le 
jour  de  l’Annonciation,  chez  les  pères  Prêcheurs, 
en  présence  des  membres  de  la  confrérie  du  Rosaire. 
Pp.  21  -34  :  Oratio  ||  In  Lavdem  [j  D.  Ioannis  Evan- 
gelistœ  ||  Pœdagogii  Lilii  Lovanii  Patroni,  ||  Habita 
ibidem  in  eues  Oratorio,  ||  Anno  M.  dc.  XX.  ipfo 
fejto.  ||.  Homélie  prononcée  devant  les  élèves  de  la 
pédagogie  du  Lys,  où  l’auteur  était  professeur 
depuis  1613  environ. 


! 


PIROULLE  (François). 

Liège,  B.  Bronckart.  1659. 

Tri-Hymnivm  ||  De  [|  Sacrosancta  ||  Tri- 
nitate  ||  Eivsqve  Speciali  ||  In  Venerabili  || 
Evcharistia  ||  Reali  Præsentia  ||  Contra 
Inanes  Calvini  Vmbras  ||  Et  Figvras  || 
Audtore  ||  R.  D.  Francisco  Pirovlle  S.  T.  L.  || 
Eccleflæ  Collegiatæ  D.  Pauli  Leodienfis  || 
Canonico  &  Cantore.  Il  Il 

Leodii,  Typis  Balduini  Bronckart  Typo- 
graphi,  ||  fub  Sanéto  Francifco  Xauerio. 
i659-  Il 

In-40,  11  ff.  n.  ch.  et  181  pp.  ch.  Le  vo  de  la 
dern.  p.  est  blanc.  Car.  rom.,  notes  marg.  en  ital.  Cet 
ouvrage  renferme  quatre  gravures  en  taille-douce  du 
graveur  liégeois  Michel  Natalis  (1610-1678).  Ce 
sont  :  f.  (1)  vo,  armoiries  avec  la  devise  Labore  Et 
Patientia;  f.  (3)'v°,  armoiries  du  cardinal  Frédéric, 
prince  de  Hesse;  f.  (4)  vo,  portrait  du  même;  p.  27, 
anges  adorant  la  Croix.  Sur  la  Croix,  est  placée 
l’hostie  consacrée  qui  en  renferme  trois  autres  plus 
petites  représentant  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint- 
Esprit;  l’auteur  propose  cette  figure  comme  pouvant 
servir  à  représenter  et  à  expliquer  le  mystère  de  la 
Sainte-Trinité. 

Le  portrait  du  cardinal  Frédéric  de  Hesse  est 

Liège  :  bibl.  univ.  (Fonds  Capitaine). 


P  124. 


Fr.  PIROULLE,  tri-hymnivm.  1659 


porté  au  catalogue  des  oeuvres  de  Natalis,  rédigé 
par  Régnier  ( Bulletin  de  l'institut  archéologique 
liégeois ,  X,  1870,  p.  207,  no  167).  «  Cette  gravure, 
»  dit  Mr  Rénier,  est  exécutée  avec  beaucoup  de 
»  finesse  d’après  un  dessin  très  élégant.  Abry, 
»  p.  289,  dit  que  cette  planche  est  un  prodige  de  la 
»  main,  et  en  vante  beaucoup  la  ressemblance. 
»  C’est  réllement  une  jolie  pièce,  rappelant,  par  la 
»  grâce  de  ses  tailles,  la  Pomone  du  même  artiste; 
»  le  portrait  est  d’une  rare  vivacité  et  d’un  moelleux 
»  très  agréable  ». 

Les  ff.  lim.  contiennent  l’épître  dédicatoire  au 
cardinal  Frédéric,  prince  de  Hesse,  datée  de  Liège, 
23  juillet  1659,  les  approbations,  une  consultation 
théologique  de  Mathias  Hauzeur  et  de  Barth.  d’As- 
troy,  un  quatrain  latin  adressé  à  l’auteur,  et  une 
préface  en  distiques  latins.  Les  deux  premières 
approbations  visent  le  livre  de  Piroulle  et  la  repré¬ 
sentation  figurée  du  mystère  de  la  Sainte-Trinité. 
Cette  figure  pourra  servir  d’insigne  aux  membres 
d’une  association  ou  d’une  confrérie  dédiée  au  Saint- 
Sacrement. 

Pp.  1  à  32  :  corps  de  l’ouvrage,  comprenant  trois 
hymnes,  fort  longs,  sur  le  mystère  de  la  Sainte- 
Trinité.  Ces  poèmes  médiocres  constituent  un  traité 
didactique  sur  ce  sujet,  tiré  des  Écritures.  Pp.  32 
à  120  :  Vmhrce  Et  Figvrœ  ||  Ad  Vetvs ;  j|  Veritas  ad 
Nouutn  pertinet  ||  Tejlamentum.  [|.  Poème  tiré  des 
Écritures  sur  le  sacrement  de  l’Eucharistie,  véri¬ 
table  dissertation  théologique  destinée  à  réfuter  les 
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erreurs  de  Calvin  et  de  Luther.  Pp.  121  à  172  : 
Obiectio  ||  Contra  ||  Realem  Eucharisties  jj  Manduca- 
tionem,  Eiufque  [j  occafione  ||  Explanata  Dissertatio  |] 
Chrijli  cum  Iudceis  fuper  fui  efu  Cor-\\poris  &  potu 
Sanguinis.  ||.  Dissertation  théologique,  dont  la  forme 
est  très  faible.  A  la  fin  :  Finis  j|  Primes  Partis.  || 
Pp.  173-181  :  Apologia  ||  Pro  Figura  ||  SS.  Trinitatis  || 
In  Tribus  Hostiis  Consecratis  ||  Proposita  ||  Minime 
Improbandâ,  fed  potiùs  alijs  ||  omnibus  Prœferendâ  || 
Ex  Sacris  Conciliis.  |[.  Consultation  théologique,  en 
prose,  datée  du  29  avril  1659  et  signée  par  Mathias 
Hauzeur  et  Barth.  d’Astroy.  Comme  la  consultation 
précédente  (f.  7),  celle-ci  approuve  la  représentation 
du  mystère  de  la  Sainte-Trinité  proposée  par 
Fr.  Piroulle. 


PIROULLE  (François). 

Liège,  Conrad  Mathoion.  1661. 

Dissertatio  Hymnodica  ||  De  ||  Venera- 
bili  ||  Evcharistia  ||  Qva  Sacramentvm  Est.  || 
Avctore  ||  R.  D.  Francifco  Piroulle  S.  Th.  L. 
infignis  ||  Ecclefiæ  colleg.  S.  Pauli  Leo- 
dienfls  ||  Canonico  &  Cantore.  ||  Pridem 
Louanij  Philofophiæ  primario,  ||  nouiffimè 
Leodij  Seminarij  S.  C.  per  ||  fedecennium 
Præfide  flmulque  ||  S.  Th.  ibidem  Profef- 
fore.  ||  (Fleuron). 

Leodii,  Typis  Conrardi  Mathoion  Typ. 
rétro  Palatium  1661.  || 

In-40,  14  ff.  lim.,  403  [par  erreur  404]  pp.  chif¬ 
frées  et  1  p.  blanche.  Quelques  notes  margin.  ; 
d’autres  notes  à  côté  du  texte,  mais  pas  dans  les 
marges  proprement  dites.  Le  chiffre  197  ayant  été 
omis,  les  pp.  197-403  sont  chiffrées  198-404. 

Ff.  lim.  :  anges  adorant  la  Croix,  gravure  en  taille 
douce  signée  :  Natalis  sculp.;  titre,  armoiries  de 
cardinal,  portant  la  devise  :  Labore  Et  patientia ; 
pièce  de  vers  latins  :  Dignitas  Argvmenti  Hvivs., 
sans  signature;  armoiries  avec  devise  ( Omnia  Sva- 
viter),  mais  sans  signature,  de  Hubert  de  Suetendael, 
licencié  en  théologie  et  abbé  de  l’abbaye  de  St-Trond; 
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épître  dédicatoire  au  même  prélat,  signée  :  Fran- 
cijcus  Piroulle  ||  Eccliœ ■  Coltœ •  SH •  Pauli  Leod.  || 
Cancus- &  Cantor.  ||  ;  quatre  distiques  latins4  explica¬ 
tifs  des  armoiries  de  l’évêque;  trois  anagrammes, 
respectivement  du  nom,  du  prénom  et  de  la  devise 
du  même;  pièce  de  vers  latins  inspirée  par  ces 
anagrammes;  trois  approbations,  datées  de  Liège, 
20  nov.  1659,  de  Louvain,  29  oct.  1657,  de  Liège, 
16  août  1659,  et  signées:  Jo.  Ernejt.  de  Surlet  || 
Cancus‘  &  Vicarius  gna !is  Leod.  ||;  Jacobas  Pontanus 
S.  Theol.  jj  Doâor  &  profeffor  ac  Libro-\\rum  Cenfor.\ |, 
et  Henricus  du  Mont  S.  T.  L.  ||  Cathedralis  Ecclefiœ 
Leodien.  ||  Canonicus,  examinator  Synodalis.  ||;  préface 
en  prose,  sans  date  ni  signature;  enfin  préface  et 
argument,  les  deux  envers  latins,  sans  nom  d’auteur. 

Pp-  i-35°  :  série  de  43  odes  didactiques,  en  latin. 

Pp*  35°'4°4  •  Appendix  ||  Pro  maiore  Deiparce 
Virginis  ||  Mariez  gloriâ  &  Veneratione. j|,  formé  de 
10  odes  en  étroit  rapport  avec  le  sujet  principal  du 
livre  :  Ode  I.  ||  Sit  ne  aliquid  in  Evcharistia  ex  vi 
verborum  ||  à  Maria  non  acceptum?  ||;  Ode  IL  ||  Quôd 
Maria  in  Eucharijliâ  munus  ||  adimpleat  Matris  Sc 
Nutricis. ||;  etc.,  etc. 

Ouvrage  complètement  différent  de  la  Dissertatio 
hymnodica  qvadripartita  de  venerabili  Evcharistia 
qva  sacrificivm  est  du  même  auteur. 

Les  armoiries  de  cardinal  ( Labore  Et  patientia )  et 
la  gravure  qui  représente  les  anges  adorant  la  Croix 
se  rencontrent  déjà  dans  le  Tri-hymnivm  de  Sacro- 
sancta  Trinitate  de  Piroulle,  Liège,  Baudouin  Bronc- 
kart,  1659.  La  seconde  estampe  n’y  porte  pas  encore 
le  nom  du  graveur. 


PIROULLE  (François). 

Liège,  veuve  B.  Bronckart.  1662. 

Hymnodica  Dissertatio  ||  De  ||  Missa  || 
Deque  Vniversis  ||  Ad  Eam  Pertinentibus,  || 
Avthore  ||  Reverendo  Admodum  Domino  || 
D.  Francisco  Pirovlle  ||  Sacræ  Theologiæ 
Licentiato  Ec-||clefiæ  S.  Pauli  apud  Ebu- 
rones  ||  Canonico.  ||  || 

Leodii,  ||  Typis  Viduæ  Balduini  Bronc¬ 
kart,  è  regione  ||  PP.  Jefuitarum  fub  figno 
S.  Franeifci  Xaverii.  ||  M.  DC.  LXII.  || 

In-40,  1  f.  lim. ,  254  pp.  ch.  La  page  240  est  mar¬ 
quée  par  erreur  140.  Car.  rom.;  notes  marg.  en  ital. 

F.  (1)  :  titre;  le  v°  est  blanc. 

Pp.  1-254  :  corps  de  l’ouvrage;  recueil  de  43  odes 
sur  les  différentes  parties  de  la  messe.  C’est  un 
véritable  traité  didactique  rimé  sur  tout  ce  qui  con¬ 
cerne  ce  sujet.  La  valeur  poétique  de  l’œuvre  est 
médiocre;  mais  celle-ci  témoigne  de  l’érudition 
théologique  de  l’auteur. 
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!  PIROULLE  (François). 

I  Liège,  vve  B.  Bronckart.  1663. 

Dissertatio  ||  Hymnodica  ||  Qvadripartita  j| 
j  De  ||  Venerabili  ||  Evcharistia  ||  Qva  Sacri- 
j  ficivm  Est.  ||  Avctore  ||  R.  D.  Francisco 
j  Pirovlle,  ||  Sac.  Theol.  Licentiato,  |j  Infignis 
î  Ecclefiæ  Collegiatæ  S.  Pauli  Leod.  ||  Can- 
j  tore,  ||  Pridem  Louanij  Philofophiæ  Prima- 
i  rio,  ||  Nouiffimè  Leodij  Seminarij  S.  C.  per 
j  fedecennium  Præfide  ||  ümulque  S.  Th. 

;  ibidem  Profeffore.  || 

Leodii,  Ex  Officina  Typographica  Viduæ 
j  Balduini  Bronckart,  ||  fub  figno  S.  Francifci 
|  Xauerij.  1663.  ||  Superiorum  Permiffu.  || 

In-40,  10  ff.  lim.  n.  ch.,  509  pp.  ch.  et  1  p.  n.  ch., 
j  contenant  l’approbation  de  Henri  Du  Mont,  datée 
|  de  Liège,  16  février  1662,  et  l’ imprimatur  de  J.  Ernest 
!  de  Surlet,  daté  de  Liège,  23  février  1662.  Car.  rom. 
i  Les  pages  90  et  381  sont  marquées  par  erreur  92 
j  et  581. 

F.  [a  ij  :  titre.  Le  v«  est  blanc. 

Ff.  a  2  -  [a  3  ro]  :  épître  dédicatoire  en  prose,  datée 
;  de  Liège,  26  février  1663,  à  Guillaume  Natalis, 
i  abbé  de  St-Laurent  à  Liège,  seigneur  de  Glons, 
j  Maeswyk,  Villeraux,  etc.  Le  prélat  a  pris  sous  son 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 


127. 


F.  PIROULLE,  dissertatio.  1663. 


haut  patronage  le  jeune  François  Piroulle,  neveu  et 
filleul  de  l’auteur,  prêtre  comme  lui  :  l’auteur 
lui  exprime  toute  sa  reconnaissance. 

Ff.  [a  3]  vo  -  c  2  :  préface  en  prose,  suivie  des 
approbations  de  Jacques  Pontanus,  de  Louvain, 
29  octobre  1657,  Henri  Du  Mont,  de  Liège,  16  fé¬ 
vrier  1662,  J. -Ernest  de  Surlet,  ib. ,  23  février  1662. 

Pp.  1  et  suiv.,  corps  de  l’ouvrage,  comprenant 
quatre  parties.  Pp.  1-90:  Pars  Prima.  ||  De  Sacrificio 
In  Genere.  ||,  composée  de  19  odes;  —  pp.  91- 
206  :  Pars  Secvnda.  ||  De  Sacrificio  Novœ  Legis  || 
Visibili  Sive  Altaris.  ||,  composée  de  14  odes; 
—  pp.  207-372  :  Pars  Tertia.  ||  De  Sacrificii  Novi 
Diffe-\\rentiis,  Partibvs,  ||  Ac  Valore.  ||,  composée  de 
29  odes;  —  pp.  373-509  :  Pars  Qvarta  ||  Et  ||  Pos- 
trema.  ||  De  Sacrificii  Missœ  ||  Fine,  Proventv,  jj 
Eivsque  Svmptione.  ||,  composée  de  26  odes. 

Poème  didactique  sans  grande  valeur  littéraire. 
X.  de  Theux,  Bibl.  Liêg.,  1885,  c.  231,  cite  le  livre 
comme  étant  une  autre  édition  de  :  Dissertatio  hym- 
nodica  de  venerabili  evcharistia  qva  Sacramentvm 
(sic)  est.  Liège,  C.  Mathoion,  1661.  C’est  un  ouvrage 
complètement  différent. 


François  PIROULLE. 


LISTE  SOMMAIRE  DE  SES  ŒUVRES. 


Oratio  fvnebris  in  obitum  ...  Isabellæ  Claræ  Evge- 
niæ.  Brvgis  Flandrorvm,  ex  officina  Nicolai 
Breyghelij,  1634.  In-40. 


Echo  &  oratio  lugubris  in  obitvm...  Isabellæ  Claræ 
Evgeniæ.  Brvgis  Flandrorvm,  excudebat  Nico- 
1-aus  Breyghelius,  1634.  In-40. 


Tri-hymnivm  de  sacrosancta  Trinitate.  Leodii, 
typis  Balduini  Bronckart,  1659.  In-40. 


Dissertatio  hymnodica  de  venerabili  evcharistia  qva 
sacramentvm  est.  Leodii,  C.  Mathoion,  1661. 
In-40. 


Hymnodica  dissertatio  de  missa  deque  vniversis  ad 
eam  pertinentibus.  Leodii,  typis  viduæ  Balduini 
Bronckart,  1662.  In-40. 


Dissertatio  hymnodica  qvadripartita  de  venerabili 
evcharistia  qva  sacrificivm  est.  Leodii,  vid. 
B.  Bronckart,  1663.  In-40. 


Fr.  PIROULLE.  Liste  de  ses  œuvres. 


On  trouve  une  consultation  de  F.  Piroulle  concer¬ 
nant  le  caractère  miraculeux  de  deux  guérisons 
dans  :  I.-H.  Manigart,  Diva  Leodiensis  conso- 
latrix  afflictorum  in  Sancti  Remigii  Templo  cele- 
bris.  Leodii,  typis  Balduini  Bronckart,  1657, 
in-80,  pages  66-73. 
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PLINIUS  SECUNDUS  (Caius),  dit  Pline  le 

Jeune,  epistolae  famil.  cum  Adr.  Barlandi  scholiis. 

(Louvain),  Thierry  Martens.  Mense  apr. 

1 5l6- 

C.  Plinij  Secüdi  epiftole  ||  familiares  cum 
Barlandi  fcholiis.  ||  Hadrianus  Barlâdus 
apud  Louaniêfes  cultioris  literature  ||  Pro- 
fefforum  infimus  S.  D.  omnibus  in  Bra=|| 
ban.  Flan.  &  Hollà.  Ludimagiftris.  ||  Quü 
aïaduerterem  viri  optimi  nouos  quofdâ 
fcriptores  [|  in  fcholis  veftris  enarrari  ac  (vt 
vere  dicam)  ignauia  veftra  ||  negligi  veteres 
a  quibus  ceu  fontibus  manauit  quicquid  || 
vfq  eft  eruditionis,  tanto  malo  fuccurrendum 
exiftimans  ||  curaui  feftiuifiimas  quafq?  C. 
Plinii  Epiftolas  cum  fcholiis  ||  meis  forma 
portatili  excudendas,  vt  ab  omnibus  &  in- 
ter=||pretibus  &  fcholaflicis  emi  q  minimo 
poffent.  Nunc  reli-||quum  eft  vt  vos  hoc 
meum  ftudium  atq3  ï  veftros  iuuenes  ||  fyn- 
cerum  amorem  boni  confulatis,  &  operam 
detis  pro  ve||ftra  fapiëtia,  veteriq3  côfuetu- 
dine  vt  veftri  vnorJtrîûfTxoàoi  ||  veftris  difcipulis 
quos  in  peculiarem  quâdam  gloriam  ve|| 
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ftram  in  literis  educatis,  deinceps  Plinianas 
enarrent  Qua||rum  nitorem  vnice  miratus 
eft  olim  Rodolphus  Agrico||la  vir  qui  pul- 
cherrimis  lucubrationibus  Germaniam  Ger || 
manus  illuûrauit,  Ab  hoc  fi  quis  diffentiens 
Plinii  ftilum  ||  tanq  nimis  durum  obfcurumq? 
refpuerit  is  euidens  habe=||at  argumentum 
fe  nondum  in  ftudiis  literarum  profeciffe,  || 
colligatq3  ingenii  vitium  cum  in  rebus  clarif- 
fimis  perlde  ||  vt  difficilimis  cecutit,  Valete 
&  nos  fi  meruimus,  amate.  [| 

Vendit  Theodricus  Aluften||fis  qui  &  im- 
preffit.  ||  Cvm  Gratia  Et  Privilegio.  || 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  aii-qii[qiv],  82  ff.  Car. 
rom.  Titre  en  rouge  et  en  noir. 

F.  [ai]  :  titre,  et  épître  dédicatoire  :  Barlâdi  Epi- 
Jlola  dedicatoria  ad  Gerardum  Nouiotnagû  ||,  datée  de 
Louvain. 

Ff.  aiiro-\qiv\  r°  :  recueil  d’épîtres  de  Pline  an¬ 
notées  par  Barlandus;  liste  des  errata,  et  souscrip¬ 
tion  :  An.  M.  CCCCC.  XVI.  Menje  Aprili.  || 

F.  [q iv]  vo  :  marque  typogr.  reproduite  ci-après. 

Le  texte  et  le  commentaire  sont  imprimés  avec  le 
même  caractère;  seulement  le  texte  est  interligné. 
Le  vol.  est  décrit  par  van  Iseghem,  dans  sa  Biogra¬ 
phie  de  Thierry  M  ariens,  n°  100. 

Il  ressort  de  la  dédicace  que  Barlandus,  lié  d’amitié 
avec  Gerardus  Noviomagus  ou  Geldenhauer,  était 
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prêtre  comme  lui  :  Hœc  igitur  Jcholia,  hanc  meam 
fétu  va,  |(  hüc  Plinium  meum...  tibi  mi  G  er a  r  de  ami  eus 
amico  ||  prefbitero  prefbiter  dedico  ... 

Nous  reproduisons  les  quelques  passages  qui 
contiennent  des  renseignements  sur  l’auteur,  son 
caractère,  ses  opinions,  ses  amis,  etc.  : 

( Iudicio  in  Jludiis)  Quemadmodum  ego  Ioannis  Bor- 
fa=\\li  conterranei  mei  iudicio  in  Jiudiis  vtor.  Nam  vir 
ejl  inf=\\gni  eruditione,  prœftantique  literatura  prœ- 
ditus.  ( Caret  ||  ambitu )  Quid  fit  inter  ambitionem 
ambitumçp  difcrimi=\\nis  Laurentius  Vallenfis  docet  in 
eo  opéré  quod  reliquit  ||  de  latinæ  linguce  elegantia. 
Potuiffem  eadem  his  quoq?  cd\\mentariis  inferere  :  nifi 
viderem  olim  grâmaticis  non  fuif=\\fe  eum  qui  nunc 
ejl  commentandi  morem,  quos  in  Pliniafnarinn  epijto- 
larum  adnotatione  fequi  malo,  quam  neo=\\tericos  qui 
omnia  in  vnum  conuer rentes  eadem  plus  milli\\es  ab 
aliis  diâa  répétant  :  fcribuntqj  non  tam  utiles  q  ma= || 
gnos  commetarios  ...,  f.  eii  r°. 

(Erroribus  modica,  vel  nu  lia  materia )  Vnde  hac 
etià  ||  tempejtate  diuites  curant  in  primis  annis  liber  os 
fuos  dofmi  in/lituendos  :  nimirum  grauiter  intelli¬ 
gentes,  in  feholis  ||  imbecillam  œtatem  conuid.il  malor  uni 
qui  in  magno  gre-\\ge  nunquam  défunt,  facile  cor- 
rumpi  ...,  f.  [ eiii ]  r°. 

(Pudor,  in  primis  cafitas)  In  vltimas  igi\\tur  in- 
fulas  exterminandi  funt  magijlri,  qui  apud  iuuentu- 1| 
tem  in  feholis  Ouidium  de  amore,  aut  Apuleum  de 
afino  ||  aureo  interpretantur ,  vt  multa  poffint,  arrepta 
occafione,  \\  feurriliter  &  leuiter  loqui  ...,  f.  [eiii]  r°. 
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...  nojiro  fœ\\culo  ( ea  gloriee  cupiditas  ejl)  multi 
nullius  eruditi  homi=\\nis  iudicium  Jequuti,  in  ipfo 
Jîatim  veluti  puerperio  ni=\\xuqj,  nieras  publicant  inep- 
tias  :  quorum  temeritatem,  nifi  ||  lata  lege  de  impri- 
mendis  libris  coerceant  Chrijliani  principes,  qui  Joli 
id  poffunt,  video  futurum  propediem,  vt  ne\\gleflis 
veteribus  illis  &  melioribus  libris,  neotericos  quof\\dam 
authorculos,  &  verfificatores  vérins  quant  poetas  le= || 
gere  plœriqi  incipiant,  non  fine  magno  Juo  incômodo, 
bo-\\narumque  iaâura  literarum  ...,  f.  [e iv\  r°. 

...  Romeo  quondam  terrarum  domi\\nce  :  nunc  proh 
pudor  improborum  hominum  Jentinœ.  ||,  f .fii  r°. 

(. Minore  fumptu)  Nam  ita  magno  Jumptu  inter-- 1| 
dum  foris  aluntur  [liberij  vt  apud  no  f  rates  omnibus 
hodie  i  ore\\ft  Louanienfes  JcholaJticos  nihil  nifi  phi- 
lippos  aureos  co\\medere  ...,  f.  fiiii  v°. 

(Tarn  claros  pre.  in.)  Quod  ||  nunc  feciffe  mihi  viden- 
tur  in  Selandia  mea  dues  Middel=\\burgenfes  qui  probe 
intelligentes  natura  tenaciffimam  iu\\uentutem  eorum 
ejfe  quee  rudibus  annis  perceperit ,  vt  nô  ||  niji  optima 
dijeerent  eorum  liberi  optimum  prœceptore  )|  abhinc 
triennium  in  vrbem  Juam  induxerunt  Nicolaum  ||  Bu- 
fcoducenfem,  papœ!  qua  modefia,  qua  doârina,  qua  || 
denicjs  facundia  virum,  q  ea  iuuenes  diligentia  inftituit 
vt  ||  iam  non  Middelburgenfes  tantum,  Jed  etiam  ex 
finitimis  ||  oppidis  adolefcentes  ingenii  gratia  colendi 
ad  eum  conflu\\ant  :  quod  vbi  mihi  renunciatum  ejl 
incredibilis  quidam  ||  ef  iis  leticiæ  mentent  occupauit 
meam,  faueo  enim  patries,  ||  faueo  bonis  difeiplinis 
quas  renajci  plurimum  leetor  ...,  f.  [/fl]  r°. 


Omnes  ntic  ingenio  ||  nojiro  fidimus,  legimus  indoâi 
doctip  poemata  paffim  :  ||  efiq;  eo  ventum  impndentiœ 
vt  etiam  JopliiJte  nihili  homi\\nes  &  nugatores  andeant 
Vergilii  facrofanfli  viri  plœnis  ||  reconditæ  dofîrince 
verfibus  manus  admouere,  at  quas  ||  manus?  quibus 
nullum  vnq  bonum  librum  contra  flauefi\runt  f. 
[/y]  r°. 

Hodie  quibufdâ  id  videtur  mirïi  f  anno.  xiin.  puer 
gram-\\maticæ  rudimenta  vtcunqj  perceperit...,î.  li  vo. 

(' Tranfii )  ab  exametro  (sic)  ( Ad  ||  elegos )  hos  meftos 
dixit  modos  Boetius,  quem  nuper  ad  ||  modü  elegantiff. 
perindecp  vtilibus  cômëtariis  illujirauit  j|  Ioannes  Mur- 
mellius  vir  doftus  iuxta  ac  boiw  f.  lii  r°. 

Quemadmodum  ego  nuper  Mechliniæ  in  ||  ædibus 
Hieronimi  (sic)  Bujlydii  viri  Iaudem  oem  JupergreJfi  || 
me  recreabam  componendis  verfibus  J  quos  ille  pluri- 
mis  ||  atq;  ornatiffimis  verbis  laudans  diftu  mirum  ejl 
quantum  |j  me  incitauerit  atcp  inflammauerit  ad  hoc 
Jtudium  f.  mi  vo. 

(Non  multa )  j|  maxime  pueri  funt  obferuandi  ne 
multa  legant,  quos  vti=\\lijjimum  eft  certis  authoribus 
innutriri  atq?  affuejcere,  hoc  ||  mine  non  fit  in  literariis 
ludis  dum  ii  qui  docent  varia  le=\\gentes  magis  fibi  g 
auditorio  canunt,  Et  audeo  dicere  eam  ||  jolam  effe  cau- 
fam  q,  ex  tôt  publicis  Jcholis  vix  pauci  pro\\deunt  bene 
injlituti  ad  eloquentiam  iuuenes  Varia  lectio  ||  animum 
difirahit  luuenilem,  &  prœgrauat,  quemadmo=\\dum 
ciborum  varietas  Jlomachum  onerat  neep  concoque\\re 
finit  quod  Jumpft f.  m ii  r°. 

(Copiofiffimum  ingenium  [Cicero])  indicât  hoc  ||  eius 


opéra  quœ  Ioannes  Boy  Juins  meus  media  didus  mi\\hi, 
fumma  etiam  dicendus  camena  non  modo  legendo  oU || 
fecit  :  verum  etiam  pene  contriuit f.  ni  r°. 

Olim  ad  libidinem  pvocliues  homi-\\nes  probabant 
mollia  &  lajciua  Catulli  f  Propertii  j  &  Mar=\\tialis 
carmina.  Nos  potins  laudemus  Prudentiü  /  &  nojïro  || 
Jœculo  prœcipuum  poetam  Mantuanum  :  quorum  pagi=\\ 
na  cajla  ejt  :  H  os  eticl,  prœteritis  ethnicorum  venenis, 
cnar-\\remus  iuuentuti /  quam  ecclejiæ  Chrifiti  docemus: 
at<p  hoc  ||  non  dico  q,  veteres  contemnam  :  Jed  q,  nolim 
tenellos  ad=\\huc  alos  imbui  carnalib  /  haud  ne/cii 
adolefcentiü  indole  j[  nô  tam  iuuare  q  Junt  bn  fanâeçp 
dida ,  q  inficere  q  peffime  f.  oi  r°. 

(Curiofius  ociofis )  vnde  mo=\\nachi  femper  ociofi 
tranjeuntes  rogitando  v fqj  obtüdere  ||  [oient.  Quot  ex 
Britannia  naues  Antuevpiam  appulerint  [|  quid  agant 
Romani ,  vbi  fit  Pontifex  Maximus  quid  no\\uatum  in 
Galliis,  q  mox  princeps  Carolus  fit  in  Hifpanias  ||  pro- 
fedurus.  Quando  Minoritani  Collcetas  vincent:  bre=  || 
uiter  quid  omni  de  re  apud  omnes  gentes  agatur.  ||, 
f.  pii  v». 

( Patrio )  Romano  ( Infiititio )  græco  foris  in-\\uedo  & 
accerfito.  Cuius  ego  prima  nuper  elementa  didici  ||  atcp 
vlinam  eam  aliquando  fitudiis  meis  requiem  impetrë  || 
vt  totum  me  ad  liane  linguam  percipiendam  conferre  || 
pojjim  Annos  vndetriginta  natus  Juin,  non  dejpero 
ta=\\men  mediocritatem,  quando  Cato  non  modo  grecas 
lite=\\ras  Jed  etiam  latinas  pene  iam  Jenex  didicit  /  vt 
rejert  in  ex\\ emplis  Valerius.  ||,  f.  [p vi]  v°. 

...  idibus  ||  odobris  natus  ejl  Vergilius  in  vico 


Andes  itixta  Mantuïï  [|  Ego  quarto  caledcis  oâobris 
Barlâdiœ  infigni  pago  Selâ\\dics  vallem  hanc  lacliry- 
marü  &  calamitatü  oïm  intraui  in  ||  qua  deduc  me  due 
deus  in  femita  mandatoiÿ  tuoni f.  qi  v°.  D’après 
les  deux  derniers  passages,  Adrien  Barlandus  est 
né  le  28  septembre  i486  ou  1487. 


; 


POIRIER  (Hélie)  et  GROTIUS  (Hugo). 
Amsterdam,  J.  Blaeu.  n 


Devs  harangves  ||  Panégyriqves,  ||  L’vne  || 
De  la  pais,  ||  L’avtre  ||  De  la  concorde.  || 
A  Nosseignevrs  ||  Des  provinces  libres  & 
unies  ||  des  pays  bâs.  ||  Par  Hélie  Poirier  |j 
Parizien.  ||  Enfamble  un  Traité  de  Mon¬ 
iteur  ||  Grotivs  :  ||  De  l’antiqvité  ||  de  la 
République  des  Hollandois.  ||  A  Amster¬ 
dam,  ||  Chés  Ian  Blaev,  ||  M.  DC.  XLIIX.  || 

In-i  2°,  7  ff.  lim.,  191  pp.  ch.  et  1  p.  n.  ch.  ;  car. 
rom.  sauf  l’avis  «  au  lecteur  »  en  car.  ital. 

P.  101  :  IJ antiqvitê  ||  De  la  ||  Répvbliqve  ||  Des 
Bataves,  ||  ou  ||  Hollandois.  ||  Traité  compozé  par 
M  on  fi  en  r  ||  Grotivs  :  ||  Mis  en  François ,  ||  Par  Hélie 
Poirier  ||  Parizien .  ||  M.  DC.  XLIIX.  j| 

La  traduction  de  Poirier  est  en  un  français  fort 
convenable  pour  un  contemporain  de  Descartes.  Elle 
est  faite  sur  le  texte  latin.  La  dédicace  (p.  103  n.  ch.) 
à  ||  tres-illvstres  |j  Messeignevrs  ||  les  États  ||  de  Hol¬ 
lande  ||  &  ||  de  Westfrize.  ||  se  trouve,  par  une  sin¬ 
gulière  version,  datée  (p.  ïi2  n.  ch.)  A  la  Haye  le  || 
Conte,  le  17 Ine  jour  du  mois  d'A-\\vril  en  l'année  1610. 

Hélie  Poirier  avait  lui-même  dédié  son  livre  (pp.  3 
et  4  n.  ch.)  aux  États  Généraux,  à  Guillaume  prince 
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d’Orange,  aux  États  particuliers  «  de  la  très-célèbre 
conté  de  Hollande  et  de  Westfrize  »,  aux  bourg¬ 
mestres,  au  sénat  et  au  peuple  de  la  très-noble 
et  florissante  ville  d’Amsterdam.  La  dédicace  se 
terminait  (p.  4)  par  ces  mots  :  A.  toi.  ||  sérénissime. 
glorievze.  ||  et.  triomfante.  ||  République.  ||  Hélie. 
Poirier.  ||  ton.  Melle,  svièt.  et.  citoyen.  ||  consacre, 
ces.  pansées.  j|  en  témoignage.  |j  à.  la.  postérité.  ||  de. 
son.  afection.  sincère.  ||  et.  tres-entiere.  dévotion.  ||  a. 
la.  grandevr.  et.  a.  la.  gloire.  ||  et.  a.  la.  maiesté.  || 
de.  ton.  empire.  ||  en.  mai.  M.  DC.  X LIIX.  |j 

La  ville  d’Amsterdam  hospitalière  et  chère  au 
Français  H.  Poirier  était  effectivement  en  ce  temps- 
là  noble  et  florissante.  Une  relation  vénitienne  de 
1635  remarque  :  La  città  d' Amsterdamo,  che  è  uno 
de  maggiori  emporij  del  Mondo ,  contribuisce  alV 
Olanda  più  di  tutte  le  città  insieme  di  qnella  Provincia 
et  V Olanda  contribuisce  al  corpo  delle  Provincie  più 
di  tutte  le  altre  sei  insieme.  Su  le  rovine  del  negotio 
d'Anversa  già  tanto  florida  et  mercantile,  s'è  fabricata 
la  richezza  di  quello  d’ Amsterdamo  (Vicenzo  Gussoni, 
dans  P.  J.  Blok,  Relazioni  Veneziane,  La  Haye, 
1909,  P*  250).  Aussi  enthousiaste  que  l’Italien, 
Poirier  ajoute  à  sa  traduction  (p.  192  n.  ch.)  un 
sonnet  intitulé  Amsterdam  : 

Sortie  depuis  peu  du  moite  Jein  de  Ponde, 

Toute  d’or  k  de  marbre  k  d'ornemans  divers, 
le  fuis  cette  Amsterdam  fouveraine  des  mers, 

De  peuples  infinis  la  nourrice  féconde. 
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4  O  Rome  Sanguinaire  !  où  eft  ta  vanité? 

Tes  injujtes  grandeurs  cèdent  à  mes  trofées, 

D  autant  que  la  Fureur  cède  à  V Humanité. 

«  La  piemiere  harangve  de  la  pais  »  débute  (p.  1) 
par  cette  observation  de  circonstance  :  Messieurs, 
Vous  avés  grand  j|  Jujèt  de  randre  grâces  im-\\mortelles 
à  Dieu,  &  de  re-\\conoître  humblemant  les  ||  effets  admi¬ 
rables  de  fon  ||  amour,  en  la  conduite  de  ||  ce  grand 
œuvre  qu’il  a  parfait  &  accom-\\pli  de  la  rejlitution 
toute  entière  de  ||  votre  liberté. 

Poirier  écrivait  en  mai  1648  :  la  paix  de  Munster, 
signée  le  30  janvier  1648,  fut  «  publiquement  ratifiée 
Ie  1 5  ma-i  suivant,  au  milieu  du  cérémonial  dont  le 
tableau  de  Ter-Burg  à  la  National-Gallery  de 
Londres,  perpétue  la  vivante  image  »  (H.  Pirenne, 
Histoire  de  Belgique ,  t.  IV,  p.  286;  Waddington, 
La  République  des  Provinces-Unies,  t.  II,  p.  174  sv.). 

Le  panégyriste  de  la  paix  et  de  la  concorde  estimait 
d  ailleurs  (f.  7  r°)  et  rappelait  au  lecteur  que  la  puif- 
fance  ||  de  nos  anciens  ennemis  ejl  toujours  ||  formidable, 
que  jamais  les  prétextes  |j  ne  leur  manqueront,  ni  les 
moyens,  [|  entre  tant  d’efprits  qui  ne  famblent  ||  que  trop 
difpozés  à  les  favorizer.  Et  ||  enfin,  que  V alliance  des 
François  ||  fera  longtams  utile,  à  mon  avis,  ||  peut  être 
néceffaire,  à  la  fubfifian-\\ce  de  cette  République... 

«  La  devzieme  harangve  ||  de  la  ||  Concorde  » 
(PP-  54"Ioo),  après  avoir  fait  l’éloge  de  Guillaume 
d’Orange,  fondateur  de  la  République,  et  de  ses  fils 
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(p.  82),  recommandait  la  concorde  qui  avait  déjà  fait 
en  Grèce  la  force  de  la  communauté  des  Achéens 
(p.  99)  :  fouvenês  ||  vous,  Mefjieurs,  de  ces  flèches  que 
vous  ||  av'es  prizes  pour  votre  fymbole...  (p.  99)  C’est 
par  l’union  de  toutes  les  villes  et  provinces,  concluait- 
il,  que  (p.  100)  votre  République  a  été  fondée,  s’ejt  j| 
accrue  en  puiffance,  s’ejl  maintenue  en  ||  réputation  : 

&  Je  voit  aujourdui  cou-\\ronnée  de  belles  victoires,  en 
poffeffion  ||  d’une  Pais  honnorable,  glorieuze,  ||  & 
mémorable  ans  fiecles  à  venir. 

«  On  peut  considérer  cette  paix  célèbre,  dit 
Pirenne  (IV,  p.  286),  comme  la  mise  au  point  défini¬ 
tive  de  la  trêve  de  1609  »  :  le  De  antiquitate,  publié 
au  lendemain  de  la  Trêve,  réconfortait  après  la  paix 
de  Munster  l’ami  français  de  la  Hollande. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus] 

Paris,  Jean  de  Gourmont.  [1506]. 

C  Hoc  in  opufculo  libri  très  habentur.  || 

ft  Pétri  de  ponte  Ceci  Burgenfis  (sic)  de 

inuictiffi=||mi  Philippi  regis  caftilie  Et  ducis 

Flandrie  obi=||tu  Elegum  Carmen.  ||  B.  Ad 

ledtores  diftichon.  ||  Hune  emere  exilem 

iuuenes  properate  libellum  ||  Gefta  nece  ncp 

pii  continet  archiducis  (sic).  ||  B.  Ad  inui- 

dum.  |[  Luridus  immundos  ne  quis  vomet 

inuid9  angues  ||  Pone  fibi  tetricum  chrifte 

fupercilium  (sic).  ||  (Marque  typographique  de 

y.  de  Gourruont,  de  Paris,  u°  ^  y  de  Silvestre). 

^  In-40,  s.  chiff.,  sign.  [ai]  aiii  -  Dii  [Div],  22  if. 
Car.  rom. 

F.  [ ai.]  :  titre;  au  v°,  épître  en  prose  de  l’auteur  : 
Venerabilibus  fîandrigenis,  datée  de  Paris,  le  28  fé¬ 
vrier  1506.  P.  de  Ponte  a  appris  avec  la  plus  vive 
douleur  la  mort  de  Philippe  le  Beau;  il  en  fait  part 
a  ses  compatriotes  :  ad  eternam  memoriam.  Il  réside 
depuis  peu  à  Paris.  Les  vers  qui  figurent  sur  le 
titre  et  dont  l’auteur  est  désigné  par  l’initiale  B.  sont, 
selon  toute  vraisemblance,  de  Nicolaus  Bona-Spes, 
de  Troyes. 

Ff.  [aii.]  -  [ Diii .]  r°  :  corps  de  l’ouvrage.  Poème 
en  distiques  élégiaques  et  en  trois  chants,  célébrant 
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les  vertus  de  Philippe  le  Beau  et  déplorant  sa  mort 
prématurée. 

Ff.  [Dm.]  v°  -  [Div. ]  :  deux  pièces  de  l’auteur  à 
François  de  Melun,  prévôt  de  Saint-Omer  (senti¬ 
ments  de  reconnaissance),  et  au  jeune  Achille  de 
Melun,  son  élève.  P.  de  Ponte  produirait  davan¬ 
tage,  s’il  était  moins  pauvre. 


Petrus  de  Ponte,  Pontanus,  Du  Pont  ou  Vander 
Bruggen,  Cecus  Brugensis,  naquit  à  Bruges  vers  1475 
et  mourut  à  Paris  après  1539.  Ayant  perdu  acciden¬ 
tellement  la  vue  à  l’âge  de  trois  ans,  il  fut  élevé  et 
instruit  par  des  âmes  charitables.  Nous  ne  savons 
absolument  rien  de  sa  famille.  Il  quitta,  de  bonne 
heure,  sa  ville  natale  et  passa  une  bonne  partie  de 
son  enfance  et  de  sa  jeunesse  à  Saint-Omer,  à 
l’abbaye  de  St-Bertin.  Il  séjourna  aussi,  semble-t-il, 
à  l’abbaye  de  St-Vaast,  à  Arras.  Les  leçons  que  les 
moines  lui  donnèrent  le  mirent  à  même  de  subvenir 
à  ses  besoins  en  enseignant  les  lettres.  Nous  le  trou¬ 
vons  à  Paris,  tout  au  début  du  xvie  siècle,  profes¬ 
seur  d’humanités  et  préparant  les  jeunes  gens  à 
entrer  à  l’université.  Il  se  maria  en  cette  ville  et 
eut  de  nombreux  enfants,  entre  autres  un  fils  qu’il 
appela  Félix  et  dont  le  nom  revient  dans  les  ff.  limi¬ 
naires  de  ses  écrits. 

A  Paris,  l’activité  de  P.  de  Ponte  fut  considérable. 
En  dépit  d’occupations  professionnelles  fort  absor¬ 
bantes,  il  publia  plus  de  trente  opuscules  qui  lui 
valurent  une  réelle  notoriété.  Certes,  sa  cécité 
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contribua  à  attirer  sur  lui  l’attention  publique. 
Néanmoins,  ses  ouvrages  pour  l’enseignement  du 
latin  étaient  très  remarquables,  et  se  distinguaient, 
parmi  les  productions  pédagogiques  de  l’époque, 
par  de  sérieuses  qualités  de  science  et  de  méthode. 

Ses  élucubrations  poétiques  avaient  moins  de  valeur. 

Le  talent  du  versificateur  était  mince.  Elles  consti¬ 
tuent  à  l’heure  actuelle  plutôt  des  documents  histo¬ 
riques  que  des  monuments  littéraires. 

Tous  ces  écrits  sont  sortis,  à  deux  ou  trois  excep¬ 
tions  près,  des  plus  anciennes  officines  parisiennes 
et  sont  devenus  très  rares.  Ils  renferment,  ainsi 
qu’on  le  verra,  de  nombreux  renseignements  sur 
l’auteur,  sur  ses  protecteurs,  ses  élèves,  ses  amis 
et...  ses  rivaux.  P.  de  Ponte  eut  beaucoup  d’adver¬ 
saires,  comme  tous  les  hommes  d’action.  Il  com¬ 
battit  ses  ennemis  vigoureusement  et  très  franche¬ 
ment.  En  cela,  il  fut  bien  de  son  temps. 

L 'Aveugle  de  Bruges  fut  mêlé  intimement  au  mou¬ 
vement  humaniste  parisien  ;  sa  bibliographie  en 
constitue  un  curieux  chapitre.  Il  paraît  refléter  fort 
exactement  la  mentalité  et  les  aspirations  des  pro¬ 
fesseurs  des  premières  années  du  xvie  siècle.  En 
faut-il  plus  pour  fixer  l’attention  et  concilier  la 
sympathie? 

Sur  P.  de  Ponte,  voir  :  Sanderus,  de  brugens. 
erud.,  p.  58.  —  Valère  André,  bibl.  belg.,  ie  éd., 
p.  677;  2e  éd.,  p.  757.  —  Sweertius,  atlienœ ,  p.  632. 

—  Foppens,  bibl.  belg.,  p.  1003.  —  Paquot,  mém., 
éd.  in-fol.,  t.  I,  p.  565;  éd.  in-120,  t.  VI,  p.  34.  — 
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Moreri,  éd.  de  1760,  litt.  P.,  p.  467.  —  Peerlkamp, 
vita  belgar.,  p.  24.  —  Carton,  annuaire  de  l'institut 
des  sourds-muets  de  Bruges ,  1840,  p.  92.  — 
Vander  Aa,  biogr.  woordenboek,  t.  XV,  p.  409.  — 
Biogr.  des  hommes  remarqu.  de  la  Flandre  occid., 
t.  II,  p.  101.  —  A.  Roersch,  biographie  nationale , 
t.  XVIII,  c.  13.  —  U.  Chevalier,  répert.  bio-bibl., 
éd.  de  1906,  col.  3800.  D’une  façon  générale, 
sources  moins  importantes  indiquées  par  les  ouvrages 
que  nous  venons  de  citer. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Parîs,  Josse  Badius  Ascensius.  1512. 

In  te  Ielu  fpes  mea  recumbit.  ||  Petrus 
de  pote  Caec?  ||  Brugëfis  ad  illuftriffimum 
Carolum  Flandrorü  comi-||tem  Auftrafio- 
ru(p  archiducë  de  vita  &  obitu  patris  ||  eius 
Philippi  regis  Caftellæ  atqj  Hifpaniæ  piëtif- 
fimi.  || 


Bruges  :  bibl.  ville.  Paris  :  bibl.  mazarine. 
Munich  :  bibl.  roy.  Troyes  :  bibl.  ville. 
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P.  de  PONTE,  de  vita  et  obitu  Philippl  regis.  1512. 


In-40,  s.  chiffr.,  sign.  [ai]  aiii  -  d.iiii.  [e.iiii.], 
28  ff.  Car.  rom.,  notes  margin. 

Ff.  [æî]  -  aiii  :  litre,  bl.  au  voj  épître  dédicatoire 
de  1  auteur  a  Charles,  comte  de  Flandre,  et  archiduc 
d’Autriche,  datée  du  4  octobre  1512;  lettre  de  l’au¬ 
teur,  non  datée  à  Éloi  Houckaert  (de  Gand). 

Dans  sa  lettre  à  Charles-Quint,  P.  de  Ponte 
rappelle  le  chagrin  qu’il  a  éprouvé  en  apprenant  la 
mort  de  Philippe  le  Beau.  Aussitôt  après  ce  triste 
évènement,  il  publia  un  poème  dans  lequel  il  donnait 
libie  cours  a  sa  douleur.  C’est  cette  œuvre,  fort 
imparfaite,  qu  il  reprend  aujourd’hui  et  remet  sur  le 
métier.  Jamais,  il  n  oubliera  la  bienveillance  toute 
particulière  que  Philippe  le  Beau  lui  a  témoignée, 
lors  de  sa  joyeuse-entrée  à  Saint-Omer.  Pauvre 
enfant  eleve  a  l’abbaye  de  St-Bertin,  l’auteur  eut, 
en  cette  circonstance  mémorable,  l’occasion  de 
débiter  au  duc,  un  compliment  en  vers  comme  en 
font  les  débutants.  Philippe  l’écouta  avec  bonté  et 
le  prenant  dans  ses  bras,  lui  adressa  amicalement 
quelques  paroles  d’encouragement  et  de  félicitations. 

Le  billet  à  Houckaert  nous  apprend  que  de  Ponte 
a  décidé  de  remanier  son  œuvre  et  de  la  publier  à 
nouveau,  sur  les  indications  du  maître  d’école 
gantois. 

Ff.  a iiii  -  [eiiii]  :  corps  de  l’ouvrage. 

Vers  1510,  Badius  Ascensius  publia  un  poème  sur 
le  même  sujet,  dû  à  Jacobus  Papa  et  dédié  à 
Antoine  de  Bergues,  abbé  de  St-Bertin  à  Saint- 
Omer.  Les  deux  œuvres  sont  dans  la  même  note  et 
paraissent  bien  se  rattacher  à  la  même  école. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  J.  de  Gourmont.  [1507]. 

Doctiffimi  viri  :  Pétri  De  ||  ponte  ceci 
brugëûs  de  funamitis  querimonia  liber  || 
primus  Eiufdem  ad  diuerfos  amicos  epy- 
grâmata  (sic)  ||  Itê  Nouem  peanes  carmibus 
variis  &  periucundis  ||  Ad  ledtorem.  ||  Solue 
grauem  lector  iucunda  fronte  crumenam  || 
Hic  habet  exilis  carmina  fancta  liber.  || 
(Marque  typogr.  de  Jean  de  Gourmont ,  de 
Paris ,  n°  437  de  Silvestre). 

In-40,  sans  chiffres  ni  réclames,  sign.  [A.i]  A.ii - 
H.ii  [H.iv],  40  ff.  Notes  margin.  Car.  rom.  Le  v° 
du  dern.  f.  est  bl. 

F.  \Ai]  r°  :  titre.  Au  vo,  épître  dédicatoire,  en 
prose,  adressée  par  l’auteur  à  Jacques  Lefèvre, 
d’Étaples  :  ex  gymnafio  nojlro  becodiano  ad  Kalen\\das 
feptembris  Anno  domini  I.  h.  0.  s.j|.  F.  AU  r°  :  vers 
du  même  au  même  :  éloge  de  Jacques  Lefèvre. 

Ff.  A.ii  vo  -  Evi  r°  :  corps  de  l’ouvrage.  Poème 
en  trois  chants,  développant  un  thème  qui  a  fréquem¬ 
ment  inspiré  les  dramaturges  du  moyen  âge  :  fragi¬ 
lité  des  choses  humaines  et  inconstance  des  amitiés 
terrestres.  L’homme  surpris  par  la  mort,  au  moment 
où  il  se  livre  avec  insouciance  au  plaisir  et  est  en 
proie  à  toutes  les  séductions  de  l’opulence  et  du 
luxe,  est  sommé  de  comparaître  devant  le  juge 

Bruges  :  bibl.  ville. 

Londres  :  brit.  mus. 

Louvain  :  bibl.  univ. 

Paris  :  bibl.  nat. 
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P.  de  PONTE,  de  sunamitis  querimonia.  (1507). 


suprême.  Tous  ses  compagnons  l’abandonnent.  C’est 
le  sujet  qui  fait  le  fond  des  moralités  bien  connues 
Elckerlijck,  Everyman,  Homulus,  Hekastus,  étudiées 
en  1864  par  K.  Goedeke,  Every-Man...,  ein  Bei- 
trag  zur  internationalen  Literaturgeschichie.  Certains 
détails  de  la  sunamitis  querimonia  présentent  avec 
ceux  que  l’on  relève  dans  les  principales  pièces  de 
cette  série  des  analogies  frappantes.  Bien  qu’il 
s’agisse  ici  d’un  poème  et  non  d’un  morceau  de 
théâtre,  l’auteur  a  fait  intervenir,  on  pourrait  pres¬ 
que  dire  a  mis  en  scène,  quantité  de  personnages 
religieux,  mythologiques  et  allégoriques.  D’autres, 
nommés  socii,  compagnons  du  bon  Dieu  ou  du 
diable,  font  assez  bien  l’effet  de  figurants.  Les  per¬ 
sonnages  s’appellent  :  Princeps  infer  or  um ,  Lucifer, 
Cupido,  Iupiter,  Venus,  Mercurius,  Furiœ,  Deus, 
Spes,  Megera,  Charitas,  Angélus,  Mars,  Languor, 
Peccator,  Corpus  peccatoris,  Anima  pecc.,  Dampnatœ 
animce,  Socii,  Diabolus,  Demones.  Dans  leur  bouche, 
l’auteur  met  de  longs  discours,  auxquels  on  répond 
avec  abondance.  Des  notes  marginales  indiquent  le 
nom  des  interlocuteurs.  Parfois,  P.  de  Ponte  reprend 
lui-même  le  récit.  Il  a  soin  d’en  prévenir  le  lecteur 
en  mettant  la  lettre  P,  initiale  de  son  nom,  en 
regard  des  passages  correspondants.  C’est  ce  qu’ex¬ 
plique  la  note  suivante,  qui  figure  en  tête  du  premier 
chant  :  C  Te  premonitum  volo  bone  leüor.  quibus 
appo=\\netur  verjibus.  p.  fillaba  :  auctoris  verba  con- 
tine=\\bnnt  (sic).  ||.  Voir  A.  Roersch,  Elckerlijc- 
Everyman-Homulus-Hekastus,  dans  Archiv  für  das 
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P.  de  PONTE,  de  funamitis  querimonia.  (1507). 


Studium  der  neueren  Sprachen,  t.  CXIII,  1904, 
pp.  13-16. 

Les  ff.  [Evi\  v°  -  [Hiv]  ro  renferment  une  série 
de  courts  poemes,  a  savoir  :  io?  deux  pièces  adres¬ 
sées  à  Jean  Michel,  bachelier  en  théologie  et 
î  egent  du  college  de  Bonnecour,  et  à  Jean  Forme, 
ieligieux  de  St-Vaast;  20,  C  Paladii  exercitus  ftu- 
dio/is  tirdculis  Pe=]]tri  de  ponte  ceci  brugenfis  polim- 
nia.\\,  recueil  de  neuf  péans  célébrant  Jésus,  la 
Vierge,  les  saintes  Catherine  et  Geneviève,  et  les 
saints  Piene  apôtre  et  Laurent.  Le  dit  recueil  est 
piecede  d  un  avis  en  prose  et  d’une  préface  en  vers 
au  lecteur. 

Ces  peans  ou  cantiques  doivent  se  chanter  sur 
des  airs  connus  et,  ce  qui  est  extrêmement  curieux, 
sept  d  entre  eux  sur  de  vieux  airs  français,  évidem¬ 
ment  a  la  mode  tout  au  début  du  xvie  siècle.  Ce 
sont  les  airs  suivants  :  Morte  fuis  Je  ie  ne  lay  que jj 
vonles  (sic,  sans  doute  pour  voulez)  vous  donc  dire 
de  moy  ||;  Celle  ||  De  qui  ie  fuis  amoureulx  jf;  Nauous 
pas  ||  veu  la  peronnelle\\ ;  Adieu  adieu  cathelinote 
douce  ||  Elour  delymofy  (fleur  de  Limousin  ?)||;  La 
bergereite  vient  des  champs.  ||;  ioliet  eft  marie  ||;  Dy  moy 
more  par  ta  foy.  ||.  Le  recueil  se  termine  par  les 
mots  :  c  Finis  noni  et  vltimi  peanis  fa=\\cüdijfîmi 
poete  et  oratons  pétri  ||  de  ponte  ceci  brugèfis  Et 
fubm=\\de  triü  librorü  funamitis  qneri=\\monie  Sub 
aiino  a  natali  chrifli  ||  anno  millefimo  quingentejimo 
feptimo.  || .  Puis,  viennent  une  courte  pièce  de  Wa- 
îeran  de  Varannes [Valarandus  de  Varanis)  au  lecteur 
et  la  souscription  :  {[  Impreffum  in  preclara  parrhi- 
fwrum  achademia  in  claujlro  brunello  fub  düf\me 
cornu  inter fi gnio.\\. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  B.  Aubry.  1508. 

Sequuntur  dicteria  in  latino  ||  <l  in  galico 
magiftri  pétri  de  ponte  ceci  ||  burgenfis  (sic).  || 
(Marque  typogr.  de  Bern.  Aubry,  de  Paris; 
petite  marque,  réduction  de  Silvestre,  n°  69). 

H  Venditur  fub  figno  diui  martini  in  || 
vico  fancti  iacobi.  || 

In-i6o,  8  ff.  n.  ch.;  car.  goth.  Se  termine  par  cette 
souscription  :  Ad  lectorem  Hec  dijcipulis  meis  op- 
time  lector  ||  exercitationis  gta  edidi  quitus  ad  libi\ | 
tum  nd  inconcinne  vteris  fi  modo  op\\portune  extuleris 
parua  Junt  fateor  vfi  tamen  non  incommoda.  Vale  z 
petro  ||  vitâ  nejioreâ  imprecare  objecro  Pari\\/ij  decimo 
fepiimo  kalèdas  Marti]  an\\no  dni  milefnao  (sic)  quin- 
getefimo  octauo  ||. 

Description  faite  d’après  la  photographie  du  titre 
et  de  la  souscription  reproduite  dans  le  catalogue 
de  la  précieuse  collection  de  livres  parémiologiques 
composant  la  bibliothèque  de  Ignace  Bernstein, 
Katalog...  Ignacego  Bernsteina,  Varsovie,  1900,  t.  II, 
no  2639. 

Duplessis,  bibliographie  parémiologique,  n°  118, 

p.  80. 


Londres  :  brit.  mus. 
Varsovie  :  coll.  I.  Bernstein. 

i 

; 

i 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  J.  Lambert.  S.  d. 

Jn  te  iefu  fpes  mea  ||  recumbit  ||  Pétri  de 
ponte  ceci  burgenfis  (sic)  paremiarum  gal- 
lico  &  latino  ||  fermone  contextarum  fecunda 
editio  quibus  multa  annota||tu  non  iniu- 
cunda  adiecit.  ||  {Marque  typographiqtie  de 
Jean  Lambert,  de  Paris). 

Vénales  reperiütur  a  Johâne  là||berto  in 
claufo  brunelli  fub  ftema||te  {sic)  diui  claudii 
manête  prope  gym||naûum  coquereti.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  [Ai.]  Aii.  -  C.iii.  [C.vi.], 
16  if.  Car.  ital . ,  notes  margin. 

F.  [Aii]  r°  :  titre;  au  v°,  pièce  de  vers,  fort 
touchante,  adressée  par  l’auteur  à  sainte  Geneviève, 
pour  recouvrer  la  santé.  Il  souffre  d’une  grave 
maladie  et  offrira  un  poème  à  la  sainte  si  elle  lui 
procure  la  guérison.  A  rapprocher  de  la  dédicace  de 
Genouefenm. 

Ff.  Aii.  -  [1 Cvi .]  ro  :  corps  de  l’ouvrage.  Suite  de 
proverbes  latins,  tirés  des  auteurs  classiques  et 
chrétiens,  avec  indication  des  sources  en  marge,  et 
traduction  française.  A  la  fin,  quelques  proverbes 
français  traduits  en  latin,  sans  indication  de  sources, 
intitulés  :  Hec  pro  arbitrio  adita  (sic)  Junt.  || 

Le  dern.  f.  renferme  deux  pièces  de  vers  adressées 

Heidelberg  :  bibl.  univ. 

Saint-Malo  :  bibl.  ville. 
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P.  de  PONTE,  paremiarum...  fecunda  editio.  S.  d. 


par  l’auteur  au  jeune  prince  Jean  de  Bourbon  et  à 
son  compatriote  Jodocus  de  domo  hiperborea.  Dans 
la  première,  P.  de  Ponte  décrit  l’accident  qui  lui  fit 
perdre  la  vue  à  l’âge  de  trois  ans.  Le  second  fait  le 
plus  grand  éloge  des  qualités  du  destinataire. 


•I 

PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

j  Paris,  D.  Roce.  (Guill.  Le  Rouge,  impr.). 

S.  d. 


C  In  te  iefu  fpes  j|  mea  recumbit.  ||  Pétri 
de  ponte  ceci  brugenfis  paremiarum  gallico 
&  lati  ||  no  fermone  contextarum  fecunda 
editio  quibus  multa  an||notatu  non  iniu- 
cunda  adiecit.  ||  {Marque  typographique  de 
Denis  Roce ,  de  Paris ,  n°  45 1  de  Silvestre ). 

Vénales  reperiuntur  in  uico  fancti  iacobi 
fub  figno  (sic)  diui  ||  martini.  || 

111-40,  sans  ch.,  sign.  [Ai]  Aii-  Bii  [Biv],  14  ff. 
Car.  rom.,  notes  marg. 

F.  [Ai]  r°  :  titre;  au  v°,  vers  à  Ste  Geneviève. 

Ff  AU  -  [Biv]  :  corps  de  l’ouvrage,  et  vers  à  Jean 
de  Bourbon  et  à  Jodocus  de  domo  hiperborea.  Édition 
conforme  à  celle  de  Paris,  J.  Lambert. 

Duplessis,  bibl.  parémiologique,  no  118,  p.  79.  — 
Monceaux,  les  Le  Rouge  de  Chablis ,  t.  II,  n°  57, 
p.  161. 


Londres  :  brit.  mus. 
Paris  :  bibl.  mazarine. 


P  290. 


:< 


t 


' 


. 

. 


-  '  .• 


.  ■ 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  D.  Roce.  S.  d. 


In  te  iefu  fpes  mea  re||cumbit.  ||  Pétri 
de  ponthe  (sic)  ceci  brugëfis  paremiarum 
gallico  et  la=||tino  fermone  contextarum 
fecunda  editio  quibus  multa  ||  annotatu  non 
iniucunda  adiecit.  ||  (Marque  typographique 
de  D.  Roce ,  de  Paris,  n°  451  de  Silvestre). 

Vénales  reperiuntur  in  vico  fancti  ||  iacobi 
fub  figno  diui  Martini.  || 

In-40,  16  ff.  non  chiff. 

Description  d’après  la  reproduction  photogra¬ 
phique  du  titre  dans  Katalog  Ign.  Bernstein  a,  Var¬ 
sovie,  1900,  t.  II,  n»  4636. 


Varsovie  :  coll.  I.  Bernstein. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  de  La  Barre.  S.  d.  (après  1516). 

In  te  iefu  fpes  mea  recumbit  ||  Pétri  de 
ponte  ceci  burgenfis  (sic)  pa||remiarum  gal- 
lico  et  latino  fermone  contextarum  j|  fecunda 
editio  quibus  multa  annotatu  non  iniu  || 
cunda  adiecit.  .*.  ||  ( Marque  typogr. 

de  N.  de  La  Barre,  de  Paris,  n°  335  de  Sil- 
vestre). 

C  Venundatur  Parrhifijs  a  M.  N.  de  la 
bar=||re  E  regione  Collegij  Longobardorum 
fub  inter ||fignio  diui  Joannis  baptifte.  || 

In-80,  s.  ch.,  sign.  A.ij  -  C.iiij.  [C.  v.],  21  ff.  n.  ch. 
dans  l’exempl.  incomplet  de  la  bibl.  de  l’Arsenal  à 
Paris.  Car.  goth.,  notes  marg. 

F.  [Ai.]  :  titre;  au  vo,  vers  de  l’auteur  :  Ad  glo- 
riofam  virginem  genoue=\\fam  c p  recuperanda  fofpi- 
tate  ||  Pétri  de  pon.  ceci  bur=\\genfis  (sic)  votum.  || 

Ff.  A.ij  -  [Civ]  :  corps  de  l’ouvrage.  Édition  con¬ 
forme  aux  précédentes. 

A  la  fin  du  f.  [Civ ]  vo  :  Petrus  de  ponte  Cecus 
brugen=\\Jîs  ad  illujïrem  adolejcentulum  ||  Johannem 
borbonium  |j  de  libelli  formula  et  ||  sue  cecitatis  in= || 
fortunio.  ||.  La  fin  manque  dans  l’ex.  que  nous  avons 
eu  sous  les  yeux. 

Cette  édition  doit  être  postérieure  à  1516,  à  en 
juger  par  l’adresse,  dont  N.  de  La  Barre  ne  se  servit 
qu’après  la  dite  année  (Ph.  Renouard,  imprimeurs 
parisiens,  p.  202). 

Paris  :  bibl.  de  l’Arsenal  (incomplet). 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  J.  et  R.  de  Gourmont. 

S.  d.  [c.  1507]. 


Pétri  de  Ponte  Ceci  ||  Brugenfis  ad 
diuerfos  amicos  epiftole  ||  familiares.  || 
(. Marque  typographique  de  Jean  de  Gourmont, 
de  Paris,  reproduite  par  Silvestre,  n°  437). 

111-40,  sans  chiff.,  sign.  [ai.]  aij.  -  Iiii.  [Iiv.], 
44  ff.  Au  vo  du  dern.  f.  [Iiv.],  marque  typogra¬ 
phique  de  Robert  de  Gourmont,  de  Paris,  même 
marque,  mais  de  dimension  plus  grande  que  celle 
reproduite  par  Silvestre,  n°  81,  avec  la  souscrip¬ 
tion  :  C  Vénales  reperiuntur  apud  Iohannem  [|  gour¬ 
mont  in  monte  diuihilarij  commo=\\rantë  Jub  infigni 
duarum  ciparum.  || 

F.  \ai.]  ro  :  titre,  bl.  au  vo. 

Ff.  aij.  -  [Jtvï]  r°  :  corps  de  l’ouvrage.  Recueil 
de  poèmes,  en  deux  livres,  adressés  aux  personnages 
suivants. 

Premier  livre  :  Claude  de  Messiaco,  prévôt  de 
Watten;  le  jeune  comte  Charles  de  Flandre;  le 
précepteur  du  comte;  Marguerite,  sa  tante  ;  Maxi¬ 
milien,  roi  des  Romains;  Louis  XII,  roi  de  France; 
François  de  Meleun  (sic),  prévôt  de  St-Omer; 
Nicolas  Rumet;  Jacques  Lefèvre  d’Étaples;  Jean 
Michaëlis,  théologien;  Jean  de  Campis;  Faustus 
Andrelinus;  Waleran  de  Varannes.  Ce  livre  contient 
aussi  une  pièce  à  la  ville  de  St-Omer. 

Paris  :  bibl.  mazarine. 
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P.  de  PONTE,  ad  diuerfos  amicos  epiftole.'  S.  d. 


Deuxième  livre  :  Jean  Vassor;  Nicolaus  Bona- 
Spes;  Contius  de  Predio;  Richardus  de  Sepibus; 
Radulphus  de  Saxonia;  Theobaldus  Severinatus, 
compatriote  de  l’auteur;  Joann.  Tuscus;  Eritius  (sic) 
Varus;  Desid.  Walteranus;  Antoine  Carpentier,  de 
Lille;  Jacobus  de  Pallude;  Accius  Bullatus;  Jacobus 
Reginaldus;  Hemondus  Niger;  Alexander  Moucra- 
tius.  Ce  livre  contient  également  une  pièce  C  Ad 
Yeonem  argenteum.  ||,  sans  doute  le  lion  d’argent, 
enseigne  de  l’imprimeur  Jean  Petit  jusqu’en  1500. 
(Voir  Claudin,  histoire  de  l'imprimerie,  t.  II,  p.  537). 

Les  ff.  [hvi.]  r°,  au  bas  —  à  la  fin,  renferment  : 
une  lettre  en  prose  de  Pierre  Hamelin,  de  Tours, 
élève  de  P.  de  Ponte,  adressée  à  ce  dernier  et  datée 
ex  edibus  nostris  Becodianis,  XV  Kal.  aug.  ;  une 
pièce  intitulée  Lapidis  fulminei  e  celo  corruentis  j| 
Epitaphium  excellents. \\;  deux  pièces  adressées  à 
l’auteur  et  à  son  livre  par  Nicolaus  Bona-Spes,  de 
Troyes. 

Bien  que  ne  contenant  aucune  indication  biogra¬ 
phique  directe  sur  P.  de  Ponte,  cet  ouvrage  raris¬ 
sime  fournit  des  renseignements  indirects  fort 
intéressants  sur  ses  protecteurs,  le  cercle  de  ses 
relations  et  de  ses  amis. 

Nous  pouvons  diviser  en  trois  classes  les  person¬ 
nages  auxquels  sont  adressés  ces  poèmes.  Les  uns, 
têtes  couronnées,  princes  et  grands  seigneurs  con¬ 
stituent  le  public  de  choix  vers  lequel  l’humble  poète 
ne  cessa  d’élever  la  voix,  durant  toute  sa  vie,  pour 
obtenir  quelque  faveur.  D’autres,  le  prévôt  de 
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Watten,  près  St-Omer,  le  prévôt  de  St-Omer,  aux¬ 
quels  l’auteur  prodigue  les  témoignages  émus  de  la 
plus  vive  reconnaissance,  sont  ses  grands  bien¬ 
faiteurs.  C’est  aux  religieux  de  l’abbaye  de  St-Omer 
qu  il  doit  son  instruction  et  toutes  ses  connaissances. 
Il  a  été  recueilli,  élevé,  mené  au  bien  par  eux.  La 
troisième  classe  enfin,  comprend  les  humanistes  et 
les  érudits  que  P.  de  Ponte  a  appris  à  connaître 
dans  sa  patrie  et  depuis  son  séjour  à  Paris.  Parmi 
les  noms  que  nous  venons  de  relever,  certains  sont 
célèbres;  d’autres  reviendront  fréquemment  dans 
les  ouvrages  que  l 'Aveugle  de  Bruges  publiera  par 
la  suite;  d  autres  enfin,  sont  cités  pour  la  première 
et  la  dernière  fois.  La  liste  en  est  précieuse. 

Les  pièces  nombreuses  que  ce  recueil  renferme 
se  rapportent  à  des  époques  différentes.  Les  unes 
sont  des  œuvres  de  jeunesse,  d’autres  ont  dû  être 
composées  alors  que  l’auteur  était  établi  à  Paris 
depuis  quelque  temps.  Quand  le  volume  parut,  il 
résidait  au  collegium  becodianum  :  la  lettre  de  Pierre 
Hamelin,  son  élève,  en  fait  foi.  Comme  P.  de  Ponte 
signa  du  meme  établissement  (ex  gymnajio  nofîro 
becodiano )  la  dédicace  de  sa  Sunamitis  quevimonia , 
imprimée  par  J.  de  Gourmont  en  1507,  le  présent 
ouvrage  peut  être  daté  approximativement  de  la 
même  année.  C’est  ce  que  permet,  d’ailleurs,  de  sup¬ 
poser  également  la  comparaison  des  deux  volumes. 


; 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  R.  de  Gourmont.  1508. 

Celeberrimi  viri.  M.  Pe || tri  de  ponte  ceci 
burgenfis  (sic)  in  inuidos  Triloga  ||  inuedtatio 
preclaris  referta  Sentencijs.  ||  Ad  fpeéfa- 
torem.  B.  T.  Tetraftichon.  ||  Hanc  emito 
trilogam  fpedtator  amande  camenâ  ||  Quam 
petrus  inuidie  ftruxit  in  arma  trucis  ||  Hanc 
fine  labe  tibi  gourmontia  prela  dedere  || 
Parrhifijs  :  minimo  fi  cupis  ere  tua  eft.  || 

H  Ad  zoilum  detradtorem  diftichon.  || 
Stulte  ferenorum  detradtor  zoile  vatum  || 
Senemato  valeas  arma  parata  legens.  |l 

In-40,  sans  chiff. ,  sign.  [ai]  aij.  -  biii  [bvi],  12  ff. 
Au  vo  du  dern.  f.  :  C  Féliciter  Vale  falue.  &  qui 
aliorum  fcripta  ||  rodunt  valeant  vt  merêtur.  Anna 
Millejhno  quin\\gentefimo  oflauo.  Finis  laus  ieju.  || 
(Marque  typogr.  de  Robert  de  Gourmont,  de  Paris, 
même  type  que  no  81  de  Silvestre,  mais  plus  grande). 

Ff.  \_ai~\  -  aij.  r°  :  titre;  épître  dédicatoire  en 
prose,  adressée  par  l’auteur  à  ses  élèves  François 
Rumet  et  Adam  Bonhonmiau,  et  datée  de  Paris,  le 
13  janvier  1507;  vers  du  même  aux  mêmes  et 
vers  de  l’auteur  adressés  :  ...  prejlantiffimo  viro 
magijlro  nicolao  bone  Jpei  trecenfi...  Les  vers  qui 
figurent  sur  le  titre  sont  évidemment  du  même 

Paris  :  bibl.  nationale. 
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P.  de  PONTE,  in  inuidos  triloga  inuedtatio.  1508. 


Nicolaus  Bona-Spes,  de  Troyes,  dont  le  nom  revient 
dans  les  Epijïole  de  P.  de  Ponte. 

Ff.  aij.  vo  -  \bv~\  :  corps  de  l’ouvrage.  Poème 
contre  les  envieux  détracteurs  et  rivaux  de  l’auteur. 
Aucune  indication  précise. 

F.  [bvj]  ro  :  N.  Bonefpei  T.  ad.  M.  Petrïi  de  ponte 
cecü  |j  brugenfem  dijertiffimum  Carmen  j|.  Sujet  : 
l’envie,  compagne  habituelle  du  mérite;  éloge  de 
l’auteur  ;  distiques  :  lngenuos  pandunt  tua  iam  fatis 
afia  labores  j|  Sanâius  vtiliufqy  nihil  quibus  effe 
fatemur.  || 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  D.  Roce.  S.  d.  [c.  1508]. 


Pétri  de  pote  Ceci  [|  brugëfis  inuectiuum 
|  carmen  aduerfus  difcipulos  atcj3  Ma=J|giftros 
i  qui  tanta  vecordia  concitantur  vt  propter 
i  colorum  ||  felectus  difcidii  quidpiam  promo- 
j  veant.  ||  ( Marque  typogr.  de  D.  Roce,  repro- 
i  duite  dans  Silvestre,  n°  451). 

Venüdantur  in  vico  fancti  Iacobi  fub 
|  interfignio  ||  diui  Martini.  ||  Cum  priuilegio 
|  ampliffimo.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  [A.i.]  A.ii.-C.iii.  [C.iv.], 
i  12  ff.  Le  dern.  est  blanc  et  les  sign.  du  deuxième 
;  cahier  sont  fautives.  Car.  ital. 

Les  ff.  [A .i]  -  A.iii  comprennent  le  titre,  blanc 
i  au  vo  et  une  pièce  de  vers  à  la  Ste  Vierge.  Celle-ci 
j  donne  la  description  d’une  maladie  très  grave  qui  a 
[  conduit  l’auteur  aux  portes  du  tombeau  et  qui  a 
j  failli  également  coûter  la  vie  à  son  épouse,  à  sa 
i  servante  et  à  son  domestique.  Déjà,  les  jeunes 
i  écoliers,  élèves  de  P.  de  Ponte,  répandaient  le  bruit 
i  de  sa  mort.  Le  poète  invoqua  alors  la  Vierge  et  lui 
*  i  promit  des  vers  s’il  recouvrait  la  santé. 

Ff.  [A.iv.]-  [C.iv.]  :  corps  de  l’ouvrage,  poème  en 
i  deux  chants,  contenant  les  invectives  les  plus  vives 
i  à  l’adresse  d’un  maître  d’école,  que  nous  n’avons  pas 
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Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Londres  :  brit.  mus. 
Paris  :  bibl.  nat. 

Paris  :  bibl.  mazarine. 
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P.  de  PONTE,  inuectiuum  carmen.  S.  d.  [c.  1508], 


pu  déterminer,  sans  doute  l’un  des  concurrents  de 
l’auteur,  et  en  tout  cas,  son  mortel  ennemi.  La 
pièce,  conçue  d’après  l’antique,  est  obscure  et  ren¬ 
ferme  des  allusions  à  des  faits  contemporains, 
d’ordre  privé,  dont  les  détails,  la  signification  et  la 
portée  nous  échappent. 

Paraît  être  de  la  même  époque  que  la  trilogci 
inueflatio  qui  parut  chez  R.  de  Gourmont  en  1508. 

Monceaux,  les  Le  Ronge  de  Chablis ,  t.  Il,  n°  67, 
p.  171. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

S.  1.  S.  d.  [c.  1509]. 

C  Pétri  de  Ponte  ceci  Burgenfis  (sic)  || 
infebris(sfc)  feuitiem  inueéfiiuum.  || Carmen.  || 

In-4o,  sans  chiff.,  sign.  A  et  A.ij.,  4  ff.  Car.  rom. 
Le  titre  est  en  haut  du  f.  A;  immédiatement  en 
dessous,  commence  le  corps  de  l’ouvrage.  Celui-ci 
ne  porte  absolument  aucune  autre  indication. 

Poème  énumérant  toutes  les  atrocités  de  la  fièvre, 
pire  que  tous  les  autres  fléaux.  Le  poète  implore  la 
Vierge  et  sainte  Geneviève.  Les  deux  vers  suivants 
reviennent  souvent  comme  un  refrain  : 

Trux  heu  febris  abi  ;  nunq  reditura  faceffe  : 

Chriftia  nec  folitis  corpora  lede  modis  : 

A  rapprocher  des  pièces  nombreuses  où  le  poète, 
frappé  par  une  cruelle  maladie,  prie  pour  sa  gué¬ 
rison  de  toute  la  ferveur  de  son  âme  :  vers  à 
Ste  Geneviève  dans  pavemicirum ...  fecunda  editio , 
vers  à  la  Vierge  dans  inuectiuum  carmen,  actions 
de  grâces  à  Ste  Geneviève  dans  les  liminaires  de 
Genouefeum  (  1512).  Le  présent  opuscule  paraît  être 
antérieur  à  1510. 


Paris  :  bibl.  mazarine. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  DesPrez  pour  D.  Roce.  1510. 

Pétri  de  ponte  ceci  ||  Burgenfis  (sic)  ad 
reuerendiffimum  in  Chrifto  patre3  ||  Antho- 
nium  Bergeum  beati  Bertini  venerabilis  || 
cœnobitus  moderatorem  prudentiffimum.  || 
(Marque  typographique  de  Denis  Roce,  de 
Paris,  n°  451  de  Silvestre). 

Venundantur  Parrhifijs  a  Dionyfio  Roce 
Invico  ||  Sanéti  Iacobi  fub  interfignio  Diui 
Martini  com||morante.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  [a.i]  a.ij.  -  g.iiii.  [g.viii.], 
44  ff.  Car.  rom.;  notes  margin.  en  car.  goth. 

F.  [a.i.]  r°  :  titre.  Au  vo,  commence  le  corps  de 
l’ouvrage,  sans  autre  titre  que  Bertinias  en  petites 
capitales,  et  Liber  Primvs  (au-dessus  du  f.  a.ij.). 

Ff.  [a.i.]  vo  -  [g.vii]  :  corps  de  l’ouvrage.  Poème 
en  quatre  chants  :  biographie  poétique  fort  détaillée 
des  ss.  Bertin  et  Orner,  patrons  de  la  ville  de  Saint- 
Omer  où  l’auteur  a  été  élevé.  Aucun  renseignement 
sur  l’auteur. 

Au  bas  du  f.  [g.vii.]  :  Imprejfum  Parrhifijs  /  ab 
optimo  calcographo  Nicolao  de  ||  pratis  /  invico  olea- 
rum  (apud  magnum  ortum)  commorante.  ||  Pro  Dyo- 
nifo  Roce  /  eiujdem  almce  Parrhifienfis  académies  || 
Librario  haud  mediocri.  Anno  a  natali  chrijliano. 
M.  D.  x.  no=\\nis  martij.  |j 

Londres  :  brit.  muséum. 

Paris  :  bibl.  Ste-Geneviève. 

Paris  :  bibl.  mazarine. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Bern.  Aubry.  S.  d. 

Pétri  Pontani  ||  Ceci  Brugenfis  de  vita 
et  paffione  dul=  ||  ciffimi  Jefu  anacephaleoûs 
faphica  ad  ||  eterne  lucis  amatores.  |[  In  te 
iefu  fpes  mea  recumbit.  ||  (Marque  typogra¬ 
phique  de  Bern.  Aubry,  de  Paris ,  grande 
marque,  avec  la  devise  :  Tovt  vient  à  point...) 

Venundantur  a  bernardo  Aubririo  in  vi  j|  co 
fancti  Jacobi  fub  figno  diui  martini.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  A.ij.  -  A.iii.  [  A.vi.],  6  ff. 
Car.  goth.,  grandes  marges;  notes  marg.  Le  dern.  f. 
est  bl. 

F.  [A.L]  ro  :  titre,  bl.  au  vo. 

F.  A.ij.  r°  :  titre  de  départ  :  De  iefu  chrijli 
falicato=\\ris  noftri  vita  anacephaleofis  pri=\\mi  peanis 
locü  merito  fibi  vendi=\\cans.  j| 

Vient  ensuite,  ff.  A.ij.  r°  -  [A.v  J  vo,  le  corps  de 
l’ouvrage.  Cantique  sur  la  vie  et  la  passion  du 
Christ.  Ce  volume,  sans  date,  peut  être  considéré 
comme  l’une  des  plus  anciennes  productions  de 
Bern.  Aubry  qui  exerça  de  1510  à  1529  (Ph.  Re- 
nouard,  imprimeurs  parisiens,  p.  8). 


Paris  :  bibl.  mazarine. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Jod.  Badius  Ascensius.  [1510]. 


Pétri  de  Ponte  Cæci  brugenfis  de  ||  abitu 
&  reditu  pacis  Carmen.  || 


In-80,  sans  chiff.,  sign.  aii  -  biiii  [bviii],  16  ft. 
Car.  rom. 


Paris  :  bibl.  mazarine. 
Tournai  :  bibl.  ville. 
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P.  de  PONTE,  de  abitu  et  reditu  pacis.  [1510]. 

Ff.  [ai\  -  [aiii]  :  titre;  épître  dédicatoire  en  prose 
de  l’auteur  à  Robert  Du  Gast,  directeur  du  collège 
Coqueret  ( cocquereticee  fiorticus  moderator) ,  non 
datée.  Longue  énumération  des  vertus  et  des  qualités 
du  destinataire. 

Ff.  aiiii  -  [bviii]  :  corps  de  l’ouvrage.  Long  poème 
farci  de  réminiscences  •  classiques,  dénonçant  les 
atrocités  commises  par  les  Turcs,  et  rempli  d’allu¬ 
sions  aux  événements  contemporains,  tels  que  la 
ligue  de  Cambrai  (1508),  la  Sainte-Ligue,  etc.  A  la 
fin,  la  devise  de  l’auteur. 

Reproduit  dans  le  recueil  publié  par  Schurer,  à 
Strasbourg,  en  1510,  sous  le  titre  :  Hevs  leâor 
novarvm  rervm  studiose  hic  habentvr ,  aux  ff .f-gv, 

In-40. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  D.  Roce  (Guill.  Le  Rouge,  impr.). 

S.  d.  [C.  1510]. 

Pétri  de  ponte  Ceci  bru||genfis  Pro  Impe- 
tranda  Pace  Oratio.  ||  (. Marque  typographique 
de  Denis  Roce ,  reproduite  dans  Silvestre, 
n°  451). 

A  Di  on  i  fi  o  Roce  de  ftudioûis  q  optime 
merito  Parrhifius  (sic)  ||  in  via  Iacobea  fub 
interfignio  Diui  Martini  commoran||te  vena- 
lis  proftat.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  ai.j  -  a.iiij.  [a.vi.],  6  ff. 
Car.  rom.;  la  dern.  p.  est  bl. 

F.  [ai.],  titre;  au  v°,  épître  dédicatoire  en  prose 
à  Guill.  Parvus,  confesseur  du  roi,  non  datée. 

Ff.  ai.j  -\a.vj. ]:  corps  de  l’ouvrage.  Plaidoyer 
poétique  en  faveur  de  la  paix.  Les  souverains  chré¬ 
tiens  ne  devraient  avoir  qu’un  ennemi  :  le  Turc. 

Voir  :  Monceaux,  les  Le  Rouge  de  Chablis ,  t.  II, 

n°  71,  p-  175- 


Bruges  :  bibl.  ville. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Londres  :  brit.  mus. 

Paris  :  bibl.  mazarine  (avec  rubr.  peintes  à  la 
main). 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  de  La  Barre.  S.  d.  [c.  1510]. 

Duplicis  Computi,  ||  ecclesiastici,  ac 
philosophici  Delectanea,  a  ||  Petro  Pontano 
Cæco  Brugensi,  duo-||bus  erempta  (sic) 
libris.  ||  In  te  iesu  spes  mea  recumbit.  || 
Vænundantur  in  Barrianis  ædibus  sub  signo 
diui  io||annis  Baptista^  e  regione  oymnasij 
italici. 

In-40,  sans  chiffr.,  sign.  A  -  D  par  4,  E  par  6; 
lettres  rendes. 

Au  titre,  la  marque  de  Nicole  de  La  Barre, 
imprimeur  à  Paris. 

Au  v°  du  titre,  épître  «  Nicolao  Dongnio,  regiae 
sedis  et  Parrhisiensis  studii  cancellario  nieritissimo  », 
épître  datée  de  Paris,  calendes  d’avril,  sans  indica¬ 
tion  d’année. 

Les  Delectanea  sont  écrits  en  vers  hexamètres, 
accompagnés  d’explications  en  prose.  Le  texte  est 
orné  de  bois  représentant  des  signes  du  zodiaque. 

Le  vo  du  dern.  f.  est  blanc. 

Description  prise  par  Mr  Émile  Picot. 

Cat.  Claudin,  Paris,  déc.  1887,  no  49775-  — 
Cat.  Luzarche,  Tours,  1887. 


Londres  :  brit.  mus. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  G.  Le  Rouge  pour  D.  Roce.  1512, 

Pétri  de  pôte  ceci  bru=||genfis  incompa- 
randa  Genouefeum,  quâ  tutellarem  totius 
gallie  do||minam  inficiari  nemo  poteft.  ||  In 
te  Iefu  :  Spes  mea  recumbit.  ||  ( Marque 
typographique  de  Denis  Roce ,  reproduite  dans 
Silvestre,  n°  451). 

Venundantur  Parifius  (sic)  in  vico  fancti 
Iacobi  ||  Sub  figno  Diui  Martini.  ||  (Au  bas 
du  titre,  le  lys  rouge  de  Florence). 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  A.ii  -  BBiii  [BBv],  145  ff., 
plus  1  f.  qui  manque  à  l’ex.  de  la  bibl.  de  Bruges. 
Les  cahiers  sont  alternativement  de  4  et  de  8  ff., 
sauf  le  dernier.  Car.  ital.  et  rom.;  notes  marg. 

F.  [Ai]  -  A.iii  ro  :  titre,  impr.  en  rouge  et  noir; 
épître  dédicatoire  de  l’auteur  à  Philippe  Cousin, 
abbé  de  Ste-Geneviève  à  Paris,  datée  de  Paris,  le 
9  décembre  1512;  vers  de  l’auteur  à  Waleran 
de  Varannes,  docteur  en  théologie  et  poète;  épître 
en  prose  adressée  à  l’auteur  par  le  frère  Étienne 
Denoviant,  chantre  de  Ste-Geneviève  à  Paris,  datée 
de  Paris,  le  9  décembre  1512.  Les  deux  épîtres 
nous  apprennent  que  P.  de  Ponte,  atteint  d’une 
maladie  terrible  et  se  trouvant  déjà  aux  portes  du 

Autun  :  bibl.  ville. 

Bruges  :  bibl.  ville, 
î  Londres  :  brit.  mus. 
j  Munich  :  bibl.  roy. 

Paris  :  bibl.  nat. 


Paris  :  bibl.  Ste-Gene¬ 
viève. 

Paris  :  bibl.  mazar.  (avec 
rubr.  peintes  à  la  main). 
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P.  de  PONTE,  incomparanda  Genouef.  1512. 


tombeau,  a  recouvré  la  santé  à  l’intervention  de 
ste  Geneviève. 

Ff.  A.iii.  vo  -  [BBiiii]  :  corps  de  l’ouvrage. 
Poème  en  neuf  chants  célébrant  ste  Geneviève  et 
donnant  des  détails  circonstanciés  sur  les  événe¬ 
ments  merveilleux  qui  ont  marqué  son  existence. 

L’avant-dernier  f.  renferme  une  pièce  de  vers  : 
Ioannis  daual  augenjîs  ad  candidos  iuuenes  de  pe\\iri 
pontani  Laudibus.  ||  Au  vo,  au  bas  :  Impreffum  parrhyfn 
prelis  et  opéra  Gnielnii  le  rou=\\ge  expenfis  et  vtilitate 
probi  viri  Dyonifn  roce  bibliopo\\le  dicte  vniverfitatis 
fideliffimi  Anno  dominice  natiuita=\\tis  quingentefimo 
duodecimo  fupra  millejimum  feptimo  |j  Kalendas 
februarias.  || 

Le  r«  du  dern.  f.  (146).  est  blanc;  au  vo,  une 
estampe,  très  remarquable,  représentant  s1  Denis 
et  ste  Geneviève. 

Voir  :  Monceaux,  les  Le  Rouge  de  Chablis ,  t.  II, 
no  63,  p.  168. 

Le  8  février  1512,  quelques  jours,  donc,  après  la 
publication  de  Genouef eum,  un  ami  de  P.  de  Ponte, 
Simon  Charpentier,  humaniste  parisien,  fit  paraître 
chez  D.  Roce,  une  édition  des  lettres  de  Dathus  qu’il 
dédia  à  Y  Aveugle  de  Bruges  :  C  Augu/ltni  dathi  j| 
Senenfis  oratoris  clariffimi  familiariffime  atque  auree 
epifl-\\ole  :  neotericis  litterarum  alumnis  pevutiles.  In 
quibus  vtpote  |j  elegantiarum  precepta  ad  vnguem 
obferuantur  nufquam  antea  j|  cis  alpes  impreffe.  ||  (Paris  : 
b.  nat.,  Réserve,  Z  791).  Les  premières  lignes  de 
l’épître  dédicatoire  témoignent  du  grand  succès  qui 
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accueillit  à  Paris  l’œuvre  de  P.  de  Ponte;  elles  sont 
caractéristiques,  et  on  nous  saura  gré  de  les  repro¬ 
duire  à  titre  de  spécimen  :  Genouefeü  tuum  preclarû 
atq.f  diuinü  opus  Iam  a  paucis  diebus  In  lu=\\cem 
editum  ut  attdiui  :  utq 3  Vidi  non  paruo  mea  exultauere 
précordia  j|  gaudio  :  nô  potui  nd  laudare  Genouefam 
uirginü  gemma  pavrhifiorü  afylü  ||  miferorü  refugiü 
dejolatorumq}  confolamë.  Quodqi  eji  aniplius  fum=\\ma 
fine  admiratione  In  opus  ipfum  oculos  inicere  nô 
ualui.  Territus  Jum  non  minus  magnitudine  q  artificio. 
EJI  fquide  non  ffefio  diei  unius  :  ïmo  ||  &  plurium 
ne  dierü  quidê  fed  &  furtiuaru 3  noâium  opus  k  manu 
faélum  :  ||  eoq?  Cum  rerü  ac  uerborum  decoro  elabo- 
ratü  ut  fane  homerico  aut  maro\\niano  charaâeri  mea 
ueniat  exifimatione  adequâdum...  Et  Charpentier 
continue  en  citant  tous  les  aveugles  illustres  dont 
l’histoire  fait  mention.  Il  a  donné  cette  édition  dans 
l’intérêt  de  l’enseignement  de  P.  de  Ponte  qui 
pourra,  de  la  sorte,  expliquer  Dathus  à  ses  élèves. 

La  lettre  se  termine  :  V ale  homeri  anima.  Elle 
porte  l’adresse  :  Simon  Charpentarius  Parrifenfs 
Petro  de  ponte  Ceco  brugenfi  ar\\tium  magiftro  viro 
vndequaq}  doctijfimo  salutem.  ||  P.  de  Ponte  était  donc 
maître  ès-arts  :  cette  indication  est  nouvelle. 

Autre  édition  de  l’ouvrage  de  Charpentier  (Paris  : 
b.  nat.  Réserve  p.  Z  195). 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  [G.  Le  Rouge  pour  D.  Roce]. 

[C.  1 5 1 

Pétri  de  pôte  ceci  ||  Brugenfis  incompa- 
randa  Genouefeum  :  quam  tutellarem  || 
totius  Gallie  dominam  inficiari  nemo  po- 
teft.  ||  In  te  Iefu  fpes  mea  recumbit.  || 
( Grande  estampe ,  très  remarquable,  de  style 
bien  français  et  de  beaucoup  de  caractère,  repré¬ 
sentant  s1  Denis  et  ste  Geneviève.  Au  bas  du 
titre,  le  lys  de  Florence,  imprimé  en  noir). 

In-qo,  2  ff.  ;  car.  goth. 

Sous  ce  titre,  l’auteur  donne  une  liste  d’erratas 
de  son  Genouefeum.  Ce  supplément  a  dû  paraître 
séparément  et  peu  de  temps  après  l’ouvrage  prin¬ 
cipal.  Les  premières  lignes  nous  font  voir  qu’une 
première  liste  avait  précédé  celle-ci.  L’auteur  étant 
aveugle,  la  composition  et  la  correction  des  épreuves 
de  ses  travaux  devaient  présenter  des  difficultés 
toutes  spéciales. 

V.  Monceaux,  les  Le  Rouge  de  Chablis ,  t.  II, 
n°  63,  p.  168. 


Bruges  :  bibl.  ville. 
Paris  :  bibl.  mazarine. 


PONTE  (Petrus  de),  Fontanus. 

Paris,  D.  Roce.  S.  cl. 

Petrus  de  ponte  Cecus  ||  brugenfis  de 
certatione  ||  bacchi  et  tethios.  ||  {Marque 
typographique  de  Denis  Roce,  reproduite  dans 
Silvestre,  n°  451). 

Venundantur  parifius  (sic)  in  vico  fanffti 
Iacobi  in  ||  interfignio  fanffti  Martini.  || 

In-40,  sans  chiff. ,  sign.  a.ij.  -  b.iij.  [b.vi.],  14  ff. 
Le  volume  se  compose  de  deux  cahiers  de  8  et 
de  6  ff.  Car.  rom. 

F.  [a.i.]  :  titre;  au  v»,  épître  dédicatoire  de  l’au¬ 
teur,  non  datée,  à  Étienne  Denoviant,  chantre  de 
Ste-Geneviève,  à  Paris. 

Ff.  a.ij.  -  [b.vi. ]  :  corps  de  l’ouvrage.  Longue 
discussion  poétique  entre  Bacchus,  vantant  les 
mérites  du  vin,  et  Thétys  célébrant  les  qualités 
de  l’eau. 

A  remarquer  ces  vers  que  le  poète  met  dans  la 
bouche  du  dieu  des  buveurs;  f.  [a.  vi.]  v°  : 

Vtile  confdiü  bacchus  habere  Julet. 

Pluribus  exemplis  hoc  enucleare  valerem. 

Sed  minus  accenja  lampade  phœbus  eget. 

Me  nona  (sic)  pontani  norunt  connubia  pétri  : 

Çuem  taipis  Jociü  fors  inimica  dédit. 

Bruxelles  :  bibl.  roy. 

Gand  :  bibl.  univ. 

Paris  :  bibl.  nat. 

Paris  :  bibl.  mazarine. 
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P.  de  PONTE,  de  certatione  bacchi.  S.  d. 


Ipfe  etenim  vatum  Jolito  mea  numina  pojcit  : 

Et  capitale  nephas  me  violare  putat. 

L’ouvrage  ne  porte  à  la  fin  aucune  indication.  On 
peut  inférer,  semble-t-il,  des  termes  de  l’épître 
dédicatoire  que  le  poème  vit  le  jour  peu  après  la 
publication  de  Genouefeum. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 


Paris,  G.  Le  Rouge  pourD.  Roce.  S.  d. 

In  te  iefu  fpes  mea  recübit  ||  Petrus  de 
ponte  Cecus  brugenfis  de  ||  conqueftu  na- 
tium.  ||  (Marque  typographique  de  Denis  Roce , 
reproduite  dans  Silvestre,  n°  451). 

Venum  in  vico  fancti  Iacobi  ad  inter- 
fignium  ||  diui  Martini  invenies.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  a.  ii  -  [b.  ii .] ,  6  ff.  Car.  ital. 
L’impression  est  la  même  que  celle  de  Genouefeutn, 
impr.  par  G.  Le  Rouge,  en  15 1 2.  Mr  Monceaux 
attribue,  par  erreur,  4  ff.  à  cette  pièce. 

F.  [ a.i ]  r°  :  titre;  au  vo  commence  le  corps  de 
l’ouvrage,  «  la  plainte  des  fesses  »,  pour  se  continuer 
jusqu’au  r°  du  dern.  f.  Pantaisie  scolaire  assez 
spirituelle,  mais  sans  intérêt  documentaire.  Au  com¬ 
mencement  et  à  la  fin,  la  devise  de  lauteui.  Le  v° 
du  dern.  f.  est  bl. 

V.  Monceaux,  les  Le  Rouge  de  Chablis,  t.  Il, 
no  66,  p.  171. 
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Bruges  :  bibl.  ville. 
Londres  :  brit.  mus. 
Paris  :  bibl.  mazarine. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Robert  de  Gourmont. 

S-  d.  [C.  1512]. 

Petrus  de  pote  cec?  ||  brugenfis  de  chrif- 
tianiffimi  francorum  regis  ludouici  ||  duo- 
decimi  ad  parifios  e  rothomagijs  itinere.  || 
(Marque  typographique  de  Robert  deGourmont , 
de  Paris,  même  marque,  mais  de  plus  grande 
dimension,  que  celle  reprod.  par  Silvestre, 
n°  81). 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  [ai.]  aij.  -  ciij.  [c.iv.], 
14  ff.  Car.  rom. 

F.  [ai.]  :  titre;  au  v°,  épître  dédicatoire  en  prose, 
n.  datée  :  i[  Petrus  de  ponte  cecus  brugenfis  paranym- 
phicâ  emi=\\nètiJfimo  domino  de  champrofia  anthonio 
de  cütheleu  ||  Jalutem  impartiri  po/lulat.\\.  Ce  mor¬ 
ceau  ne  nous  apprend  rien  sur  l'auteur,  si  ce  n’est 
qu’il  a  profité  d’un  moment  de  loisir  que  lui  a  laissé 
son  professorat  pour  composer  cet  ouvrage  et  qu’il 
est  jeune  encore. 

Ff.  aij.  -  [civi]  :  corps  de  l’ouvrage.  A  la  fin  : 
C  Finis.  Deo  gratias.  ||  Nojlri  miserere  iefu.  ||  C  Vé¬ 
nales  reperiuntur  in  claufo  brunello  in  do=\\mo  Roberti 
gourmont  in  iterfignio  cornu  dame.  |j.  Le  v°  du  dern.  f. 
est  blanc. 

Ce  poème,  d’une  latinité  qui  n’est  pas  très  pure, 

Bruges  :  bibl.  ville. 

Paris  :  bibl.  nat. 

Paris  :  bibl.  mazarine. 
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et  d’un  style  obscur  et  confus,  célèbre  le  voyage  de 
Rouen  à  Paris,  accompli  en  grande  pompe,  avec 
toute  la  cour,  par  le  roi  de  France  Louis  XII  et  la 
reine  Anne  de  Bretagne.  Il  renferme  quelques  vers 
qui  montrent  que  l’auteur  était  pauvre  et  n’était  pas 
de  ces  rimeurs  stipendiés  par  la  couronne.  Il  le 
deviendrait  volontiers  cependant,  tout  l’indique  : 

Parifis  tune  orta  choris  finit  gaudia  miro  : 
Enarranda  modo  :  fi  paterentur  opes. 

Verum  tanta  pios  anxere  négocia  vales  : 

Vt  fine  prefidiis  nil  ceciniffe  queant. 

Ingenium  Jtabilit  multis  opulenta  facultas  : 

E  fudiis  varios  traxit  iniqua  famés. 

Nos  humilem  tamen  hanc  animo  locuplete  camenâ 
Eundimus  :  equanimes  fpes  leuat  ipfa  viros. 

La  pièce  se  termine  par  ces  mots,  où  se  retrouve 
la  même  idée  : 

...  alterius  car per e  prata  nef  as. 

Quos  tua  cantabnnt  ( sic)  opulente y  curia  nutrit  : 

Nullo  nojlra  fretum  remige  prora  fecat. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 


Paris,  D.  Roce. 


S.  d. 


Pétri  de  ponte  ceci  ||  brugëfis  felix  præfa- 
gitio  de  inuiétiffimo  gallorü  ||  dno  Francifco 
duétore  Angolimenfi  &  incôpara ||  bili  forore 
eiufde3  Margareta  vxore  laudatiffima  ||  prin- 
cipis  Alenconij.  ||  ( Marque  typographique  de 
Denis  Roce,  reproduite  dans  Silvestre,  n°  45 1). 

®  Venundantur  in  edibus  dio  || nytii  Roce 
Parrhifijs  /  fub  in=||terfignio  diui  Martini  / 
via  Ja||cobea  commorantis.  ||  Cum  priui- 
legio.  ||  -7  '.  V, 

In-40,  sans  chiff. ,  sign.  A.  ij  -  B.iij.  [B.iv],  8  ff. 
Car.  rom.  Au  bas  du  dern.  f. ,  la  devise  de  l’auteur  : 
In  te  ieju  fpes  mea  recumbit.  || 

F.  [ A.i]  r°  :  titre  de  l’opuscule.  Tout  le  reste 
comprend  le  corps  de  l’ouvrage  :  poème  encomias- 
tique,  farci  d’allusions  mythologiques  et  de  réminis¬ 
cences  classiques,  célébrant  les  vertus,  les  mérites, 
la  beauté,  etc.,  du  duc  d’Angoulème  (depuis  Fran¬ 
çois  Fr),  et  de  sa  sœur  Marguerite  deValois,  épouse 
de  Charles  VI,  duc  d’Alençon.  Il  suffira  de  citer  un 
passage,  dans  lequel  P.  de  Ponte  fait  l’éloge  de  la 
princesse,  pour  donner  le  ton  de  tout  le  morceau  : 


Bruges  :  bibl.  ville. 
Londres  :  brit.  mus. 
Paris  :  bibl.  mazarine. 
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P.  de  PONTE,  felix  præfagitio.  S. 


Frontem  /  colla  /  gênas  /  oculos  /  labra  /  pectora  vëtrë 
Cunctaq?  dedalio  pollice  membra  putes. 

Quicquid  apellee  finxere  Jagaciter  artes 
Candida  iucundo  margaris  ore  fugat. 

A  la  fin,  le  poète  annonce  la  publication  d’œuvres 
nouvelles  et  plus  importantes,  si  celle-ci  lui  vaut 
quelqu’encouragement  : 

...  at  fi  michi  veftra  favebit 
Dextra  fuper  gallis  mox  potiora  canam. 

Le  poème  a  été  composé  entre  1509  et  1515,  car 
le  mariage  de  Marguerite  de  Valois  se  place  en  1509 
et  François  1er  ne  porta  plus  le  titre  de  duc  d’Angou- 
lème  à  partir  de  1515,  année  de  son  avènement. 

Monceaux,  les  Le  Rouge  de  Chablis ,  t.  II,  n°  56, 
p.  161. 

Le  catalogue  des  manuscrits  de  la  bibliothèque  de 
la  ville  de  Toulouse,  in-40,  dans  Collection  des  docu¬ 
ments  inédits,  1885,  mentionne,  p.  484,  n°  833,  un 
poème  latin  de  255  distiques,  intitulé  :  Petrus  de 
Ponte,  laudatio  de  ornatissimo  Galhayum  domino 
Francisco  ductore  Angclimensi.  Ce  ms.  est  probable¬ 
ment  l’exemplaire  offert  par  l’auteur  à  François  1er  ; 
il  constitue  aussi,  selon  toute  vraisemblance,  le 
manuscrit  original  de  la  pièce  que  nous  venons  de 
décrire. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus.  ' 

s77.  ”  [1513]» 

4:  In  te  Ihefu  Spes  mea  recumbit.  || 

Pétri  de  ponte  Ceci  ||  Brugenfis  decem 
Aegloge  hechatoflice  ||  ad  illuftriffimum 

Charolum  ||  Flandrie  comitem  ||  auftraûo- 

rumcp  ||  Archiducë.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  [ai]  aij  -  fiij  [fiv],  24  ff. 
Car.  rom. 

F.  [ai]  :  titre;  au  vo  (en  car.  gotb.),  épître  dédi- 
catoire  de  l’auteur  à  Charles-Quint,  comte  de  Flandre 
et  archiduc  d’Autriche,  datée  du  27  juillet  1513-  Dans 
cette  lettre,  l’auteur  nous  apprend  que,  contraire¬ 
ment  à  l’habitude  des  littérateurs  et  poètes,  il  a 
commencé  par  traiter  des  sujets  sérieux  et  graves. 
Jusqu’à  présent,  il  a  publié  une  vingtaine  de  petits 
volumes,  parmi  lesquels  :  les  lamentations  de  la 
Sunamite,  la  vie  de  s.  Bertin  et  de  s.  Orner,  des 
opuscules  sur  la  paix,  contre  les  envieux,  sur  Phi¬ 
lippe  le  Beau,  sur  sainte  Geneviève.  Voulant  se 
reposer  l’esprit  de  la  publication  de  son  dernier 
travail,  il  a  composé  ces  quelques  églogues. 

Ff.  aij  -  [ f.iv ]  ro  :  corps  de  l’ouvrage,  comprenant 
dix  courtes  églogues,  précédées  chacune  d’un  dis- 
!  tique  la  résumant.  Dans  la  première,  P.  de  Ponte 
I  parle  de  ses  œuvres  et  du  peu  d’encouragement 
|  qu’il  a  rencontré  ;  dans  la  cinquième,  il  exhale  en 

Gand  ;  bibl.  univ. 

Paris  :  bibl.  nat. 
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P.  de  PONTE,  decem  aegloge.  [1513]. 


termes  amers  son  mécontentement  contre  Charles- 
Quint,  fils  de  son  grand  protecteur. 

A  la  fin,  courte  épître  et  court  poème  d’Éloi 
Houckaert  à  l’auteur.  L’épître,  datée  de  Gand, 
26  juillet  1513,  est  la  réponse  —  longtemps  différée 
—  à  la  lettre  de  P.  de  Ponte  contenue  dans  :  de  vita 
&  obitu...  Philippi  regis,  1512;  remerciements  et 
félicitations. 

Au  bas  du  dern.  f.,  la  devise  de  l’auteur. 

Voir  F.  vander  Haeghen,  bibliographie  gantoise, 

t.  1,  p.  30. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 


Paris,  D.  Roce.  (Guill.  Le  Rouge).  [1513]. 

In  te  Ihefu  Spes  mea  recumbit  ||  Pétri 
de  Ponte  Ceci  brugenfis  decem  Aegloge 
hecha||toftice  (sic)  ad  illuftriffimü  Charolum 
flandrie  comitem  ||  auftraforiumq3  (sic)  Ar- 
chiducem.  ||  (Marque  typographique  de  Denis 
Roce,  reproduite  dans  Silvestre,  n°  451). 

Venum  in  vico  fancti  iacobi  ad  interfi- 
gniü  ||  diui  Mar/||tini  inuenies  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  [a.i]  b.i-f.iii.  [g.ii.], 
26  ff.  Car.  goth.  . 

Édition  conforme  à  l’édition  sans  nom  d’impr.  que 
nous  avons  décrite. 

Monceaux,  les  Le  Rouge  de  Chablis ,  t.  II,  n°  68, 

p.  172. 


Bruges  :  bibl.  ville. 
Bruxelles  :  bibl.  roy. 
Londres  :  brit.  mus. 
Paris  :  bibl.  mazarine. 


/ 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  Des  Prez  pour  D.  Roce.  15 14. 

Jn  te  Jefu  fpes  mea  ||  Recumbit.  ||  <[  Pétri 
de  ponte  ceci  Brugenfis  prima  ||  grâmaticç 
artis  Ifagogç  ad  fœlicem  de  ponte  fuü  pri- 
mogenitum.  ||  ( Marque  typograph.  de  Denis 
Roce ,  de  Paris,  n°  451,  de  Silvestre). 

Cum  priuilegio.  ||  C  Venüdatur  parrhifijs 
in  vico  fâcti  Ja || cobi  fub  interfignio  diui 
Martini.  || 

In-40,  sans  chiff. ,  sign.  a.ij.-  d.iij.  [d.iv.],  24  ff. 
Car.  rom.  Le  vo  du  dern.  f.  est  blanc. 

F.  [a.  i.]  :  titre,  bl.  au  vo. 

Ff.  a.ij.  -  [d.iv.]  ro  :  corps  de  l’ouvrage.  Au  v« 
du  f.  b.iiij .,  commence  la  seconde  partie  :  C  Pétri 
de  ponte  ceci  Brugenfis  fecüda  ||  Grammaticœ  artis 
Ifagoge  ad  jelicern  de  ponte  fuum  [|  primogenitum .  || 

Introduction  à  l’étude  de  la  grammaire  latine,  par 
questions  et  réponses,  en  prose,  avec  exemples  tirés 
des  auteurs  anciens.  Ainsi  qu’on  vient  de  le  voir,  le 
traité  se  compose  de  deux  parties.  En  terminant, 
l’auteur  annonce  son  intention  de  publier  prochaine¬ 
ment  un  ouvrage  plus  étendu.  Il  sera  en  vers,  et 
pourra,  de  la  sorte,  se  graver  plus  facilement  dans 
la  mémoire  de  l’enfant. 

A  la  fin,  la  souscription  :  C  Jn  te  Iefu  fpes  mea 

Munich  :  bibl.  roy. 

Paris  :  bibl.  nat. 
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P.  de  PONTE,  prima  grammaticæ  artis  ifagoge.  1514. 

reeumbit .  ||  C  Haies  candide  ledor  fane  breuiffimum  / 
fed  optime  f rugis  opu\\fculum  /  Pétri  pontani  de 
duplici  ifagoge  id  efi  introdudione  artis  ||  grammatice. 
Imprejfum  Parifij  (sic)  cura  &  fumptibus  Dionyfîj 
rofcij  ||  bibliopolœ  Commorantis  in  vico  fandi  Iacobi 
fub  interfignio  diui  ||  Martini  vbi  &  venuz  proftat. 
prelari  pumice  Nicolai  de  pratis  ||  in  eadem  vniuerfitate 
perùigilantis  Bybliographi  terfum  prodijt.  ||  Anno  dni 
Millefimo  qngêtefwio  decïo  quarto,  nonis  Septêbrib').  || 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  Des  Prez  pour  D.  Roce.  1516. 

Pétri  pontani  caeci  brugenfis  duplex  || 
grammaticæ  artis  Ifagoge  (Tertia  eiufdem 
recognitione  ||  perluftrata)  Ad  fœlicem  Pon- 
tanü  fuum  (sic)  primogenitum.  ||  (Marque 
typographique  de  Jean  Olivier,  de  Paris, 
n°  420  de  Silvestre). 

U  In  te  Jefu  fpes  mea  recumbit.  ||  |!  Ve- 
nundantur  Parrhyfrjs  in  vico  fancti  Jacobi 
fub  in=||terfignio  trium  pifcium.  || 

Tn-40,  sans  chiff. ,  sign.  aij  -  dij  [div],  24  ff.  Car. 
rom.  ;  notes  marg. 

F.  [ai]  :  titre,  imprimé  en  caractères  goth., 
et  bl.  au  v°. 

Ff.  [aij]  -  [div]  :  corps  de  l'ouvrage. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1514. 

Au  bas  du  dern.  f.,  la  souscription  :  ...Impreffum 
parrhyfijs  cura  ||  &  fumptibus  Dyonifij  rofcij  biblio- 
polce  Cômorantis  in  vico  Janâti  \\  Iacobi  :  fub  inter- 
fignio  diui  Martini  :  vbi  &  vœnum  projlat.  prœlari  || 
vero  pumice  Nicolai  de  pratis  in  eadem  vniuerfitate 
peruigilantis  ||  Bybliographi  terfum  prodijt.  Anno 
domini  Millefimo  qiiingentefi\\mo  decimo  Jexto  entendis 
decembribus.  || 


Paris  :  bibl.  mazarine. 


; 


' 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

j  Paris,  Michel  Lesclencher  pour  Bern. 

|  Aubry.  I5I9- 

j  Pétri  pontani  Caeci  ||  Brugenfis  duplex 
|  grâmatice  artis  Jfagoge  (Qui  || ta  eiufdem 
|  recognitione  perluftrata)  Ad  Foe||licem  Pon- 
|  tanum  Parifienfem  fuum  ||  primogenitum.  || 

|  In  te  Içfu  fpes  mea  recumbit  || .  {Marque 
j  typographique  de  Bern.  Aubry ,  de  Paris). 

Venundantur  Parifijs  a  Bernardo  Au- 
i  bririo  in  vico  ||  fanéti  Iacobi  fub  bgno  diui 
I  Martini.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  Aij-diiij  [dviij],  28  ff. 

;  Car.  rom.;  notes  marg.  La  dern.  p.  est  blanche, 
î  F.  [Ai]  :  titre;  le  v°  est  bl. 

Ff.  Aij  -  [dviij]  r«  :  corps  de  l’ouvrage. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  i5!4* 

Au  bas  du  dern.  f.  :  C  tsLî.  ||  C  In  te  Iefufpes 
\  mea  recumbit.  ||  C  Habes  cïïdide  leflov  fane  breuiffi- 
j  mum  I  fed  optime  frugis  o=\\pufculum  /  pétri  pontani 
!  Cœci  brugêfis  de  duplici  ifagoge  ( id  eft  ||  introdudlione 
j  artis  grammatical)  ab  eodem  Quinto  recognituz  || 
i  Impreffum  parrhijijs  cura  et  fumptibus  Bernardi 
i  Aubririj  bibli\\opolœ  Commor antis  in  vico  faniïi 
•  Iacobi  :  fub  interpgnio  diui  |j  Martini,  vbi  et  venum 
i  proftat.  prelari  vero  pumice  Mickaelis  lef\\clencher  in 
;  eadem  vniuerfitate  peruigilantis  Bybliographi  ter=\\ 
i  fum  prodijt.  Anno  domini  Millefimo  quingentefimo 
i  decimo  calendis  Augujti.  || 

Londres  :  brit.  mus. 

P  313-  j  Louvain  :  bibl.  univ. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Troyes,  Jean  Lecoq.  S.  d. 

Pétri  pontani  ||  Ceci  Brugêfis  duplex 
grâ=||matice  artis  Jfagoge  ||  (Sexta  eiufdem 
reco=||gnitione  perillu=  || ftrata)  Ad  Feli=||cë 
Pontanum  ||  Parifienfem  ||  fuü  primo=|| 
genitum.  ||  ►£< 

Jn  te  Jefu  fpes  mea  recumbit.  ||  |  Im- 
preffum  Trecis  in  ||  edibus  Joannis  Lecoq.  || 
In-8°,  s.  ch.,  sign.  Bj  -  Dj,  32  ff.  Car.  goth. 
Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1514. 

Au  vo  du  dern.  f.,  marque  typographique  de  Jean 
Lecoq. 


Berlin  :  bibl.  roy. 


i 


|  PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

|  Paris,  R.  Chaudière. _ _ *524- 

^  Pétri  Pon||tani  Ceci  Brugenfis  duplex 
;  gràmatice  |j  artis  Ifagoge  ab  eodeni  multis 
;  nu  ||  per  locupleta  fchematibus,  ||  Ad  felicem 
Pontanü  Pa||rifienfem  fuum  pri||mogeni- 
|  tum.  ||  In  te  Iefu  fpes  mea  recumbit.  || 

I  {Marque  typographique  de  Régnault  Chau- 
\  diere). 

Vçnundatur  Parrhifiis  a  Reginaldo  chau- 
i  diere,  in  ||  vico  fanéli  Iacobi  fub  figno 

|  hominis  Sylueftris.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  aii  -  diij  [div],  22  ff.  Car. 
î  rom.,  notes  marg.  Le  vo  du  titre  est  blanc. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1514. 

A  la  fin  :  Impreffum  Parrhifiis.  Anno  domini  Mil- 
i  lefimo  quï\\gentepmo  vicefmo  quarto .  Die  décima 

i  quinta  më\\fs  Ianuarii.  || 

L’ex.  de  la  bibl.  de  l’univ.  de  Gand  a  été  acquis 
|  fr.  9.75  à  Paris,  vente  Morante,  1873,  no  3960. 


Gand  :  bibl.  univ. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 
j  Paris,  s.  n.  d’impr.  i529- 

|I  Pétri  pontani  ce=||  ci  Brugenfis  duplex 
|  grammatice  artis  ||  Ifagoge  ab  eodem  multis 
|  nu=||per  locupleta  fchematibus.  ||  Ad  felicem 
!  Pontanü  Pa||riüenfem  fuum  primogeni=|| 
j  tum.  ||  in  te  iesv  spes  mea  recumbit.  || 

|  I529- Il 

In-40,  sans  chiff. ,  sign.  Aij  -  Fiiii  [G ii] ,  26  ff. 
j  Car.  rom. 

F.  [A  i]  r°  :  titre.  Au  v°,  commence  le  corps  de 
i  l’ouvrage  pour  se  poursuivre  jusqu’à  la  fin  du  dern.  f. 
î  Au  bas  :  Impreffum  Parrhifijs  :  ||  1528  ||. 

Éd.  conforme  à  celle  de  Paris,  1514. 


Paris  :  bibl.  mazarine. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Nie.  Savetier  pour  Ambr.  Girault. 

_ _ 1525- 

Pétri  Ponta||ni  Ceci  Brugenfis  duplex 
grammatice  ||  artis  Ifagoge  ab  eodem  mul- 
tis  nu=||per  locupletata  fehematibus,  ||  Ad 
felicem  Pontanü  Pa=||rifienfem  fuum  pri  || 
mogenitum.  ||  In  te  Iesv  fpes  mea  recum- 
bit.  j|  ( Marque  typographique  de  Pierre  Viart , 
de  Paris,  n°  11  go  de  Silvestre,  avec  cette 
modification  toutefois  que  la  banderole  du  bas 
ne  porte  aucun  nom). 

Veneunt  in  ædibus  Ambrofij  Girault, 
in  via  Ia=||cobea  fub  Leone  argenteo  neenon 
&  pellicano.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  Aii-Eiiii  [Evi],  22  ff. 
Car.  rom.,  notes  marg.  Lettres  initiales  des  chapitres 
à  fond  criblé. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1514. 

A  la  fin  :  ...  Impreffum  Parrhifis  cura  &  fumptibus 
Ambrofi  Girault,  bibliopolœ  ||  Commorantis  in  vico 
Jancti  Iacobi,  fub  leone  argenteo,  neenon  &■  pellica\\no. 
vbi  &  venum  pr optât.  Preclari  (sic)  vero  pumice 
Nicolai  le  fauetier,  in  eaf\dem  vniuerftate  peruigi- 
lâtis  Bibliographi  terfum  prodiit.  Anno  do?ni=\\ni 
Millefmo  quingentefimo  vicefmoquinto  Menfe  Iulio.  || 

Toulouse  :  bibl.  ville. 


;  PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 
j  Caen,  Michel  Angier.  I529- 

(Pétri  Pontani  de  duplici  isagoge  id  est 
I  introductione  artis  grammaticae  opuscu- 
I  lum). 

L’existence  d’une  édition  de  V Isagoge  de  P.  de 
!  Ponte,  Caen,  M.  Angier,  est  attestée  par  la  décou- 
!  verte  de  quelques  fragments,  retrouvés  dans  une 
!  reliure  et  conservés  actuellement  à  la  bibliothèque 
i  nationale  de  Paris  (p  X  82).  In-8°.  Car.  goth.  Ils 
j  sont  en  fort  mauvais  état,  et  reproduisent  les 
;  règles  8-27  de  la  seconde  partie  de  VIsagoge. 

Au  bas,  du  dern.  f.  r°,  la  souscription  :  C  Jn  te 
i  JeJu  fPes  mea  vecumbit.  ||  C  Habes  câdide  lefior  fane 
i  breuijjîmü  ||  fed  optime  /rugis  opufculü  /  pétri  pôtani  j| 

!  de  duplici  ifagoge  id  eft  Itroductione  ar\\tis  grâmatice. 

|  Jmpreffum  bp  Michaele  ||  angier  anno  domini  mille- 
|  fimo  quingê\\teJimo  vigefimo  nono.  || 

Au  vo,  marque  typographique  de  Michel  Angier, 
i  no  103g,  de  Silvestre. 

L.  Delisle,  catalogue  des  livres  imprimés  ou  publiés 
!  à  Caen ,  Paris,  1903,  t.  I,  n°  327,  p.  300- 


Paris  :  bibl.  nat. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Ambroise  Girault.  i53^- 

Pétri  Pon||tani  Cæci  Brugen||sis  Dvplex 
Grammaticæ  Artis  ||  Isagoge,  Ab  Eodem 
Mvltis  Nvper  Locv-||pletata  fchematibus, 
Ad  fœlicem  Pontanum  Parifien||fem  fuum 
primogenitum.  ||  ( Marque  typographique 

d’Ambroise  Girault,  de  Paris). 

Parisiis.  ||  fO  Væneunt  in  ædibus  Am- 
brofij  Girault,  in  via  Ia=||cobea,  fub  figno 
Pellicani.  ||  1 538.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  Aii  -  Eiii  [Eiv],  20  ff. 
Petits  caract.  romains  d’un  aspect  tout  à  fait  élégant. 

F.  [A  i ]  :  titre.  Le  traité  commence  directement 
au  v°.  Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1514. 


Paris  :  bibl.  mazarine. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Bern.  Aubry.  S.  d. 


U  Tractatus  magiftri  Pétri  de  pô||te  Ceci 
Burgenfis  (sic)  de  regulis  con=||gruitatum.  || 
{[  Jn  te  iefu  fpes  mea  recumbit.  ||  (Marque 
typographique  de  Bernard  Aubry ,  de  Paris, 
réduction  de  la  marque  n°  67  de  Silvestre ). 

U  Venditur  fub  ûgno  diui  Marti=||ni  in  vico 
fancti  Jacobi.  || 

In-80,  16  ff.,  sans  chiff. ,  sign.  A.  ij. -b.iiij.  [b.vi.]. 
Le  dern.  f.  est  arraché  à  l’ex.  que  nous  avons  sous 
les  yeux.  Car.  goth.,  notes  marg.  Le  v°  de  l’av.-dern. 
f.  est  bl.  Le  dern.  est  bl.  probablement  aussi. 

F.  [A.i. J  :  titre;  au  v°,  dédicace  en  vers  adressée 
par  l’auteur  à  Engelbertus  de  Hispania,  religieux  de 
St-Bertin  à  Saint-Omer;  non  datée. 

Ff.  A.ij  -  [ b.vi ]  r»  :  corps  de  l’ouvrage.  Abrégé 
de  la  seconde  partie  de  grammaUcœ  artis  ifagoge, 
telle  qu’elle  parut  à  Paris,  en  1514.  Nous  ne  savons 
si  ce  petit  traité  grammatical  parut  avant  ou  après 
cette  date. 


Paris  ;  bibl.  mazarine. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Denis  Roce.  15  T4- 

Pétri  pontani  caeci  ||  Brugenfis  gramma- 
ticæ  artis  prima  pars  Oéfto  ||  fuccindtis 
dirempta  capitibus.  ||  ^  In  te  Iefu  fpes 
mea  recumbit.  ||  ( Marque  typographique  de 
D.  Roce,  reproduite  dans  Silvestre,  »°45i). 

Venundantur  parrhifijs  a  Dionyfio  Roce 
in  ||  vico  fandti  Iacobi  fub  interfignio  Diui 
Marti/|| ni  commorante.  ||  Cum  priuiiegio.  || 

In-40, 88  ff.  chiff. ,  sign.  a.  ij.  -  p.  iiij.  Car.  rom. 

F.  [«]  :  titre;  au  v°,  permis  d’imprimer,  rédigé 
en  français,  délivré  par  le  parlement  de  Paris,  le 
18  novembre  1514  :  Sur  la  reqtiejle  baillee  a  la  court 
Par  ||  Denis  Roffe  marchât  libraire  demou\\râl  a  pans 
par  laquelle  il  requeroit  ql  ||  luy  fut  permis  faire 
imprimer  certain  |j  liure  compofe  par  maijtre  Pierre 
du  Pont.  Grâmatice  artis  prima  pars... 

Ff.  ij.  -  iiij  :  préface  en  prose,  datée  de  Paris,  le 
13  novembre  1514.  L’auteur  a  composé  ce  livre  en 
vers  pour  que  les  règles  s’en  gravent  plus  facilement 
et  plus  fidèlement  dans  l’esprit  des  élèves.  En 
l’écrivant,  il  a  voulu  régénérer  la  connaissance  de  la 
langue  latine  qui  a  baissé  considérablement  durant 
les  dernières  années.  La  science  grammaticale  est 
dans  le  marasme  et  certains  grammariens  ont  une 
détestable  méthode. 

Gand  :  bibl.  univ. 

Paris  :  bibl.  nat. 
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P.  de  PONTE,  grammaticæ  artis  prima  pars.  15x4. 


L’auteur  s’en  prend  ensuite  à  un  de  ses  com¬ 
patriotes  qu’il  ne  veut  pas  nommer  «  Nam  vt  eum 
( que  patrie  ||  candor  nd  finit  nominare )  femel  alloquar  » 
et  qu’il  appelle  «  argutule  Romanorum  mome  »  (f.  iii 
r°,  au  bas  de  la  page).  Celui-ci  lui  a  reproché  cer¬ 
taines  erreurs  et  notamment  de  s’être  mépris  sur  la 
quantité  de  choragus.  P.  de  Ponte  lui  répliqué 
aigrement.  Pourquoi  aussi  ne  vouloir  que  des  seuls 
auteurs  de  l’antiquité?  Baptista  Mantuanus,  Filel- 
phe,  Faustus  Andrelinus  et  Badius  Ascensius,  enfin, 
ont  aussi  leurs  mérites.  Le  dernier  n’est-il  pas  le 
prince  des  commentateurs  de  tous  les  temps? 

Le  contradicteur  visé  n’est  autre  que  Despau- 
terius,  et  sans  citer  son  nom,  l’auteur  le  désigne 
suffisamment  par  des  allusions  transparentes.  C’est 
Despauterius  ou  Van  Spauteren,  en  effet,  qui  dans 
son  chapitre  des  verbes  défectifs  reconnait  lui-même 
son  erreur  en  ce  qui  concerne  la  quantité  de  chora¬ 
gus  (Despauterius,  prima  pars  grâmatice,  édition 
de  Lyon,  Laurent  Hilaire,  1526,  f.  lxxxiii  v°, 
au  dessus);  c’est  lui  encore  qui  enseigne  (ibid., 
f.  xiii  r°),  chose  que  l’Aveugle  de  Bruges  constate, 
que  le  genre  des  mots  finis  et  clunis  est  douteux. 

P.  de  Ponte  fait,  nous  venons  de  le  voir,  un  grief 
à  son  concurrent  de  ne  pas  faire  assez  de  cas  de 
Badius  Ascensius.  Le  reproche  paraît  plutôt  plai¬ 
sant  :  on  sait  en  quelle  estime  l’illustre  grammairien 
flamand  tenait  son  compatriote,  le  célèbre  impri¬ 
meur,  qui  resta  toujours  son  grand  protecteur  et 
son  meilleur  ami.  On  devinera,  d’ailleurs,  facile- 
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P.  de  PONTE,  grammaticæ  artis  prima  pars.  1514. 

ment  le  fond  du  débat  :  Despauterius  et  l’Aveugle 
de  Bruges  publièrent  presque  simultanément  des 
ouvrages  analogues  sur  des  sujets  identiques  :  gram¬ 
maire,  syntaxe,  stylistique,  art  épistolaire,  prosodie. 
Cette  simple  coïncidence  devait  suffire  à  les  mettre 
en  présence,  à  les  opposer  l’un  à  l’autre,  à  créer 
entre  eux  une  rivalité  entretenue  et  accrue  encore 
par  leurs  partisans  respectifs. 

Ff.  iiij.  vo  -  Ixxxviij  :  corps  de  l’ouvrage.  L’auteur 
le  résume  lui-même  fort  exactement  dans  sa  préface 
de  la  manière  suivante  :  Hac  igitur  grâmaticœ  artis 
profejfw  in  oâo  capita  /  vel  (Ji  ma=\\uis)  in  octo  capi¬ 
tales  libros  fecernitur.  Primuni  etenim  nominum  ge=  || 
nera  delucidat.  Jecundum  reflam  nominum  fimplichim 
&  compofto\rum  /  latinorü  grçcorf  &  patronymicoif 
declinationë  infirmât.  Tertiü  ||  de  eiherccletis  &  ano- 
malis  nominibus  difputat.  Quantum  gradus  cô=|| 
parationis  pellucide  recludit.  Quintum  prœterita  &. 
fupina  otm  ver=\\boiÿ  Infnuat.  Sextü  irregtilaria  & 
anomala  vcrba  ofendit.  Septimü  ||  formas  verbovum 
enucleat.  Octauum  &  pofremum  ncnnulla  ad  verborum 
cognitionem  fpeflantia  référât.  Les  règles  formulées 
en  vers  sont  suivies  de  courtes  explications  en 
prose. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Bern.  Aubry.  S.  d. 

Pétri  pontani  caeci  ||  Brugenfis  gramma- 
ticæ  artis  prima  pars  ||  Oélo  luccinctis 
dirempta  capitibus.  eiuf=||dem  nuper  locu- 
pletata  cura  adiedtifq3  vbi  ||  opus  vifum  eft 
teftimonijs.  ||  {[  In  te  Iefu  fpes  mea  recum- 
bit.  ||  {Marque  typographique  de  Bern.  Aubry). 

{[  Venundantur  Parrhifijs  a  Bernardo  || 
Aubryrio  in  vico  fandti  Iacobi  fub  inter=|| 
iignio  Diui  Martini  commorante.  || 

111-40,  92  ff.  ch.,  les  ff.  56  et  92  chiffrés  par  erreur 
xlviii.  et  lxxxviii.;  sign.  A.ij.  -  piiij  [pviij]  ;  le  v° 
du  dern.  f.  est  bl.  La  pagination  des  ff.  3-6  est  d’un 
corps  plus  petit. 

F.  [7]  :  titre;  au  v°,  C  Abieflorü  tejîiü  tafiinofis  : 
ad  honejîum  virü  ma=\\gijtrum  Edouardum  Maurum 
Anglum. ||,  distiques;  puis,  liste  des  auteurs  cités. 
A  remarquer  que  l’auteur  a  pris  parfois  comme 
exemples  des  textes  tirés  des  auteurs  chrétiens. 

Ff.  II.  -  à  la  fin  :  préface  et  corps  de  l’ouvrage. 

Édition  conforme  à  celle  de  1514,  à  part  quelques 
menues  additions  sans  importance  et  l’adjonction 
d’exemples  tirés  des  auteurs  classiques  et  chrétiens. 


Louvain  :  bibl.  univ. 
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P0N1  E  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Ant.  Bonnemère  pour  Bern.  Aubry. 
_  1520. 

Pétri  Ponta||ni  Cæci  Brugenfis  gramma- 
ticae  artis  prima  pars  O6I0  \\  fuccinélis 
dirempta  capitibus.  eiufdem  nuper  ||  locu- 
pletata  cura  adieétifq?  quar||to  vbi  opus 
vifum  eft  ||  teftimonijs.  ||  f  In  te  Iefu  fpes 
mea  recumbit.  ||  [Al arque  typographique  de 
Bern.  Aubry,  de  Paris,  n°  788  de  Silvestre). 

C  Venundant  Parrhifijs  a  Bernardo  Au- 
bryrio  in  vico  ||  fandti  Iacobi  fub  interbgnio 
mortarij  aurei  cômorante.  || 

In-40,  89  ff.  ch.,  sign.  aii.  -  oiiii.  [oviij.]  Car.  rom. 
Quelques  initiales  remarquables  à  fond  criblé. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  Bern.  Aubry, 
s.  d.  Toutefois,  il  y  a  en  plus,  au  vo  de  l’avant- 
dern.  f.,  une  piece  de  vers  dédiée  à  l’auteur  par 
Joannes  Bellomayus  de  Soissons.  Vient  ensuite  la 
souscription  :  ...  Impreffmn  Par=\\rhijijs  cura  k  fump- 
tibus  Bernardi  Aubnrij  bybliopo^le  comwiorantis,  in 
vico  Sanâi  Iacobi  fub  figno  Mor\\tarij  Aurei.  Vbi  k 
venum  cp/îat,  Prœlari  vero  pumice,  ||  Anthoni  Bonne- 
mere  in  eadem  vniuerfüate  peruigilâ=\\tis  bybliographi 
terfum  prodijt.  Anno  domini  Mille-^Jimo  quingm- 
tefvmo  vicefwio.  Pridie  Kalendas  Se=\\ptembris.  || 

Le  vo  du  dern.  f.  est  blanc. 

Toulouse  :  bibl.  ville. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  J.  Savetier  pour  Ambr.  Girault. 
======  _  1 534- 

Pétri  ||  Pontani  Ceci  Brv=||genfis 
Grammatice  artis  prima  ||  pars  Octo  fuc- 
cinctis  dirempta  capiti || b9  eiufdem  nuper 
locupletata  cu||ra  :  adiedbifq?  quarto  vbi  op? 
vifum  eft  teftimonijs.  ||  Jn  te  Jefu  fpes 
mea  recumbit.  ||  f|  Venundantur  apud  Am- 
brofium  Girault  ||  commorantem  in  Vico 
Jacobeo  ||  fub  interfignio  pellicani.  ||  1534  || 

In-40,  5g  ff.  ch.,  sign.  aij-p.ij.  Titre  dans  un 
encadrement  gravé,  représentant  notamment  s.  Ni¬ 
colas,  patron  de  l’imprimeur  Nicolas  Savetier,  père 
et  prédécesseur  de  Jean;  au  bas,  les  lettres  N.  S ., 
premières  lettres  de  son  nom. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  Bern.  Aubry, 
1520. 

Au  bas  du  dern.  f.,  la  souscription  :  Excufum 

Parrifijs  apud  Ioannê  /  Sauetier,  typo=\\graphü  ha-ud- 
quaq  Jegnem,  cômorantë  in  vico  Carme\\litarum,  fub 
infigni  hominis  fyluejîris.  Anno  do=\\mini  M.  D. 
XXXII1I .  Ad  Idus  Martiarias.  || 

Gand  :  bibl.  univ. 

Paris  :  bibl.  mazarine. 
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j  PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

!  Paris,  N.  Des  Prez  pour  D.  Roce.  1515. 

Pétri  pôtani  Caeci  ||  Brugenfis  ||  Sequunda 
j  pars  artis  Grammaticæ  :  vn/||decim  di- 
!  rempta  Libris.  de  triplici  reéte  loquendi  || 
i  modo  :  Grammatico.  Oratorio.  Et  poetico 
:  Ad  ilia  ||  ftriffimü  virum  Anthonium  prata- 
i  num  /  Inui(5tifû/||mi  Gallorum  Regis  Fran- 
i  cifci  primi  Câcellarium.  ||  (j  In  te  Iefu  fpes 
I  mea  Recumbit.  ||  (Marque  typographique  de 
j  D.  Roce,  de  Paris,  n°  451,  de  Silvestre). 

IJVenundantur  parrhifijs  a  Dionyfio  Roce 
;  in  ||  vico  fanéti  Iacobi  fub  interfignio  Diui 
|  Martini  cô||morante.  ||  Cum  priuilegio.  || 

In-40,  178  ff.  ch.,  sign.  a.ij.  -  E.iij.  [E.iv],  et 
:  10  ff.  n.  ch.,  sign.  aa.j. -bb. iij.  [bb.  vi.]  pour  l’index. 

:  Le  vo  du  dern.  f.  est  blanc. 

F.  p]  -  [iij]  :  titre;  au  vo,  privilège,  daté  de  Paris, 
le  18  août  1515;  ëpître  dédicatoire  à  Antoine  Du 
;  Prat,  chancelier  de  François  1er,  datée  de  Paris,  le 
j  6  août  1515.  Éloge  du  destinataire,  résumé  du  livre, 
i  défense  de  la  méthode  de  l’auteur. 

Ff.  iiij  -  clxxviij,  r°  :  corps  de  l’ouvrage. 

Cette  seconde  partie  de  l’art  grammatical  de  P.  de 
Ponte  est  absolument  différente  de  la  seconde  partie 
de  son  Isagoge  grammaticæ  artis.  L’objet  du  présent 

Paris  :  bibl.  nat. 
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P.  de  PÔNTE,  sequunda  pars  artis  grammaticæ.  1515. 


livre  est  tout  autre.  Ceci  est  proprement  un  traité 
fort  touffu,  ou  plus  exactement  un  véritable  trésor 
de  stylistique  latine,  illustré  d’une  infinité  d’exem¬ 
ples,  tirés  de  la  bonne  latinité.  L’auteur  y  apprend, 
dans  le  plus  grand  détail,  comment  on  écrit  le  bon 
latin,  avec  clarté,  précision,  élégance,  en  choisissant 
soigneusement  l’expression  propre.  Il  définit,  tout 
d’abord,  la  portée  exacte  des  termes  et  expressions 
grammaticales,  étudie  les  lettres  et  les  sons  et  fixe 
les  règles  de  la  construction.  Puis,  il  passe  en  revue 
les  différentes  qualités  du  style,  les  tropes  et  figures 
de  rhétorique.  Vient  ensuite,  l’examen  des  diverses 
parties  du  discours,  étudiées  tout  spécialement  au 
point  de  vue  du  vocabulaire,  synonymie,  propriété 
des  termes,  etc.  Au  livre  quatrième,  qui  traite  des 
substantifs,  on  trouve  un  véritable  lexique  métho¬ 
dique  des  noms  latins;  le  sens  propre  de  chaque  mot 
est  fixé  avec  la  plus  grande  précision.  Les  quatre- 
vingt-dix  maladies  qui  peuvent  frapper  le  corps 
humain  y  sont  énumérées  et  définies,  par  exemple, 
et  plusieurs  pages  de  petit  texte  très  serré  sont  con¬ 
sacrées  aux  diverses  parties  du  corps  humain.  Le 
livre  onzième  et  dernier  constitue  un  traité  du  style 
et  de  l’art  épistolaires,  formules,  etc.  A  remarquer 
une  liste  d’expressions  qui  ne  sont  pas  de  la  bonne 
latinité.  Quant  aux  règles  générales,  de  grammaire, 
procédés  de  flexion,  etc.,  il  faut  les  étudier  dans 
Ylsagoge. 

Au  ro  du  dern.  f.  n.  ch.,  fin  de  l’index,  ...  Iprefjü 
Parrliyjiis  cura  &  fûp\\tibus  DyoniJH  rofcii  bybliopole 
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P.  de  PONTE,  sequunda  pars  artis  grammaticæ.  1515» 

fidelijfmi  J  Commorâtis  i  vico  fanâi  Ia=\\cobi  J  fub 
inter  fi gnio  diui  martini,  vbi  &  vcenum  profat.  Prcelari 
vero  ||  pumice  Nicolai  de  pratis  /  in  eadem  vniuerfitate 
peruigilantis  byblio=\\graphi  terfum  prodiit.  Anno 
domini  Millefmo  quingëtefmo  decimo  ||  quinto  /  Nono 
calendas  Nouembres.  Vale.  || 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  Des  Prez  pour  B.  Aubry.  1520. 

Pétri  Ponta||ni  Cæci  Brugenfis  Sequunda 
pars  artis  Grammati||cæ  :  vndecim  dirêpta 
Libris.  de  triplici  reLte  loquëdi  ||  modo  : 
Grammatico.  Oratorio.  Et  poetico  Ad  illu|| 
ftriffimum  virum  Anthonium  pratanum  / 
InuicTilTi||mi  Gallorum  Regis  Francifci 
primi  Cancellarium.  ||  Eiufdem  ac  edidtione 
fequunda  diligenti  perluftra||tum  ftudio.  || 
fi  In  te  Iefu  fpes  mea  recumbit.  ||  ( Marque 
typographique  de  Bern.  Aubry,  de  Paris). 

Venundantur  Parrhifiis  ||  a  Bernardo 
Aubririo.  in  vico  fandli  Iacobi  fub  inter || 
fignio  Diui  Martini  cômorante.  |] 

In-40,  140  ff.  chiff.  ;  plus  un  cahier  de  8  ff.  n.  ch. 
avec  les  sign.  aaj  -  bbiii  [bbiv],  contenant  l'index 
alphabétique  des  mots  cités.  Le  f.  ii  est  marqué  par 
erreur  cii  et  la  pagination  s’arrête  au  f.  cxxxviii. 
Car.  rom.,  notes  margin. 

Ff.  [*]  -  H  :  titre  et  épître  à  Antoine  Du  Prat. 

Ff.  iij.  -  cxxxviii.  r°  :  corps  de  l’ouvrage.  Edition 
conforme  à  celle  de  Paris,  1515,  avec  quelques 
corrections. 

Ff.  cxxxviii.  vo,et  [cxxxix.\  :  épître  en  prose,  datée 

Louvain  :  bibl,  univ. 
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P.  de  PONTE,  sequunda  pars  artis  gramm.  1520. 


de  Paris,  le  30  avril  (1520),  et  adressée  par  l’auteur 
à  son  élève  Jean  Salesar;  vers  de  l’auteur  au 
jeune  prince  Jean  de  Bourbon.  Petrus  de  Ponte  y 
décrit  l’accident  qui  lui  fit  perdre  la  vue  à  l’âge  de 
trois  ans. 

Au  bas,  la  souscription  :  C  •••  impreffiim  Parrhy- 
fijs  cura  k  fumptibus  Bernardi  Obririj  ||  bibliopolœ 
fideliffimi  /  Commoràtis  in  vico  fanâi  Iacobi  j\\  fub 
interfignio  diui  Martini,  vbi  k  vœnuz  proftat.  Prœ- 
lari  ||  vero  pumice  Nicolai  de  pratis  /  in  eadeni  vniuer- 
füate  peruigi\\lantis  bybliographi  terjum  prodijt.  Anno 
domini  Mille/î=\\mo  quingentefimo  vicefimo  /  Pridie 
calendas  ApriJes.  || 


!  PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 
i  Paris,  Jean  Petit.  1525. 

Pétri  Ponta||ni  Cæci  Brugenlis  Sequunda 
i  pars  artis  Grammaticæ  vn||decim  dirempta 
j  libris.  De  triplici  reble  loquendi  modo  :  || 

|  Grammatico.  Oratorio.  Et  poetico  Ad  illuf- 
i  triffimum  vi=J)rum  Anthonium  pratanum, 

|  Inuictiffimi  Gallorum  Regis  [|  Francifci 
|  primi  Cancellarium.  Eiufdem  ac  edidlione 
|  ter- j|tia  diligenti  perluftratum  fludio.  [|  f!  In 
j  te  Iefu  fpes  mea  recumbit.  ||  ( Marque  typo « 
j  graphique  de  Jean  Petit ,  de  Paris). 

C  Venundantur  Parrhifiijs  (sic)  In  via 
|  Iacobea  fub  fU||gno  Floris  Lilij.  || 

In-40,  130  ff.  ch.,  et  8  ff.  n.  ch.  comprenant 
|  bindex  alphabétique  et  1  f.  bl.  Sign.  aij-bbiij  [bbiv]. 
j  Car.  rom.,  notes  marg. 

La  pagination  des  ff.  ch.  est  fréquemment  fautive. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1520. 

Au  bas  du  f.  [CAL]  r°,  la  souscription  :  Plaies 
:  candide  leflor  frugiferum  de  triplici  refle  loquendi 
i  modo  ||  k  mire  f  rugis  opus  Pétri  Pontani.  Cæci  Bru - 
j  genfis.  Impreffum  Parrhiji=\\is  anno  Domini.  1 525. || ; 
S  le  vo  est  bl. 


Toulouse  :  bibl.  ville. 
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P.  de  PONTE,  sequunda  pars  artis  grammaticae.  1526. 

poétique  de  l’auteur  adressée  à  son  fils  Félix,  l’épître 
dédicatoire  à  Antoine  Du  Prat  et  l’index  alphabé¬ 
tique. 

La  biographie  poétique  nous  apprend  que  P.  de 
Ponte  vit  le  jour  à  Bruges  sous  Maximilien  d’Au¬ 
triche,  et  qu’il  y  perdit  la  vue.  Il  partit  ensuite  pour 
Saint-Omer,  se  consacra  à  l’enseignement  et,  après 
de  nombreux  déplacements,  arriva  à  Paris.  Il  y  pro¬ 
fesse  depuis  plus  de  vingt  ans  dans  les  écoles  et  a 
écrit  trente  volumes.  Il  y  a  pris  femme  et  y  est 
devenu  père  de  famille.  Jamais,  la  cour  ne  l’a 
favorisé;  il  a  vécu  de  son  professorat. 

Ff.  j  -  à  la  fin  :  corps  de  l’ouvrage.  Édition  con¬ 
forme,  sauf  quelques  corrections,  à  celle  de  Paris, 
1520. 

Au  bas  du  f.  [cxxxi]  v°,  la  souscription  :  <J  Excu- 
Jum  Parrhyfûs,  typis  Nicolai  fanetier,  hoc,  folerti 
dili\\gentia  emaculatum,  Pétri  pontani  Cefi  (sic)  Bur- 
gen/is  (sic)  :  de  tri\\plici  reâ-e  loquedi  modo,  frugi- 
ferum  opus,  Sum=\\ptibi/s  fidelijfimi  bibliopolœ  Ioannis\\ 
Oliuier,  commor antis  in  vico  Ia\\cobeo  fub  infigni 
diui  ||  Martini  feptP\\mo\\  calendas  Mail.  || 1526  Il 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Lyon,  Jean  Osmont.  1527. 

Pétri  ^pontani  ceci  brugë]|fis  Secüda  pars 
artis  grammatice  :  ||  vndecim  dirempta  Li- 
bris  :  de  tripli=|| ci  recte  loquendi  modo. 
Grammati=||co  Oratoria  (sic)  Et  poecico  (sic) 
Ad  illuftriffi=||mum  virum.  Anthonium  pra- 
tanü.  ||  Jnuictiffimi  Gallorum  Regis  fran=|| 
cifci  primi  Câcellariü.  Eiufdë  ac  edi=|| ctiôe 
fcda  diligëti  perluftratü  ftudio.  ||  in  te  iefu 
fpes  mea  recübit  || 

In-40,  120  ff.  ch.,  et  4  ff.  n.  ch.  pour  l’index, 
sign.  A.iii.-Aa.i  [Aa.iv.].  Car.  goth.,  notes  margin. 
Titre  en  rouge  et  noir,  dans  un  encadrement. 

F.  [A.]  -  .n.  :  titre  et  épître  dédicatoire  au  chan¬ 
celier  Du  Prat. 

Ff.  Mi.  -  .CXIX.  :  corps  de  l’ouvrage.  Édition 
conforme  à  celle  de  Paris,  1520. 

F.  CXX.  :  épître  à  Jean  Salesar,  vers  à  Jean  de 
Bourbon,  et  la  souscription  :  ...  Jmpreffu 3  Expenjis 
honejli  vi\\ri  Joânis  ojmont  librarii  Cômo\\rantis  lug- 
duni.  Anno  falutis  ||  millejimo  quïgêtefmo  vi\\geJîmo 
Jeptimo  die  |j  v'a  Jeptiâ  Junii.  || 


Paris  :  bibl;  mazarine. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  Savetier  pour  Ambr.  Girault. 

I529* 


Pétri  ||  Pontani  Cçci  Brugenlis  Se- 
quunda  pars  ||  artis  Grâmaticæ,  vndecim 
dirempta  Li=|| bris,  de  triplici  redte  loquédi 
modo,  Gra=||matico,  Oratorio,  Et  Poetico 
Ad  Illuftrif ||  limü.  virum  Anthonium  prata- 
num,  In=||ui£tiffimi  Gallorum  Regis  Fran- 
cifci  pri=||mi  Cancellarium.  j|  Totum  hoc 
opus,  fub  incudem  ite=||rum  atq;  iterum 
reuocatum,  &  a  capite  ||  ad  calcem  vfq; 
recognitum,  atq;  locuple=||tatum,  fruéturn 
pollitioris  linguç  affatim  ||  fludiofe  perle- 
gentibus  fuppeditat.  |j  In  te  lefu  fpes 
mea  recumbit.  || 

Extat  Parrhifijs  apud  Ambrofium  || 
Girault  in  vico  diui  Iacobi,  fub  in=||figni 
Regis  Dauid.  ||  1529. || 

In-40,  10  ff.  lim.  non  ch.,  sign.  A i j  -  Biii  [Biv] 
et  131  ff.  ch.  Le  dern.  f.  est  bl.  Titre  dans  un 
encadrement  semblable  à  celui  de  l’édition  de  Paris, 
N.  Savetier  pour  Jean  Olivier,  1526. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1526.  Au  bas 
du  dern.  f.  [cxxxi]  vo,  la  souscription  ;  C  Excuffum 

Paris  :  bibl.  mazarine. 
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P.  de  PONTE,  sequunda  pars  artis  gramm.  152g. 


Parrhyfijs,  typis  Nicolai  Sauetier,  hoc,  folrrti  dili=\ | 
gentia  emaculatum.  Pétri  pontani  Cœci  Brugenfis  :  de 
tri=\\plici  reâe  loquendi  modo,  frugiferum  opus, 
Sum=\\ptibus  fidelijfimi  bibliopole  Ambro\\Jij  Girault, 
commorantis  in  vico  ||  lacobeo,  fub  infigni  regis  || 
Dauid,  decimo  quin=\\to  ca\\lendas  Maias.  ||...i 529. jj... 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  D.  Roce.  (1515). 

Pétri  pôtani  Caeci  brugen||fis  Carmen 
extemporaneum  de  confecratione  Inui/|| 
dtiffimi  Francorum  Regis  Francifci  primi.  || 
C  In  te  iefu  fpes  mea  recumbit.  ||  (Marque 
typographique  de  Denis  Roce,  reproduite  dans 
Silvestre,  n°  451). 

C  Venundatur  in  ædibus  Dionyfij  Roce 
Parrhi/||fijs  (fub  interfignio  diui  Martini/ 
via  Iacobea)  com/||morantis.  || 

In-40,  s.  chiff.,  sign.  A.ij.  -  Aiiij.  [B.i],  6  ff. 
Car.  rom. 

A  la  fin,  la  devise  de  l’auteur  :  C  In  te  Ieju  fpes  mea 
recumbit. ||.  Le  vo  du  dern.  f.  est  blanc. 

F.  [AJ]  :  titre.  Au  vo,  commence  le  corps  de 
l’ouvrage  pour  se  continuer  jusqu’au  dern.  f.  ro. 
Pièce  de  circonstance,  fort  banale,  sur  le  sacre  de 
François  1er. 

M.  Monceaux,  les  Le  Rouge  de  Chablis ,  t.  II,  no  72, 
pages  175-176,  croit  que  ce  morceau  est  sorti  des 
presses  de  Le  Rouge,  mais  il  ne  l’a  pas  eu  entre 
les  mains. 


Bruges  :  bibl.  ville. 
Londres  :  brit.  mus. 
Paris  :  bibl.  mazarine. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  de  La  Barre.  1516. 


Pétri  pontani  Ceci  Brugenfis  côgra=|| 
tulatio  /  de  inuictiffimi  fràcorum  regis  || 
Francifci  primi  optato  poft  edomitos  || 
heluetios  in  gallias  reditu.  Ad  illuftriL|| 
fimum  dnm  Mundotum  martoniriü  ||  Par- 
rhyfij  fenatus  primarium  prefidë  ||  auguftif- 
fimum.  ||  Jn  te  Jefu  fpes  mea  recumbit.  || 
(Marque  typographique  de  N.  de  La  Barre,  de 
Paris.  Autour  de  la  marque  :  Mors  non 
omnibus  equa  Non  omnibus  falus  Miserere 
mei  deus). 

41  Vænundantur  Parrhyfiis  a  M.  Nicolao 
de  la  barre  E  ||  regione  collegii  Longobar- 
dorù  :  fub  interfignio  diui  Jo=||annis  bap- 
tiftæ.  || 

In-40,  sans  chiff.,  sign.  A.ii.  -  D.ii.  [D.iv.],  16  ff. 
Le  dern.  f.  est  bl.  Car.  goth.,  notes  marg. 

F.  [A. i.]  -  A.ii.  ro  :  titre,  et  épître  dédicatoire, 
en  prose,  adressée  par  l’auteur  à  Mundotus  Mar- 
tonirius,  président  du  sénat  et  datée  de  Paris,  le 
15  mars  1516.  Grand  éloge  du  destinataire. 

Ff.  A.ii.  ro  -  [D.iii.]  :  corps  de  l’ouvrage.  Des¬ 
cription  poétique  de  l’expédition  de  François  Ier  en 

Paris  :  bibl.  nat. 


P.  de  PONTE,  congratulatio  de...  Francifci  primï...  reditu.  1516. 

Suisse  et  dans  le  Milanais;  portrait  des  combattants. 
Tirades  pieuses  :  mieux  vaudrait  s’unir  pour  com¬ 
battre  le  Turc.  Le  poème  se  termine  par  ces  mots  : 

Cum  Maria  génitrice  pium  laudemus  Jefum  : 

Quando  liligeri  fpes  inuictijfima  regni  / 

Profper  ab  exhaujto  Fracijcus  (sic)  marte  rediuit. 

C  F  J  N  J  S. 

C  Jn  te  Jesu  fpes  mea  recumbit. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Jean  Lambert.  S.  d. 

Pétri  De  Ponte  ceci  brugenfis  apologia  || 
in  eos  qui  plçraq3  diuini  facrificij  vocabula 
et  ||  fenfa  perpera  vfurpantes  obftinatis  fuis  || 
erroribus  pertinaciter  inhérent,  ||  In  te  Iesu 
fpes  mea  recumbit.  ||  {Marque  typographique 
de  Jehan  Lambert ,  de  Paris  :  deux  singes). 

Venüdant  fub  figno  diui  Claudij.  ||  {La 
marque  typographique  et  la  souscription,  dans 
un  encadrement). 

In-4°,  30  ff.  ch.,  sign.  A.iij-h.ii.  Car.  goth., 
notes  margin.  Le  titre  et  les  ff.  lim.  sont  en  car. 
rom. 

Ff.  [i]  -  iv  v°  :  titre;  deux  pièces  de  vers  adres¬ 
sées  par  l’auteur  aux  amateurs  de  la  vérité  et  à 
Pierre  Cordier  ;  épître  dédicatoire,  en  prose,  non 
datée,  à  Louis  Touteville,  abbas  vallemontanœ  eccle- 
siae.  Toutes  ces  pièces  sont  écrites  en  un  style 
boursoufflé  et  diffus.  L’auteur  y  reproduit  ses 
plaintes  et  menaces  habituelles  à  l’égard  de  ses 
contradicteurs  et  détracteurs  ;  rien  de  précis. 

Ff.  iv  v°  -  xxviii.  :  corps  de  l’ouvrage. 

Recueil  d’observations,  en  trois  livres,  fixant  le 
sens  et  l’étymologie  d’un  grand  nombre  d’expres¬ 
sions  qui  reviennent  dans  les  livres  saints;  appor- 

Paris  :  bibl.  mazarine  (un  ex.  complet  et  un 
ex.  incomplet). 
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P.  de  PONTE,  apologia  in...  facrificij  vocabula.  S.  d. 


tant  des  corrections  a  certains  passages  des  hymnes 
et  des  psaumes  et  fournissant  des  éclaircissements. 

Viennent  ensuite  2  flf.  n.  ch.,  sign.  h  -  h.ii  :  addi¬ 
tions  et  index. 

A  la  fin,  la  devise  de  l’auteur,  sans  plus. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 


Paris,  N.  Des  Prez  pour  D.  Roce.  1516. 


Pétri  pôtani  ceci  brugëiis  ||  apologiç  fcda 
editio  I  literœdones  :  q  plçraqj  diuini  ||  facri- 
ficij  vocabula  &  fenfa  perperâ  vfurpantes 
ob  ||  ftinatis  fuis  erroribus  pertinaciter  inhæ- 
rent.  Ea  au||tem  tribus  partita  libris  oës 
fere  diëtiones  ecclefiæ  ||  quç  aliquid  difficul- 
tatis  habere  vidêtur  explanat.  ||  In  te  lefu 
fpes  mea  recumbit.  ||  ( Marque  typographique 
de  Denis  Roce,  de  Paris,  n°  45 1  de  Silvestre). 

Venundantur  parrhifiis  in  ||  vico  fancli 
Iacobi  fub  figno  diui  Martini.  || 

In-40,  32  ff.  chiff.,  sign.  a.ii.  -h.iij.  [h.iv.].  Car. 
rom.,  notes  marg. 

Ff.  p']  -  iv  :  titre  et  lim.  comme  l’éd.  de  J.  Lam¬ 
bert,  s.  d.  Mais  il  y  a  en  plus  un  court  avis  au 
lecteur  intitulé  :  Authoris  expurgatio.  || 

Ff.  iv  -  xxx  r°  :  corps  de  l’ouvrage. 

Édition  conforme  à  celle  de  J.  Lambert,  s.  d.  Le 
titre,  comme  on  le  voit,  a  été  modifié  légèrement. 
On  pourrait  se  demander  ce  qu’il  faut  entendre  par 
literœdones.  P.  de  Ponte  l’explique,  au  premier 
chapitre  de  la  seconde  partie  de  son  ars  grammatica  : 
Atque  q  ta  rudi  eft  ïgenio  :  vt  veras  adipifci  literas 
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Londres  :  brit.  mus. 

Paris  :  bibl.  nat. 

Paris  :  bibl.  Ste-Geneviève. 
Paris  :  bibl.  mazarine. 


P.  de  PONTE,  apologiae  fecunda  editio.  1516. 


nd  poffit  :  lilterœdus  appellari  debet  :  fiait  Aulœdus 
apud  Cicero.  ejl  q  cytharœdus  fieri  nô  potuit.  Literœdo, 
autre  forme  évidemment  de  litterœdus  :  le  mot, 
d’ailleurs  mal  formé,  est  inconnu  à  la  bonne  latinité  : 
on  trouve  dans  Ammien  Marcellin  litterio,  grammai¬ 
rien  pédant. 

Enfin,  nous  avons  relevé  au  fa  152  du  ms.  2493 
de  la  bibl.  Ste-Geneviève,  à  Paris,  contenant  diverses 
œuvres  manuscrites  de  l’Aveugle  de  Bruges,  l’anno¬ 
tation  suivante  :  literedo  (donis)  is  est  qui  vix  léger e 
potejt. 

Les  ff.  xxx.  vo  -  xxxii.y  r°  renferment  un  index 
détaillé.  Le  vo  du  dern.  f.  est  bl. 

Au  bas  du  f.  xxx  ro,  la  souscription  :  41  Habes 
candide  leâor  frugiferum  de  plœrifqi  ecdefiœ  vo=  || 
cabulis  &  locis  diredrice  lima  indigentibus  opus  dili- 
genti  re\\cognitum  fequunda  editione  Pétri  Pontani  cœci 
Brugenfs.  ||  Impreffum  Parrhyfiis  cura  &  jumptïbus 
Dionyfii  rofcij  By\\bliopolce  fideliffimi  :  commorantis 
in  vico  fandi  Iacobi  :  fub  ||  interfignio  diui  Martini  : 
vbi  &,  venum  profat.  Prœlari  ve=\\ ro  pumice  Nicolai 
de  pratis  in  eadem  vniuerfitatate  (sic)  peruigi=\\l antis 
bybliographi I  terfum  prodijt.  Anno  dni.  M.ccccc.xvi.  || 
Ad  Idus  Apriles.  Vale.  || 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 


Paris,  N.  Des  Prez  pour  B.  Aubry.  1520. 


Pétri  Pontani  caeci  brugë[|fis  apologiç 
tertia  editio  in  literœdones  :  qui  plçraq? 
diuini  ||  facrificij  vocabula  &  fenfa  perperam 
vfurpàtes  obftinatis  ||  fuis  erroribus  ptina- 
citer  inhçrent.  Ea  aüt  tribus  partita  li=  ||  bris 
oës  fere  diétiones  ecclefiç  quç  aliquid  diffi- 
cultatis  ha=||bere  vidëtur  explanat,  quibus 
nuper  quçdâ  non  afpernàda  l|  abiedta  funt.  || 
In  te  Iefu  fpes  mea  recumbit.  ||  ( Marque 
typographique  de  Bernard  Aubry,  de  Paris, 
n°  67  de  Silvestre,  agrandi). 

Venundantur  Parrhifiis  a  ||  Bernardo 
obririo  in  vico  fàéli  Iacobi  fub  figno  diui 
Martini.  || 

In-40,  32  ff.  ch.,  sign.  a.iii.  -h.iij.  [h.iv.].  Car. 
rom.,  notes  marg. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1516.  Les 
ff.  xxx.  v°  -  [xxxii.]  r°  renferment  un  index  détaillé. 
Le  vo  du  dern.  f.  est  bl. 

Au  f.  xxx.  r°,  se  lit  la  souscription  :  C  Habes 
candide  leflor  frugifemm  de  plœvifq?  ecclefiœ  vocabulis 
k  locis  di\\rettrice  lima  indigeniibus  opus  diligenti 
recognitus  fequunda  editione  Pe=\\tri  Pontani  cœci 

Gand  :  bibl.  univ. 

Munich  :  b.  roy. 
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P.  de  PONTE,  apologiae  tertia  editio.  1520. 


Brugenfis.  Imprejputn  Parrhyfii 5  cura  &  fumptibus 
Bernar\\di  aubrij.  Bybliopolce  fidelijfimi  r  commorâtis 
in  vico  fanâi  lacobi  :  Jub  inier\\/îgnio  diui  Martini, 
vbi  k  venum  projiat.  Prœlari  vero  pumice  Nicolai  de. 
pra\\ tis  in  eadem  vniuerjitate  peruigilantis  byblio- 
graphi  I  terjum  prodijt.  Anno  ||  dîïi.  M.  ccccc.  xx. 
Ad  Idus  Mayas.  Vale.  || 

L’exemplaire  de  la  bibliothèque  de  l’université  de 
Gand  a  été  acquis  7  fr.  à  la  vente  Morante.  Paris, 

1873- 


P0N1  h  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  Des  Prez  pour  B.  Aubry.  1520. 

Pétri  Ponta||ni  Cæci  Brugenfis  Ars  Verfi- 
ficatoria  :  fimul  ||  &  Accentuaria  06to  par- 
tialibus  fuc=||cin(5le  dirempta  libris  Ad 
ftudio=||fam  palemonij  labo=  || ris  iuuentam.  || 
( Marque  typographique  de  Bern .  Aubry,  de 
Paris). 

Venundantur  Parrhifijs  a  Bernardo 
Aubryrio  in  vico  ||  fanffti  lacobi  fub  inter- 
fignio  Diui  Martini  cômorante.  |j  Cum 
Priuilegio.  || 

In-4°j  4  ff-  n.  ch.,  sign.  [Ai]  -  Aiii  [Aiv],  et 
140  ff.  ch.,  marqués]  -  cxxxx.  Le  vo  du  dern.  f. 
est  blanc. 

Les  ff.  îim.  contiennent  :  titre;  privilège  en  fran¬ 
çais  pour  Bernard  Aubry,  daté  du  11  août  1520; 
vers  de  Pierre  de  Machicourt,  de  Béthune,  com¬ 
posés  à  l’occasion  de  la  publication  du  présent 
opuscule;  épître  en  prose  de  l’auteur  à  la  jeunesse 
studieuse,  datée  de  Paris,  le  31  juillet  1520;  épître 
en  prose  adressée  à  l’auteur  par  Éloi  Houckaert,  de 
Gand,  et  datée  de  Gand,  le  10  juillet  1520;  vers 
adressés  au  lecteur  par  Éloi  Houckaert. 

L’épître  dédicatoire  contient  l’expression  du  mé¬ 
contentement  de  l’auteur  contre  les  grands  person- 

Louvain  :  bibl.  univ. 
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P.  de  PONTE,  ars  verfificatoria.  1520. 


nages  auxquels  il  a  dédié  jusqu’à  présent  les  trente 
opuscules  qu’il  a  publiés.  Seigneurs,  abbés,  greffiers 
en  chef,  chanceliers,  évêques,  princes,  gouverneurs 
et  rois  ont  accepté  ses  dédicaces,  mais  nul  ne  l’a 
dédommagé  de  ses  peines,  de  son  labeur,  des  frais 
qu’il  a  dû  s’imposer  et  qui  ont  grevé  si  lourdement 
son  budget  familial.  Plus  de  deux  cents  livres  ont 
été  dépensées  par  lui  en  pure  perte  pour  enrichir  et 
orner  ses  manuscrits.  Jamais,  il  n’a  rencontré  son 
Mécène,  et  cependant  quel  labeur  il  a  du  s’imposer 
depuis  les  vingt  années  qu’il  enseigne  à  Paris,  à 
raison  de  six  heures  de  leçons  par  jour,  au  milieu 
des  plus  grandes  préoccupations  morales  !  Aussi 
met-il  tout  son  espoir  en  Jésus-Christ  seul.  En  ce 
qui  concerne  le  présent  opuscule,  il  n’imitera  pas 
tant  d’auteurs  embrouillés  qui  ont  écrit  sur  le  même 
sujet  et  rebuté  les  élèves  :  il  offre  à  la  jeunesse  des 
vers  simples  et  concis  et  un  commentaire  succinct 
et  clair. 

La  lettre  de  Houckaert  laisse  entrevoir  que  le 
maître  d’école  gantois  s’est  servi  avec  succès  des 
ouvrages  de  P.  de  Ponte.  Plusieurs  de  ses  auditeurs 
lui  sont  redevables,  pour  beaucoup,  des  progrès  qu’ils 
ont  faits  et  notamment:  Jacques  de  Blasere,  patri¬ 
cien  gantois,  Eustache  Longlet,  de  Mons,  Robertus 
Rabidus,  de  Lille,  Jean  Stierion,  d’Audenaerde,  et 
Jean  Saliz,  qui  pourraient  rivaliser  avec  les  meilleurs 
poètes  classiques. 

Ff.  j  -  cxxxx  :  corps  de  l’ouvrage.  Traité  de  pro¬ 
sodie  latine,  succinct,  mais  fort  complet,  en  huit 
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P.  de  PONTE,  ars  verüficatoria.  1520. 


livres.  Le  dernier  est  consacré  à  l’accentuation 
religieuse,  c’est-à-dire  à  la  façon  de  prononcer  le 
latin  dans  les  cérémonies  de  l’Église.  Cet  ouvrage, 
qui  constitue  la  partie  troisième  et  dernière  de  Y  ars 
grammatica ,  est  conçu  de  la  même  façon  que  les 
deux  précédentes  :  règles  formulées  en  vers,  avec 
commentaire  perpétuel  en  prose  et  exemples  tirés  de 
la  bonne  latinité,  auteurs  classiques  et  chrétiens. 
Pour  les  détails,  P.  de  Ponte  renvoie  aux  traités 
plus  étendus  et  notamment  ceux  de  Marcianus 
Capella  et  Despauterius. 

A  la  fin,  la  souscription  :  ...  Impreffum  parrhifijs 
cura  :  &  |]  fumptibus  Bernardi  Aubririj  bybliopole 
cômorütis  in  vi\\co  fanfîi  Iacobi  fub figno  diui  Martini. 
Vbi  &  venu  bpftat  ||  Prelari  vero  pumice  Nicolai  de 
Pratis  :  in  eadem  vniuerjïta\\te  peruigilantis  byblio- 
graphi  terfum  prodijt.  Anno  domi=\\ni  Mille/itno 
quingëtejimo  vicefimo.  Pridie  Kale.  Augujli.  || 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Antoine  Bonnemère  pour  Bern. 

Aubry.  1524. 

Pétri  Ponta||ni  Cæci  Brugenfis  Ars  Verfi- 
ficatoria  :  fimul  ||  &  accentuaria  Odto  par- 
tialibus  fuc=||cin6te  dirempta  libris  ad 
ftudio=||fam  palemonii  laboris  iu-||uëtâ 
editiôe  fecunda  ||  ab  eodem  nup  re||cognita.  || 
{Marque  typographique  de  Bernard  Aubry ,  de 
Paris,  n°  788  de  Silvestre). 

Vænundantur  Parrhifîis  a  Bernardo 
Aubririo  in  vico  fandti  Ia=||cobi  fub  inter- 
fignio  Mortarii  aurei  commorante.  f[  Cum 
Priuilegio.  || 

In-40,  4  ff.  lim.  n.  ch.  et  124  ff.  ch.,  sign.  ai  -  qiii 
[qiv].  Car.  rom.,  notes  marg. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1520. 

Au  bas  du  dern.  f.  v°,  la  souscription  :  ...Im- 
preffum  parrliifijs  cura  :  &  fnmptibus  Bernardi  j| 
Aubririj  bybliopole  Commor antis  in  vico  fanâi  lacobi 
fub  figno  ||  Mortarii  aurei.  Vbi  &  venuin  fftat 
Prelari  vero  pumice  Antonij  ||  Bonnemere  :  in  eadem 
vniuerfitate  peruigilantis  bybliographi  ter\\fum  bpdiit. 
Anno  domini  Millefimo  quingentefimo  vicefimo  quar \\toj 
quinto  vero  Kalendas  februarias.  || 


Toulouse  ;  bibl.  ville. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Ambr.  Girault.  1529. 


Pétri  ||  Pontani  Cçci  Brugenlis  Ars 
Ver||fificatoria  fimul  &  accëtuaria  0=||c5to 
partialibus  fuccinéte  direpta  li || bris  ad  ftu- 
diofam  Palemonij  labo  || ris  iuuentam  editione 
fecunda,  ab  eodem  nuper  recognita.  || 
(. Marque  typographique  d’Ambr.  Girault,  de 
Paris,  n°  70  de  Silvestre). 

Parifijs  apud  ambrofiü  girault.  ||  1529.  || 

In-40,  112  ff.  ch.,  sign.  aij-oiiij  [oviij].  Car. 
rom.,  notes  marg.  Au  v°  du  dern.  f. ,  grande  marque 
d’Ambr.  Girault  :  Le  Pellican,  no  950  de  Silvestre. 

Ff.  [A]  -  ij.  :  titre  dans  une  large  bordure  gravée 
sur  bois  et  épître  dédicatoire  en  prose,  de  Paris, 
31  juillet  1520. 

Ff.  iij.  -  cxij .  :  corps  de  l’ouvrage. 

Edition  conforme  à  celle  de  Paris,  1520,  avec 
quelques  corrections. 

Au  bas  du  f.  cxij.  ro,  la  souscription  :  <[]  Habes 
candide  leâor  fane  bveuiffimum,  fed  opti=\\me  f  rugis 
opufculum  Pétri  Pontani  Cceci  Bru=\\genfis  de  arte 
V erfifcatoria  fimul  à  accentuaria  ||  Impreffum  Parrhi- 
fijs  Anno  domini  Millefimo  ||  quingentefimo  vigefimo 
nono.  Die  vero  vltima  j|  menfs  Iunij.  .*.  || 


Gand  :  bibl.  univ. 

Le  Mans  :  bibl.  ville. 
Paris  :  bibl.  mazarine. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontânus. 

Paris,  Nie.  Savetier  pour  Ambr.  Girault. 

_ *534* 

Pétri  ||  Pontani  Ceci  Brv||genfis  Ars 
verfificatoria  fimul  &  ||  accëtuaria  Octo  par¬ 
tial^  fuccinte  dire=||pta  libris  ad  ftudiofam 
Palemonij  laboris  ||  iuuentam  editione  fe- 
cunda  :  ab  eodem  nu=||per  recognita.  ||  Pa- 
risiis.  Il  €  J"  via  Jacobea  in  edibus  Am- 
brofij  Gi=|| rault  fub  inügni  pellicani.  || 
I534  II  (Titre  dans  an  encadrement  grave 
représentant  notamment  Si  Nicolas ,  patron  de 
N .  Savetier;  au  bas ,  NS,  initiales  de  son  nom). 

In-40,  76  ff.  ch.,  sign.  [ai.]  aij  -  giii  [giv]. 

P".  [1]  :  titre,  bl.  au  v°. 

Ff.  2-76  ro  :  corps  de  l’ouvrage.  Édition  con¬ 
forme  a  celle  de  Paris,  1520,  à  quelques  menues 
corrections  près. 

Au  vo  du  dern.  f.,  deux  courtes  pièces  de 
Mathieu  Pontânus  (Rotondifilicetenfis)  et  de  Petrus 
Pontânus,  la  première  adressée  à  Michel  Natalis, 
la  seconde  à  Franciscus  Salicetensis.  Éloge  de  P.  de 
Ponte  et  de  son  livre. 


Paris  :  bibl.  nat. 

Paris  :  bibl.  mazarine. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Maurice  de  Porta.  1538* 


Pétri  Pontani  ||  Caeci  Brvgen-||fis  Ars 
Verüficatoria,  fimul  &  ac||centuaria  Oëlo 
partialibus  fuc-||cindle  direpta  libris,  ad  ftu- 
dio-||fam  Palemonii  laboris  iuuëtam  |[  ædi- 
tione  fecunda,  ab  eodem  nu- 1|  per  recognita.  || 
{Marque  typographique). 

Parifiis.  ||  Apud  Mauricium  de  Porta.  || 

!538-  Il 

In-80,  157  ff.  ch.  et  3  ff.  n.  ch.  Car.  rom.,  notes 
marg.  Les  ff.  54  et  96  sont  marqués  par  erreur 
45  et  95  et  le  f.  112  n’est  pas  paginé. 

F.  [1]  :  titre  ;  bl.  au  vo. 

Edition  conforme  à  celle  de  Paris,  1529. 

Au  vo  du  f.  157,  commence  l’épître  à  la  jeunesse 
pour  se  poursuivre  jusqu’au  r°  du  dern.  f.  Au  bout, 
la  souscription  :  Habes  candide  ledor  fane  breuiffi- 
mum  &  ||  optimœ  f rugis  opufculum  Pétri  Pontani 
Ceci  Brugenfis  de  arte  verfficatoria,  ||  fimul  k  accen- 
tuaria.  Impreffum  ||  Parifijs  anno  domini  ||  Millefmo 
quin=\\gentefmo  ||  39.  ||  Le  vo  du  dern.  f.  est  blanc. 


Gand  :  bibl.  univ. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 


Paris,  Nie.  Des  Prez  pour  Bern.  Aubry. 

1521. 


Pétri  Ponta||ni  Cæci  Brugëfis  Liber  figu- 
rarum  :  tam  oratori=||bus  q  poetis  vel  gram- 
maticis  neceffariarü  ||  duo  fuccinéte  corn- 
pledtens  capita  :  ||  cü  preconio  Defpauteria- 
næ  ||  linguæ.  ||  ( Marque  typographique  de 
Bern.  Aubry,  de  Paris,  n°  67  de  Silvestre, 
agrandi). 

Veneunt  in  vico  Iacobço  fub  figno 
diui  Martini.  ||  Cum  priuilegio.  || 

In-40,  23  ff.  chiff.,  et  2  ff.  n.  ch.,  renf.  l’index. 
Après  l’index,  vient  la  souscription  :  ...  Impreffü 
Parhifijs  cura  &  Jumptibus  Bernardi  Aubririj  byblio- 
pole  Com=\\morantis  in  vico  fandi  Iacobi  fub  figno 
diui  Martini.  Vbi  ||  &  venum  proftat.  Prelari  vero 
pumice  Nilolai  (sic)  de  pratis  :  in  |]  eadem  vniuer- 
fitate  peruigilantis  bybliographi  terfum  op-\\dijt.  Anno 
domini  Mille fimo  quingentefmo  vicefimo  prP\\mo. 
Nonis  Aprileis.  ||. 

Ff.  [A]  -  III.  :  titre  et  lettre  en  prose  adressée  par 
l’auteur  à  Jean  van  Spauteren,  de  Ninove,  datée  de 
Paris  :  quarto  Kalendas  Apriles.  Dans  l’épître,  P.  de 
Ponte  prend  très  vivement  à  partie  son  correspon¬ 
dant  pour  lequel  il  n’a  eu,  au  cours  d’une  ancienne 

Gand  :  bibl.  univ. 


P.  de  PONTE,  liber  figurarum.  15 


polémique  grammaticale,  que  trop  de  bonté,  d’in¬ 
dulgence  et  de  mansuétude.  J.  van,^Spauteren  était 
jeune  alors  et  il  faut  pardonner  quelques  écarts  à  la 
jeunesse.  Mais  il  vient  d’attaquer  l’Aveugle  de 
Bruges  de  la  façon  la  plus  indigne  dans  ses  glosseu- 
maculcB  super  Torrentinum.  Vraiment,  il  mériterait 
d’être  pendu  mille  fois.  Cet  homme  ne  respecte  rien. 
Il  méconnaît  les  auteurs  chrétiens  et  n’admire  que 
les  payens.  Que  n’imite-t-il  plutôt  tant  de  grands 
esprits  de  son.  époque  :  ...  Quo=\\niam  ( vt  obiter  de 
muliis  obticeam)  commentariorum  fudioja  indagatione\\ 
prêter  plurimos  /  Badins  nojter  flandrorum  non  mediore 
(sic)  lumen  triumphat.  ||  Vtriufqj  ivris  Jubtili  acri- 
monia  bibaucius  /  Alterum  patrie  iubar  irradiât  iSa|| 
crarum  literarum  erudita  explanatione  Clodoveus 
Clichtoveus ■  neoportuenfis  /  Tertium  ||  ore  flandrenfs 
illuminatorium  ad  calcem  a  fronte  corujcat.  (|  Dif- 
ciplina=\\rum  tam  inefîimali  cnergia  Iacobus  faber  / 
defiderius  Erafmus  Ioannes  Rifculinus  vfq?  cpcp  reful- 
gent  :  vt  illos  quafi  tria  numi?ia  omnibus  philofophie  || 
ac  théologie  profefforibus  fine  controuerfia  longe  pre- 
fer endos  effe  non  dubi=\\tem...  Lequel  de  ces  illustres 
savants  a  jamais  déchiré  un  frère  encore  en  vie 
avec  pareille  jalousie  et  semblable  impudence,  en 
citant  noms  et  prénoms!... 

Les  glosseumaculæ  super  Torrentinum  qui  trou¬ 
blèrent  à  ce  point  la  sérénité  du  pauvre  P.  de  Ponte, 
avaient  paru  à  la  suite  du  commentaire  d’Herm. 
Torrentinus  sur  la  grammaire  d’Alexandre  de  Ville- 
Dieu. 
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P.  de  PONTE,  liber  figurarum.  1521. 


Ff.  IIII.  -XXIIII.  :  corps  de  l’ouvrage.  Traité  des 
figures  du  style,  en  deux  livres,  pour  faire  suite  aux 
publications  grammaticales  de  l’auteur.  Le  premier 
livre  est  consacré  aux  figures  oratoires,  le  second 
aux  figures  poétiques.  Le  traité  se  termine  par  un 
chapitre  sur  les  barbarismes  et  défauts  de  style.  Les 
règles  sont  formulées  en  vers  et  accompagnées 
d’explications  en  prose  et  d’exemples. 


PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Ant.  Bonnemère  pour  Jean  Petit  et 

Bern.  Aubry.  1527. 

Pétri  Ponta||ni  Cæci  Brugenfis  Liber 
figurarum,  tam  oratoribus  ||  q  Poetis  vel 
grammaticis  neceffarium  duo  fuccin=||dte 
compleétens  capita,  cum  preconio  Despau- 
teria||næ  linguæ.  {Marque  typographique  de 
Bern.  Aubry ,  de  Paris ,  n°  788  de  Silvestre). 

C  Venundantur  Parrhifijs  in  ædibus 
Ioannis  Parui,  ||  &  Bernardi  Aubririi.  || 

In-40,  24  ff.  ch.  et  2  ff.  n.  ch.  pour  l’index. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1521. 

Les  ff.  1-3  sont  liminaires.  Le  reste  est  pour  le 
corps  de  l’ouvrage. 

Au  bas  du  dern.  f.,  r°,  la  souscription  :  ...  Impref- 
fum  Parhi\\/iis  cura  &  fumptibus  loannnis  parut  &  || 
Bernardi  Aubririi  prelari  vero  pumice  Anthonij  bone- 
mere  in  eadï  vniuerfitate  peruigilantis  Typographi 
ter\\fum  prodiit.  Anno  domini  Millejimo  quingente- 
fimo  ||  vicefimo  feptimo  Die  decimajexta  menfis  No- 
uèbris.  ||  Le  v«  du  dern.  f.  est  bl. 


Paris  :  bibl.  mazarine. 
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PONTE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  Ambroise  Girault.  1529. 

b*'  Pétri  ||  Pontani  Cæci  Brugenfis  Liber 
fi=||gurarum,  tam  oratoribus  5  Poetis  ||  vel 
grammaticis  neceffarium  duo  fuccindte  com¬ 
plexes  capita,  cum  recriminatione  in  aduer- 
farium.  ||  ( Marque  typographique  d'Ambroise 
Girault ,  de  Paris ,  n°  70  de  Silvestre). 

Parifijs  apud  ambroûü  girault.  ||  1529.  || 

In-40,  22  ff.  ch.,  sign.  Aij  -  Diij  [Div]. 

Les  ff.  1  -  III  r°  renferment  :  titre  dans  une  bor¬ 
dure  gravée  sur  bois,  et  lettre  à  van  Spauteren. 

Ff.  III  vo  -  XXII  v°  :  corps  de  l’ouvrage  et  index. 

Édition  conforme  à  celle  de  Paris,  1521. 


Le  Mans  :  bibl.  ville. 
Paris  :  bibl.  nat. 

Paris  :  bibl.  mazarine. 
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PON  TE  (Petrus  de),  Pontanus. 

Paris,  N.  Des  Prez  pour  J.  Petit  et  Bern. 
Aubry.  S.  d. 


Salutifere  côfeffionis  Eru  ||  ditio  Pétri  Pon- 
tani  Cæci  Brugeniis  decem  &  odto  ||  pertita 
confyderationibus  ad  Fœlicem  Pontanum  || 
fuum  primo  genitum.  ||  ( Marque  typogr .  de 
Bern.  Aubry ,  de  Paris,  agrandissement  de  la 
marque  n°  67  de  Silvestre). 

U  Cum  gratia  et  priuilegio  ||  Vçnundantur 
Parrhibjs  in  vico  fanddi  lacobi  fub  in  || ter- 
fignio  diui  Martini.  || 

In-40,  10  ff.  lim.  n.  ch.  et  298  ff.  ch.  Nombreuses 
erreurs  de  pagination  :  le  f.  297  est  marqué,  notam¬ 
ment,  par  erreur  298.  Sign.  aj  -  EE.iij.  [EE.  vj.]. 
Car.  rom.,  notes  marg.  Au  ro  du  dern.  f.,  au-dessus, 
la  souscription  :  C  Habes  candide  leâor  opus  faluti- 
ferîi  de  ver  a  con\\feffione  Pétri  Pontani  Cæci  Brugenfis 
quod  terfo  ||  pumice  Nicolai  pratani  calcographi  dili- 
gentiffimi.  ||  Opéra  vero  &  impenfis  Ioânis  parui  & 
Bernardi  au=\\bririj  fidelium  bibliopolarü  in  vico 
fanâli  lacobi  fub  ||  infignibus  diui  Martini  &  Lilij 
aurei  commoratium  ||  apud  parijios  in  lucem  prodijt. 
Vale.  [|. 

Le  reste  du  dern.  f.  est  bl. 

Les  ff.  lim.  comprennent  :  le  titre,  l’index  alpha- 

Le  Mans  :  b.  ville. 

Munich  :  b.  roy. 


P  344- 


. 

. 


- 

■ 


' 

-  *  j  I 


. 


r 


. 


■  ,;" 


P.  de  PONTE,  salutifera  confeffio...  S.  d. 


bétique  des  matières,  la  liste  des  auteurs  cités,  un 
prologue  en  vers. 

Ff.  1  -  CCXCVIII  (pour  CCXCVII )  :  corps  de 
l’ouvrage.  Traité  in-extenso  de  la  confession.  Les 
règles  sont  formulées  en  vers  et  accompagnées 
d’explications  en  prose  et  d’innombrables  citations 
tirées  de  l’Écriture  et  des  Pères  de  l’Église.  L’au¬ 
teur  y  examine  et  y  étudie  successivement  :  la 
nature  du  péché,  les  conditions  nécessaires  à  une 
confession  valable,  les  sept  péchés  capitaux,  les 
différentes  vertus,  les  préceptes  du  décalogue,  le 
symbole  des  apôtres,  le  symbole  de  Nicée,  les  sept 
sacrements,  les  dons  du  Saint  Esprit,  les  œuvres 
de  miséricorde,  et  enfin  la  pénitence  et  ses  filles  : 
l’aumône,  le  jeûne  et  la  prière.  L’œuvre  se  termine 
par  l’explication  de  l’oraison  dominicale  et  une 
péroraison  en  vers. 
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Petrus  de  PONTE 


(Vander  Bruggen,  Pontanus,  Du  Pont) 
Cecus  Brugensis. 

LISTE  SOMMAIRE  DE  SES  ŒUVRES. 


i.  Hoc  in  opusculo  libri  très  habentur...  de  Philippi 
regis  Castilîe...  obitu.  Parisiis,  J.  de  Gour- 
mont,  1506.  In-40.  Paris  :  b.  nat. 

Id.  De  vita  &  obitu...  Philippi  regis...  Parisiis, 
Jod.  Bad.  Ascensius,  1512.  In-40. 

Bruges  .  b.  ville.  —  Munich  1  b.  ville.  —  Paris  1 
b.  mazar.  —  Troyes  :  b.  ville. 


2.  De  sunamitis  querimonia  liber  primus.  Parisiis, 
J.  de  Gourmont,  1507.  In-40. 

Bruges  .  b.  ville.  —  Louvain  :  b.  univ.  - —  Londres  1 
brit.  mus.  —  Paris  :  b.  nat. 


3.  *Sequuntur  dicteria  in  latino  et  in  galico.  Parisiis, 
D.  Roce,  1507.  In-8°.  Londres  :  brit.  muséum. 
*Id.  Parisiis,  Berterann.  Mace,  1507.  In-80. 

Londres  :  brit.  muséum. 
Id.  Parisiis,  Bern.  Aubry,  1508.  In-80. 

Londres  :  brit.  muséum.  —  Varsovie  :  coll.  I.  Bern¬ 
stein. 


Les  éditions  marquées  d’un  astérisque  sont  celles 
dont  nous  n’avons  eu,  jusqu’à  présent  aucun  exem¬ 
plaire  entre  les  mains. 


t  P  245* 


P.  de  PONTE.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres. 


Id.  Paremiarum  gallico  et  latino  sermone  contex- 
tarum  secunda  editio.  Parisiis,  J.  Lambert, 
s.  d.  In-40. 

Heidelberg  :  b.  univ.  —  Saint-Malo  :  b.  ville. 
Id.  Parisiis,  D.  Roce,  s.  d.  In-40. 

Londres  :  brit.  muséum.  —  Paris  :  b.  mazar. 
*Id.  Parisiis,  D.  Roce,  s.  d.  In-40.  Autre  édition. 

Varsovie  :  coll.  I.  Bernstein. 
Id.  Parrhisiis,  N.  de  la  Barre,  s.  d.  In-80. 

Paris  :  b.  arsenal. 


4.  Ad  diversos  amicos  epistole  familiares.  Parisiis, 
J.  et  R.  de  Gourmont,  s.  d.  [c.  1507].  In-40. 

Paris  :  b.  mazarine. 


5.  In  inuidos  triloga  inuectatio  præclaris  referta 
sentencijs.  Parisiis,  Rob.  de  Gourmont,  1508. 
In-40.  Paris  :  b.  nat. 


6.  Inuectiuum  carmen  aduersus  discipulos  atq^  ma- 
gistros  qui  tanta  vecordia  concitantur  vt  propter 
colorum  selectus  discidii  quidpiam  promoueant. 
Parisiis,  D.  Roce,  s.  d.  [c.  1508].  In-40. 
Bruxelles  :  b.  roy.  —  Londres  :  brit.  mus.  —  Paris  : 
b.  nat.  —  Paris  :  b.  mazarine. 


7.  In  febris  seuitiem.  S.  1.,  s.  d.  [c.  1509]. 

Paris  :  b.  mazarine. 


8.  Ad  A.  Bergeum  beati  Bertini  moderatorem. 


" 

' 


P.  de  Ponte.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres. 


Parrhisijs,  N.  de  Pratis  pro  D.  Roce,  1510. 
In-40. 

Londres  :  brit.  mus.  —  Paris  :  b.  mazar.  —  Paris  : 
b.  Ste-Geneviève. 

9.  De  vita  et  passione  dulcissimi  Jesu.  Parisiis, 

Bern.  Aubry,  s.  d.  [c.  1510].  In-40. 

Paris  :  b.  mazarine. 

10.  De  abitu  &  reditu  pacis  carmen.  Parisiis,  Jod. 
Badius  Ascensius,  1510.  In-8°. 

Paris  :  b.  mazarine.  —  Tournai  :  b.  ville. 
Id.  dans  :  Hevs  lector  novarvm  rervm  studiose 
hic  habentvr,  ff.  f-gv.  Argentorati,  Schürer, 
1510.  In-40. 

11.  Pro  impetranda  pace  oratio.  Parrhisiis,  D. 
Roce,  s.  d.  [c.  1510].  In-40. 

Bruges  :  b.  ville.  —  Bruxelles  :  b.  roy.  —  Londres  : 
brit.  mus.  —  Paris  :  b.  mazarine. 


12.  Duplicis  computi  ecclesiasticij  ac  philosophici 

delectanea.  Parisiis,  N.  de  La  Barre,  c.  1510. 
In-40.  Londres  :  brit.  muséum. 

13.  Incomparanda  Genouefeum,  quâ  tutellarem 
totius  gallie  dominam  inficiari  nemo  potest. 
Parisiis,  G.  Le  Rouge  pro  D.  Roce,  1512.  In-40. 

Autun  :  b.  épisc.  —  Bruges  :  b.  ville.  —  Londres  : 
brit.  mus.  —  Paris  :  bb.  nationale,  mazarine  et 
Ste-Geneviève. 
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P.  de  PONTE.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres. 


Id.  Ibid.  Supplément  de  2  ff.  pour  les  erratas. 
S.  d.  In-40. 

Bruges  :  b.  ville.  —  Munich  :  b.  roy.  —  Paris  : 
b.  mazarine. 


14.  De  certatione  bacchi  et  tethios.  Parisiis,  D. 
Roce,  s.  d.  In-40. 

Bruxelles  :  b.  roy.  —  Gand  :  b.  univ.  —  Paris  : 
b.  nat.  —  Paris  :  b.  mazarine. 


15.  Marci  Annei  Lucani...  Pharsalia.  Parrhisiis, 
G.  Le  Rouge  pro  D.  Roce.  1512.  In-8°. 

Berlin  :  b.  roy.  —  Londres  :  brit.  mus.  —  Munich  : 
b.  roy.  —  Paris  :  b.  nat.  —  Paris  :  b.  mazarine.  — 
Troyes  :  b.  ville. 


16.  De  conquestu  natium.  Parisiis,  G.  Le  Rouge 
pro  D.  Roce,  s.  d.  In-40. 

Bruges  :  b.  ville.  —  Londres  :  brit.  mus.  —  Paris  : 
b.  mazarine. 


17.  De  christianissimi  francorum  regis  ludouici  duo- 
decimi  ad  parisios  e  rothomagiis  itinere.  Parisiis, 
Rob.  de  Gourmont,  s.  d.  [c.  1512].  In-40. 
Bruges  :  b.  ville.  —  Paris  :  b.  nat.  —  Paris  :  b.  mazar. 


P  345- 

1 


18.  Félix  præsagitio  de  inuiétissimo  galloru  dno 
Francisco  duétore  Angolimensi  &  incôparabili 


- 


%■' 


* 

. 


l*  •  | 


■ 


■ 


: 


P.  de  PONTE.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres 


sorore  eiusdem  Margareta.  Parrhisijs,  Dionys. 
Roce,  s.  d.  In-40. 

Bruges  :  b.  ville.  —  Londres  :  brit.  mus.  —  Paris  : 
b.  mazarine. 

19.  Decem  aegloge  hechatostice  ad  illustrissimum 
Charolum  flandrie  comitem  austrasiorumq? 
archiducë.  S.  1.  (1513).  In-40. 

Gand  :  bibl.  univ.  —  Paris  :  b.  nat. 
Id.  Parisiis,  (D.  Roce,  1513).  In-40. 

Bruges  :  b.  ville.  —  Bruxelles  :  b.  roy.  —  Londres  : 

brit.  mus.  —  Paris  :  b.  mazarine. 


20.  Prima  [et  secunda]  grâmatice  artis  isagoge. 
Parrhisiis,  N.  de  Pratis  pro  D.  Roce,  1514. 
In-40.  Munich  :  b.  roy.  —  Paris  :  b.  nat. 
Id.  Parisiis,  D.  Roce,  1515.  In-40.  Paris  :  b.  nat. 
Id.  Duplex  grammaticae  artis  isagoge.  Parrhysiis, 
N.  de  Pratis  pro  D.  Roce,  1516.  In-40. 

Paris  :  b.  mazarine. 
Id.  Parisiis,  Michel  Lesclencher  pro  B.  Aubry, 
1519.  In-40. 

Londres  :  brit.  mus.  —  Louvain  :  b.  univ. 
Id.  Trecis,  in  edibus  Jo.  Lecoq,  s.  a.  In-80. 

Berlin  :  b.  roy. 

Id.  Parrhisiis,  Reg.  Chaudière,  1524.  In-40. 

Gand  :  b.  univ. 

Id.  Parisiis,  Nie.  Savetier  pro  Ambr.  Girault, 
1525.  In-40.  Toulouse  :  b.  ville. 

Id.  Parisiis,  Ambr.  Girault,  1527-  In-40. 

Le  Mans  :  b.  ville. 


P.  de  PONTE.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres. 

Id.  Parisiis,  s.  n.,  152g.  In-40.  A  la  fin  :  Impres- 
sum  Parrbisiis  :  1528.  Paris:  b.  mazarine. 

Id.  Cadomi,  pro  M.  Angier,  1529.  In-80. 

Paris  :  b.  nat.  (incompl.). 

Id.  Parisiis,  Ambr.  Girault,  1538.  In-40. 

Paris  :  b.  mazarine. 


21.  Tractatus  de  regulis  congruitatum.  Parisiis, 
Bern.  Aubry,  s.  d.  In-80.  Paris  :  b.  mazarine. 


22.  Grammaticæ  artis  prima  pars  octo  succinctis 
dirempta  capitibus.  Parrhisijs,  D.  Roce,  1514. 
In-40.  Gand  :  b.  univ.  —  Paris  :  b.  nat. 

Id.  Parrhisiis,  Bernardus  Aubry,  s.  d.  In-40. 

Louvain  :  b.  univ. 
Id.  Parrhisiis,  Ant.  Bonnemere  pro  Bern.  Aubry, 
1520.  In-40.  Toulouse  :  b.  ville. 

*Id.  Parisiis,  Maur.  de  Porta,  1524.  In-40. 

Rodez  :  b.  ville. 

*Id.  Parisiis,  Ambr.  Girault,  1528.  In-40. 

Id.  Parisijs,  Joannes  Savetier  pro  Ambr.  Girault, 
1534.  In-40. 

Gand  :  b.  univ.  —  Paris  :  b.  mazarine. 


23.  Sequunda  pars  artis  grammaticæ  :  vndecim 
dirempta  libris.  Parrhisijs,  N.  de  Pratis  pro 
D.  Roce,  1515.  In-40.  Paris  :  b.  nat. 

Id.  Parrhisiis,  N.  de  Pratis  pro  Bernard.  Aubry, 
1520.  In^o.  Louvain  :  b.  univ. 
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P.  de  PONTE.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres. 


Id.  Parrhisiis,  (Joannes  Petit),  1525.  In-40. 

Toulouse  :  b.  ville. 
Id.  Parrhisiis,  Nicolaus  Savetier  pro  Ioann.  Oli¬ 
vier,  1256  (sic  pro  1526).  In-40. 

Gand  :  b.  univ.  —  Rodez  :  b.  ville. 
Id.  Lugduni,  J.  Osmont,  1527.  In-40. 

Paris  :  b.  mazarine. 
Id.  Parisiis,  Nie.  Savetier  pro  Ambr.  Girault, 
1529.  In-40.  Paris  :  b.  mazarine. 

24.  Carmen  extemporaneum  de  consecratione  in- 
viélissimi  Francorum  regis  Francisci  primi. 
Parrhisiis,  Dionis.  Roce,  1515.  In-40. 

Bruges  :  b.  ville.  —  Londres  :  brit.  mus.  —  Paris  : 
b.  mazarine. 

25.  Côgratulatio  de...  Francisci  primi...  post  edo- 
mitos  heluetios  in  gallias  reditu.  Parrhysiis, 
N.  delà  Barre,  1516.  In-40.  Paris  :  b.  nat. 

26.  Apologia  in  eos  qui  plerac^  diuini  sacrifîcii  voca- 
bula  et  sensa  perpera  vsurpantes  obstinatis 
suis  erroribus  pertinaciter  inhérent.  Parisiis, 
J.  Lambert,  s.  d.  In-40. 

Londres  :  brit.  muséum. 
Id.  Secunda  editio  in  literœdones.  Parrhysiis, 
N.  de  Pratis  pro  D.  Roce,  1516.  In-40. 

Londres  :  brit.  mus.  —  Paiis  :  bb.  nat.,  mazarine 
et  Ste-Geneviève. 

Id.  Tertia  editio  in  literœdones.  Parrhysiis,  N.  de 
Pratis  pro  Bern.  Aubry,  1520.  In-40. 

Gand  :  b.  univ.  —  Munich  :  b.  roy. 
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27*  Ars  versificatoria  :  simul  &  accentuaria  octo 
partialibus  succinéle  dirempta  libris.  Parrhisiis, 
N.  de  Pratis  pro  Bern.  Aubry,  1520.  In-40. 

Louvain  :  b.  univ. 

Id.  Parrhisiis,  Ant.  Bonnemere  pro  Bern.  Aubry, 
1524.  In-40.  Toulouse  :  b.  ville. 

Id.  Parisijs,  apud  Ambrosiü  Girault,  1529.  In-40. 

Gand  :  b.  univ.  - —  Le  Mans  :  b.  ville.  —  Paris  : 

b.  mazarine. 

Id.  Parisiis,  N.  Savetier  pro  Ambr.  Girault,  1534. 
In-40.  Paris  :  b.  mazarine.  —  Paris  :  b.  nat. 

Id.  Parisiis,  apud  Mauricium  de  Porta,  1538.  In-80. 

Gand  :  b.  univ. 

■  Id.  Parisiis,  Rob.  Stephanus,  1539.  In-120. 

Coutances  :  b.  ville.  —  Troyes  :  b.  ville. 

*Id.  1543. 

28.  Liber  figurarum  :  tam  oratoribus  q  poetis  vel 
grammaticis  necessariarü  duo  succinéle  com- 
pleétens  capita.  Parhisijs,  N.  de  Pratis  pro 
Bern.  Aubry,  1521.  In-40.  Gand  :  b.  univ. 

Id.  Parrhisijs,  Ant.  Bonnemere  pro  J.  Parvo  et 
B.  Aubry,  1527.  In-40.  Paris  :  b.  mazarine. 

"Id.  Parisiis,  N.  Savetier  pro  J.  Olivier,  1527.  In-40. 

Id.  Parisiis, Ambr.  Girault,  1529.  In-40. 

Le  Mans  :  b.  ville.  —  Paris  :  b.  nat.  —  Paris  : 

b.  mazarine. 


29.  Salutifere  côfessionis  eruditio,  decem  &  oéto 
pertita  consyderationibus.  Parrhisiis,  N.  Prata- 
nus  pro  J.  Parvo  et  Bern.  Aubry,  s.  d.  In-40. 
Le  Mans  :  b.  ville.  —  Munich  :  b.  roy. 
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P.  de  PONTE.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres. 


Pièces  détachées. 

30.  Deux  distiques  au  lecteur  sur  le  titre  de  : 

Carmen  de  expugnatione  ||  gennensi  cum  multis 
ad  ||  gallicanam  historiam  perti=\\nentibus.\\,  par 
Valerandus  de  Varannis,  Paris,  N.  de  Pratis, 
1507.  In-40.  Paris  :  b.  nat. 

Au  r°  du  dern.  f.  du  même  opuscule,  vers  de 
P.  de  Ponte  à  l’auteur. 

31.  Epigramma  Pétri  de  Ponte  ceci  brugensis  ad 
honestos  juuenes  de  casta  incestaque  poesi.  En 
tête  de  Marc.  Anton.  Sabellici  sanctiss.  elegie 
de  intemerata  virgine  Maria.  Parisiis,  J.  Gour- 
montius,  I5i3-i5i4(?)*  In-40.  Douai  :  b.  ville. 


Pièces  manuscrites. 

32  à  33.  Paris  :  bibl.  S*e-Geneviève.  Le  ms.  2493 
renferme  les  pièces  manuscrites  suivantes 
(écriture  de  l’époque)  : 

Ff.  2  vo-35.  Inc.  :  Cum  augujlinus...  A  la  fin  : 
Explicit  cdpotus  eccle\\Jiafticus  a  magijlro  ||  petro 
pôtano  fructuoje  |j  Explicatus  Anno  ||  millejimo 
qülgëtefimo  ||  decimo  octauo  decimo  ||  quito  calëdas 
mayas.  ||. 

La  question  du  comput  est  si  importante  pour  la 
célébration  du  culte  que  l’auteur  a  coordonné 
tous  les  renseignements  qui  s’y  rapportent. 
Sans  doute,  le  ms.  de  l’impression  signalée 
ci-dessus,  no  12. 
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P.  de  PONTE.  Liste  sommaire  de  ses  œuvres. 


Ff.  86  vo  -  127.  Inc.  :  In  explanâdis  studio  dignis 
authoribus...  A  la  fin  :  Explicit  liber  trenorü  a 
magijlro  ||  Petro  pôtano  fru\\fiuofe  explicatus  || 
Anno  milefimo  ||  qulgetefimo  decimo  octauo  [| 
decimo  calendas  ||  mayas  finis.  ||. 

Commentaire. 

Ff.  128-141  r°.  Inc.  :  Michi  plufculis  an  diebus 
defunctorïi  ||  i  ferias  quas  mortuorü  vigi\\lias 
dicunt  lectitanti  earundem  explanandarum  vehe- 
mens  ardor  inceffit... 

Commentaire. 

34.  Toulouse  :  bibl.  ville.  Le  catalogue  des  manus¬ 
crits  de  la  bibl.  de  Toulouse,  in-40,  dans  Collec¬ 
tion  des  documents  inédits,  1885,  mentionne, 
p.  484,  n°  833  :  Petrus  de  Ponte,  laudatio  de 
ornatissimo  Galliarum  domino  Francisco  ductore 
Angolimensi...,  poème  latin  de  255  distiques, 
qui  parut  depuis  à  Paris,  chez  D.  Roce.  Sans 
doute,  le  ms.  du  poème  signalé  ci-dessus,  n°  18. 
Le  ms.  de  Toulouse  est  probablement,  dit 
l’auteur  du  catalogue,  l’exemplaire  offert  par 
l’auteur  à  François  Ier. 
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